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Introducción 

La mayoría de los programas de televisión que se a-ansmitcn en México son de origen 

estadounidense, por lo que son doblados del inglés a nuestro idioma. A pesar de que Jos 

productores de las compañías de doblaje: buscan las palabras que mejor se adecuen a cada 

idea del programa original rcsult:a dificil ercer que personajes de Jos dibujos animados, 

tllcs como Skclc:tor., el cncnügo huesudo de "He-Man y los amos del universo"., insulte al 

héroe de la serie con una frase como "estás como operado del cerebro". 

Que el Conde Pátula le diga a su ama de llaves '"tú sabes gordis"; que Bugs Bunny le diga 

a la tortuga Cc:cil, q uicn Je ganó la carrera., " ... ojalá que te encuentres con un yucarcco y 

re haga mole verde" o que Popcyc le: diga este piropo a Oliv:i: "una linda flor para una 

bella ídem". 

Asimismo,, resulta poco comprensible que en un program.a que debería llevar horas de 

trabajo en el análisis del lenguaje, por el gran impacto que seguramente prcre:n.dc causar 

debido a su difusión por cclcvisión.., se presenten doblajes en que las palabras son falsos 

cognados., esto es, palabras que al escribir y pronunciar parecerían tener el mismo 

significado en inglés y en español, lo cual es falso. 

Por lo a.nrcrior podernos encontrar palabra... como gentil, la cual se utiliza como 

traducción de gentle .. cuando en realidad, por el conccx«> que presenta el dibujo., se 

debería utili7...ar conés; o scnsitiv·as por sensitiPes en lugar de: sensibles. 

I>cbido a que cl doblaje en los dibujos anlln.ados urili7..a modismos o inrc:nt::J. traslachr 

fielmente palabras ctichas en c:J original se [X>dria causar que los niños al ver a su 

personaje: favorito en rclevisión., repiCUl frases sin sentido y con fallas graniaricalcs en la 

lengua española., con lo cual se corre el riesgo de c:mpobrcccr el u.so de ·vocibulario del 

español y de distorsionar fas ideas que el auror del dibujo pretende transmitir. 

Ante la problonática., anrcrionncntc expuesta.. que conlleva realizar buenas traducciones 

de los programas que se presentan en televisión surgió tni ·necesidad de rc:aliz.ar un 

trabajo en cl cual se inrcnta recopilar nx.las las posibles fallas que se pudieran presentar en 



el dobl:ljc de dos dibujos ani.ntados., los cua1cs fueron escogidos al azar: Bugs Bunny y 

Popcyc. 

Así pues., el fin primordial de esta tesis es :111alizar las traducciones que se hicieron en los 

diálogos Je estos personajes televisivos., que primero tuvieron éxito por su difusión c:n la 

pancalla grande, y., por med.io de encuest:is aplicadas a un pequeño grupo de niños de 6 :a 

8 años., los cuales fueron escogidos de manera aleatoria., explicar el gr.ido de irnpoct"ancia 

que tiene d lenguaje en las series 3Jltcrionnc:nte cit:adas • 

.Asimismo, con la n:copilación videogr.ifica de los programas, se muestran algunos 

errores que se c:ncu.c:ncran c:::n el doblaje y se rcaliz.3n propuestas de otras posibles 

traduo...-ioncs. 

En W1 principio se pretendía conseguir cap{culos de los progr.una.c; de Bugs Bnnny y 

Popcye en español y c:n inglés., para real.izar un análisis más completo sobre si las 

versiones utilizadas eran adaptaciones (versiones libres) o versiones lin::r:a.les y obscrv.ir la 

influencia que tenía. el lenguaje en los niños para cipc:ac el mensaje. 

Dcsafortunadamcnrc el capítulo mosrrado por cclcvisión en inglés siempre era 

rctran.smitido en ese idioma., y sucedía lo mismo con cl doblado al cspañ.ol. En el caso de 

Bugs Bunny solamente se pudo videograbar un progr:una especial del 50 aniversario del 

conejo., en el cual se mostraban dibujos en inglés con subtítulos, versiones que ya se 

tenían c:n español y con lo cual se pudo realizar un trabajo m.:is profundo acerca del 

lenguaje presentado. 

C.Omo en el progr.una de Popcyc no se consiguieron capíru.Jos en inglés que hubieran 

pcrtTtirido un mejor análisis., se compararon algunas frases cscrica.s que aparecían en el 

idioma original del dibujo con el doblaje que de ellas se hada en cspafiol. 

En el primer capín.do de este 1rabajo,, gracias a la recopilación de in.formación 

bibliohcmcrográfiCL, se describen las técnicas para la elaboración de Jos dibujos 

anirn.ados., Jos aparatos utilizados en su m.anufacru.ra y cómo obtener una ilusión realista. 

de movimicnto5 en 105 pc:rsonajc:s. 



Una voz grave y una aguda, un riano acelerado o lento o Jos sentimientos que el actor 

pueda imprimirle al personaje en panralla., son alguno.e¡ de los aspectos más interesantes 

que se pueden descubrir por medio de cnt:revist:is con doblist:is profesionales y en Ja 

participación de un curso de esta especialidad. 

No es lo mismo leer que actuar. Af..icntras que un locuror puede invitar a escuchar un 

programa, tener una voz agradable para la audiencia o leer correctamente una linea., un 

actor tiene que "vestirse" con el personaje de la televisión y hacer que concuerden no sólo 

Jos movinúentos de labios., sino transmitir adccua.dunc:ntc los sentimientos: mostrarlos 

sin miedo ni recato., tainpoco con exageraciones, sino hacerlos creíbles. 

Las experiencias obtenidas en cursos de locución y doblaje y las visita"> a compafi{as 

dedicadas a csci tarea permitieron w1 enriquecimiento en la in.formación que se maneja 

en el segundo capfrulo, el cual es un esbozo del trabajo rcali7..ado en esta especialidad: qué 

es c:l doblaje, cómo se lleva. a cabo y los tjcrcicios preparatorios que hacen los actores 

para obtener un mejor aprovcchainicnto de su voz., su principal herramienta de trabajo. 

El tercer capítulo csbo7_.a fa historia de uno de los personajes televisivos consentido de 

chicos y grandes: Bugs Bunny. Se ana.liz...a cl program.a del conejo de Ja Warner Brothcrs: 

Jos temas que se abordan en la serie, el público al que se dirige y las frases de doblaje 

urili7...:Jdas en d dibujo. Asimismo, se realizaron cncucst:is con nifios de 6 a 8 años para 

observar Ja imporTancia que ellos Je dan al lenguaje usado en comparación con la Unagcn. 

Los mismos puntos son manejados en el cuano capíruJo, aplic:indo1os al programa del 

marino de la Associarcd Arrists Productions: Popcye. 



Capírulo 1 

El dibujo anünado 

La inquietud del hombre por atrapar imágenes surge deo;de el momento en que empieza 

a crpcrinw::n.t:lr con color-es y formas a través de la pintura. Estis irnígcnes serán 

ponc:riormcnrc capturadas por diversos inventos como la cámara fotográfica y el 

cincznatógrafo. 

Mención aparn:: mcn:ccn los dibujos., muñecos y recorres que., por medio de animación se 

han visto dotados de vida por Jos. creadores de Jos dibujos aninudos. No se era.ta de 

"caprur:;u" algo tal y como es, sino provl:cr de mo"i.rnicnto a cosa."li que no Jo tienen. 

Los mufiooos anpczaron a moverse en 1831., cuando cl francés Joscph Plate.au produjo 

su primer dibujo ani~o. En 1880., EnUJe R<..')'Ilaud presentaba el "praxinoscopio"., del 

que poco después derivó su "tearro óptico". 

A pesar de un éxito de diez años., Jos pcqud\os filmes de Rcynaud (que duraban hasra I 5 

minutos) no ruvieron continuidad. 

Para cJ afio de 1907 Entilc Cohl en Francia y Sruarr BJackton en Estados Unidos 

invcncan d dibujo aninudo propiarncnrc dicho. El prin1cro trabajaba en unos figurines 

muy esquematizados (los f'antoc:hc:s}, y d segundo c.:n lUlas mcrarnoñosis o líneas que 

ronian f"onn.as muy diversas (un clc:f"anre que se convicn:c en bailarina). F..scis creaciones 

se h.acltn en hojas de papcJ fucrre_ 

En 1914 se rcgist:raron Ja.s primc::ra.s parcntcs p:ara cJ c:mplco de hojas de: celuloide que 

ricnc b vcncija de ser transparente lo cual permite filmar decorados hechos 

indcpcndicnrcrncnte de: las figuras. 

Con cl paso dd tiempo se han creado o perfeccionado diversas técnicas para rc..1.lizar 

dibujos anirnaJos; Jos grandes consorcios cinc:ntat<>gráficos y televisivos., coino los 

c:stadounidc::nsc::s Warncr Brorhcrn o Ja Associared Anises J>roductions I.nc. (AAP)., se han 

dedicado a su prcxlucción utili7..an.du la tecnología más avanzada y grandes inversiones de 

dinero y recursos hwn.anos para obtener dibujos anim.ados at:r.J.ccivos y de cilidad. 
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Además de sus vc...-n.tas en cran.smisión por televisión., la de Jos dibujos anllnados se ha 

convenido., ayudada por la publicidad.. ven.ca de juguercs alusivos a los héroes de dichas 

series., aráculos escolares., y para el hogar., en una industria bastant'C rcnt:ibte para los 

cntprcsarios dedicados a esta tarC;J.. 

l. l. Definición de dibujo animado 

Según la definición del Diccionario de la I..cngu::l de la Real Academia. Española, cl dibujo 

es una "delineación.., figura o imagen ejecutada en claro y obscuro., que toma nombre dct 

material con que se hace". (1) 

En t'allto que ta caricatura es \llla "figura ridícula en la que se deforman las Facciones y et 

aspecto de una persona". (2) 

El dibujo y la caricatura tienen en común que se plasman sobre papel ligero o duro., 

dependiendo de las necesidades de la persona~ adcnús., ambos pueden representar a 

objetos., anitnalcs o personas. 

Ahora bien., los dibujos o caricaniras son estáticos., se quedan plasmados en el papel y se 

les puede dar movimiento por medio de técnicas de animación de cinc convirtiéndose así 

en dibujos anllnados. 

A pesar de que el concepto corro...""tn para denominarlos es el de dibujos animados., pnr lo 

regular se les atribuye el nombre de caricaniras. 

Los dibujos animados son una serie de figuras trazadas sobre hojas de accrnto de celulosa 

rransparcnrc. Dichas figuras se dibujan en posiciones dif'"crc:ntcs con el fin de que al 

proyectarlas sllnulránC3nl.entc den una sensación de movimiento. 

Una serie de forografias colOCJ.das nna a. continuación de la otra en la pclicula., cu.ando se 

proyectan rápiduncnrc parccc::n recrear una acción de movimiento de los objetos 

fotografiados. Este efecto es percibido por el ojo humano a consecuencia del fenómeno 

de la persistencia de las imágenes en la retina; es decir, el ojo retiene durante un lapso 
2 



brc:vc las imágenes que recibe: d ojo funde cada i.magcn. con Ja siguiente, de modo que 

crea la ilusión de que se está prc:scnci.ando un movim.icnto continuo. 

Existen diversas t6:nica.s de 31Ürnación., pero la más común es la de "fotograma por 

rorogr:una". En ést:i los dibujos son fotografiados de uno por uno en el banco de 

animación o ta.bJcro de copia_ 

Los personajes u objetos anÍ.nlados que son proyectados se deben mover con un realismo 

propio~ de acuerdo con sus C3.r..1Cta"ísticas tisic:as, rasgos pe:rsonaJcs y scnrinUcnros que 

pretendan proyccrar, y no como cl rcfltjo cx:acto de Jos movúnicntos que rcpresc:nran., 

puesto que de esta nunc:ra perderían encanto. 

En últllna.s fechas cl dibujo humorístico anhnado (Fig. 1) es~ conocido por la gran 

difusión que se le ha. dado por medio de la televisión, lo cual ha pc:rrnitido observar que 

es principalmente d público inf'anti.1 cJ que se siente más at:r.údo por csre tipo de 

programas. 

1.2. Técnica de realización del dibujo anúnado 

En la filmación de pccsonas o animales resulta fácil registrar la c:sccna en la película., 

mediante la simpJe presión del disparador de Ja clm:u-a. En cambio, en las pc:lfcubs de 

an.im.ación la escena debe ser filmada fotograma por fotograma, con ligeros cambios de 

Jos objetos en cad.,. toma. Lo anterior implica hacer dibujos separados de las partes que 

rcqWcrc:n cambiar de posición y de e>ta forma recrear cl cido dc::scado de movimiento. 

La planificación es cl más i.mportultc de los ~, ya que es aquí cu:indo se deralla Ja 

producción requerida.. L:i acción de Jos dibujos está planeada por cJ artist::a y cl aniniador 

y son ellos Jos encarg.u::fos de controlar de manera exacta el tiempo y la c.alidad de cada 

movimicnco para sincronizarlos con la narración o ajustarlos a tut dc:tcrrninado guión y 

con.<1cguir el máxüno rendimiento expresivo de Jos personajes. (Fig. 2) 
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Pig;. 2. Por mt..-dio de una 
visionadora Je 35 mm se 
sincroniJ-.a imagen y sonido, 
además Je que es posible 
observar c1 rirmo del 
movimiento de los dibujos. 
}u..'Ul Salvar, Kodak 
Encicloocdia Práctica de la 
rorografía Salvar, p. 466. 



Para realizar un dibujo anúnado se requiere de un jc:fc de anim.adorcs., encargado de 

determinar k>s rnovim.ic:nros principales; los asistentes o 3nirnadorcs., quienes ejecutan los 

dibujos que muestren aspectos cxttcmos de la historia., csttl cs., cuando empieza o finaltta 

un movinúc:nto; los intcrvalist:as que dibujan d contorno de las figuras y c:sccnarios., y los 

copist>S, cn=rgados de colol"ear los dibujos. 

Para realizar un dibujo aninlado primic:ro se necesita contar con lUl argumento., el cual se 

transfontl2 en un conjunto de 100 a 150 dibujos., un storyboard.¡ que es el relato de la 

historia en sus punUlS principales. 

Se monta el diálogo y la música sobre la pclicula y los dibujos claves son registrados por 

los opcr3dorcs. 

Las secuencias se preparan por medio de la fihnación de una serie de bocetos a loipiz 

sobre papel rransparcmc, obteniéndose asl, de cada secuencia, un borrador filmado que 

da una idea de las modificaciones ncccsarias y de la lcnticud o rapidez de ciertos 

movimientos. 

La pc.licula en borrador es vista y corregida sobre los bocetos y después estos se copian a 

tinta c:n cl anverso de los "cc:lls": las hojas de celuloide uansparcntc donde se dibujan los 

personajes que se mueven., para. que dejen ver los fondos inmóviles. Cuando los "c.clls" 

tienen dibujadas las líneas., la figura es coloreada. en su reverso. 

Para rcaliz3r sus dibujos el artista se sirve de hojas opacas., en las cuales ejecuta los 

paisajes y decorados; utiliza también hojas cran.sparcntes de ac:c:t:at'O de celulosa lbmacb.s 

"cclls"., que contienen $Ólo los dibujos de las panes móviles de cada \lllo de los 

personajes. 

El dibujo de los '"c:clt"'i .. se reali7.a a pltun.3 con cinta clüna para \os t:r.JZOS., y colores a la 

goauchc u opacos para tas zonas oo\orcadas. 

E\ animador no cjocuta todos los dibujos n::.lativos al mismo movim.icn"to: realiza sólo los 

que corresponden a las posiciones cxa-crnas y a algunas inrcnnodias. Son los inccrvalisras 

o in-bcrwc:cnc:rs los que cjc:cuc:an e\ resto de los dibujos intcnncdios . .., 



La fibnación definitiva puc:dc llevarse a cabo en este punto y después se rcali:t..a la edición. 

Algunas ~ se realiza d dibujo según la música que se registra scparadamcnre. Se lec la 

paniaua inscrita sobre la película y se sabe: que en dercnninado momento un personaje 

debe abrir la boca de rnancr.:i que pronuncie ra1 silaba o realice difcrcnrcs movittücnros: la 

música dc:tcrm.ina el número de dibujos ncxcsarios para que un movimicnro comience y 

tamine sobre una noca específica; una sincronización ideal de movimientos y sonidos se 

obtiene cuando la cjc:cución musical precede a la de los dibujos. 

La adaptación de la lústoria a un rratam.icnco cinanarográfico específico se hace por 

medio de un guión r6::nico y aunque éscc pcnnitc cierta flexibilidad durante la film.ación 

es ncccsario detallar muy bien las escenas y movimientos de cámara y diálogos. 

La irúormación e inscruccion~ necesarias para cada una de las fa...¡cs que se deben seguir 

en la producción se rcgist:r.in en una t::abla llamada hoja de exposiciones. Dicha hoja es la 

c:u.hninación de roda la planificación previa y constituye el guión récnico del operador de 

la clmara, ya que contabiliza cid.a uno de los fotogramas de la animación,. indica los 

movirnientoS de clmara y del dibujo, el orden cx.acro en el que los aa.."'Cltos deben ser 

fcxografiados y d tiCillpo en que cada uno de ellos, así como el fondo )' el personaje., 

aparecen c:n la p:im:alla. 

Las hojas de exposiciones incluyen también una descripción del sonido., de fa acción que 

se dcs3rrolla y dcntás: información conccrnicncc a la escena... 

Dichas hojas contienen insrruccioncs para la rc.ali7..acón de unos cu.anros segundos de 

proyección: W1 diagr::una del nÚtncro de acctaros y fondos requeridos nUJncrados 

sccucnciahncntc., la posición corrccra de cadl acerara con relación a su fondo,. la acción 

que d personaje va a tjecuc.ar, el diálogo y los movimientos que debe hacer la cintara.. 

Una vez que se ricnc la idea básica, los movimicnros de: clmara y dibujos que se 

requerirán., en un primer accrcam.ic:nro general, se debe plantear la acción, csro es, 

precisar tiempos, rirmo y calidad de los movimicnros de los personajes. 
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Para obtener una cadencia apropiada de lo.o;; muñecos se debe tomar en cuent:J. que una 

acción de dibujos animados se efectúa en cl mismo tiem.po o menos que si dicha acción 

fuese ejecutada por personajes reales. Para esto, el animador cronometra numerosas veces 

un movimicnro real similar al que dese.a reproducir., y calcula la media del tiempo. Este 

sistema le permitirá saber cl número de f"orogramas en que se debe descomponer un 

movi.micnro dado. 

Asi.ntismo, cuando se quieren representar en f"orma real los movimientos de un dibujo, 

rcsulra útil fi!Jnar una película de una persona realizando las mismas actividades: 

comiendo, saltando., corriendo, hablando. 

I..a velocidad del movimiento de Jos sujeros dercnnina el número de dibujos requerido. 

Por ejemplo, a paso nom1al un hombre da aproximadamencc 10 pasos en 5 segundos. 

Esto es 0.5 segundos por paso o, en términos de animación, ncccsirará 12 f"orogr:unas 

para reflejar un paso. La acción rrcis r.ipida exigirá menos fotogramas que Ja que se 

desarrolla Jcnra.menre. 

Un movimiento de 2 segundos de duración será animado con 24 dibujos; una acción de 

4 segundos ncccsirará 48 dibujos para su animación. 

En algunos casos una rc...-presc.-nta.ción c:xactn de la velocidad real se verá f"alsa en la 

pantaJla. Este prohterna suq~"C cuando se dibujan dos objetos que se muc:vcn 

paralelamente w10 respecto al otro cru.zando la panal.la.. 

Cuando ambos objetos son animados a ta misma velocidad, cl que esté en primer plano 

parecerá que se mueve mucho más r::ipido que el del fondo. Sólo exagerando 

proporcionalmcnrc la velocidad dcl objeto dio;;t:antc y disminuyendo la del que csrá más 

próximo, darán la apariencia de tener wia sincronía.. Cuanto m3s cerca se desarrolle Ja 

acción, el sujeto de la pantalla se verá más grande y le tomará menos ricmpo desplazarse a 

una distancia. Cuanro tná."> pequeño sea el sujero, más tiempo ncccsit:lrá par<1 compk'tlr 

su dcsplaz.unienro. 
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AdcnW de dctcnninar el número de fotograinas necesarios para Ja acción se: debe tener 

en cuenta la rapidez o la lcncirud con la que comienza el movirn.icnro y aquella con la que 

termina. 

Si un muñeco debe arrojar un objeto no es suficic:n.tc con dividir el número de 

fotogramas necesario según la duración del movim..icnro y cambiar la posición de la 

figura de fotograma a fotograma a inrcrvalos regulares. Este método oca..-.ionará un 

movimiento rígido., mecánico. 

En la vida rca.1 1.U\ lanzamiento se inicia con relativa lcntirud y va haciéndose más rápido 

hasta que se produc.c una desaceleración de la velocidad Je la acción y llega al reposo. 

La velocidad de los movimientos dependerá de la personalidad y carácter del personaje u 

objeto que se csrá animando., la mayoría de las acciones de los personajes se c.x:igeran para 

resaltar los caracteres de los muñecos. La magnitud de la exageración estará sujeta al cipo 

de personaje. 

Lo anterior se logra con el tratamiento detallado c:::n el cual se representan los objetos con 

gran minuciosidad, con calidad casi fotográfica. Las figuras están muy modeladas., 

sC1Tiejantcs a rcttatos. Los fondos se hallan ilu...c;t:r.:Ldos en perspectiva e incluyen árboles., 

carrccas., casas., figuras., sombras de nubes., rc:xturas y otros dcctllcs. Este último método 

necesita mucho más tiC111po y rcsulca más caro. 

Tarnbifu se puede trabajar el dibujo de manera simple, un a-atamiento en que los objcros 

se muestren sin deca.llc., en silueta o reducidos a símboJo..c;¡., y con poca o nula perspectiva. 

Las figuras están algo modeladas y presentan cierro detalle. Este método es a.snptiamcntc 

utilizado., ya que los dibujos pueden ser duplicados fácil y cconómicamcnrc. 

Indcpcndic:ntcm.cntc de si es detallado o simple., el método más utili:r..ado para darle 

movimiento a objetos o dibujos es cl de fotograma por f"ocogr.una, la cu.al requiere de un 

banco o stand de animación., en el que dos juegos de barras dc:spla:7..ablc:s montadas sobre 

guías móviles en las parces superior e inferior del tablero permiten al animador monear 

un fondo por un lado y acetatos por el orro y moverlos cada uno con independencia. Así 
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puc:dc hacerse parecer que un sujeto se mueve a través de un fondo quiero o uno móvil 

según los rcqucrimic:n«>.< del dibujo. (Fig. 3) 

Los animadon::s profesionales usan v:i:rios niveles de acetatos superpuestos cuando Jos 

ciclos se utiliz:an para acciones repetidas o bien cuando el sujeto pennanccc quieto 

mientras otro se mueve-

El equipo esencial con el cual se debe contar para la animación de dibujos es: 

Cámara: debe estar equipada con un dispositivo para exposiciones fotograma a 

forograina. Para conseguir un enfoque critico y el encuadre de pequeña..-. di.<ibncia.s se 

nccc:sita un visor réflcx. 

Banco de animación: los bancos proporcionan un medio eficaz para sosccncr la cámara en 

un plano vertical -apuntando hacia abajo- y rcnnitcn moverla hacia arriba y abajo, a 

cualquier alrura por encima de la zona de toma, lo que pCrtllitc un conrrol cxacro de los 

movimientos de la cátnar3 y de los dibujos. Un banco de animación asegura una mejor 

calidad y pcnnitc economizar trabajo de producción. 

1.2. l. Registro de imágenes 

Una coordinación perfecta en los movimientos de los personajes se puede conseguir con 

un banco de 31limación, el cual pcnnite una mixima agilidad en 13 filmación Je acciones 

muy claborad'1S. 

Se trabaja sobre un ~blcro de crisral montado sobre una n1cs;i que pcrrrtit"a abarcar el 

mayor espacio posible que se vaya a utilizar. &ras mc:s:is cuentan con unos pivorcs de 

registro, que logran el dcspla:.z.amicnto en direcciones norte-sur y csrc-ocsrc. Alguna...-. 

pc:rmitcn realizar giros 360 grados en d tablero. 

Para obtener mejores resultados c:n la pro....;sión dc1 encuadre se toman como puntos de 

referencia algunos dibujos significativos del cscc:nario como la rama de un árbol, un;i flor 

en d pasto, una nube, etc. 
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Fig. 3, El h.i.n..:o Je .u1i111.J .. :ión i.:t11.:nt.i 1,:1 )1\ tul.\ c:.l111.u·.1 l\HC .. c.· lk· . .;p1.ü"..i vcrtic:ahnc.·ntc p.1ról fihn.1.r uno 
por w10 )o'i <lihujo.o;; l.·01<.Jl·,\<los "obr-c.· \Ul vidrio hori:r..onr.11. P.ir.l c:rc:ar tu1 fondo 11.1c'1"·i1 l.l g1ú.i o regleta 
que arra.;tr.i .l1 f<nu.ln -.e tr.1 .. 1.1 .. i.i. 111ic.·ntr.i-. la guÍ.J lJtlr c..lc ... plu..i .il -.11\ctc1 ¡~rn1.1_ncl·c q11icta. Jtun 
Salvat., Kc.K-\.1.k Enl·idonedi., Pr.il·ti1..·.i c..k l.i h,togr.lfí.l S.1lv.u, p. +H. 



Son muy variadas las técnicas que se utili.zan para film.ar imágenes. 

Por tjanplo en la mct:ainOcfósis el dibujo puede hacerse con papel, con gis sobre un 

pi7.arrón o con rotuladores. Este tipo de animación consiste en hacer varios dibujos en 

diferentes fases., cunbiando formas., panes del csccnario., una expresión facial del 

personaje o alguna p3Ctt:: de: su cuerpo. Los cunbios deben ser míninlos para que la 

sensación de rnovim.icnco ttnga mayor continuidad :r no sea brusco. 

Lo mismo sucede con los personajes que requieren de un solo c:scc:nario cl cual cambia 

cuando cscl. caminando o desplazándose sobre éste: " ... los contamos deben ser 

ligeramente dif'crcntcs., así como sus posiciones sobre la pantalla ... podc::rnos dibujarlos 

cada uno en una hoja dif"crcntc y forografiarlos en sucesión ... (se puede) perforar el papel 

sobre el tablcro donde deban si~e ... y fijar dos picos de rcgiscco ... el registro de los 

dibujos será perfecto ... • (3) 

Asinüsrno se puede utilizar en la animación fas silucras de papel recortado que consc:rvan 

gran parte de las caraett:rísticas de sencillez y economía de los dibujos en acetatos. Al 

igual que en éstos, los personajes silueteados en papel actúan sobre un fondo pinr.:ido, y 

como lo..<i muñecos tridimensionales de cera,, nudcra., caucho, ere.., las p:irtcs del cuerpo 

separados., br:rr..os y piernas, pueden movcrse entre fotogramas sin necesidad de hacer 

nuevos dibujos par:t cada movimiento. 

Cuando se use el mismo fondo en la escena y el personaje o el objeto es el que cunbia, se 

rccurTe a los recortes de papel. Las figuras rccortablcs se hacen partiendo de un dibujo 

del animador; se pasan a tinta sobre una canulina delgada parn dibujo., en lugar de 

utilizar acx:raro., }'se colorc.an; después, se recortan por su siluCCL 

Asimismo los dibujos se pueden "desmembrar'" .. c:sro es, rccottar br.17..os., manos, piernas, 

pies., cibc:za, para caJnbiar ligcróllTlcntc la posición de las partts. "(La) susrin.ición es 

indispc:nsabk:: cuando hay que animar una cabeza que pasa de una posición froncal a una 

de perfil". (4) F...stc ménxlo también puede realizarse con forografias., pero éstas deben 
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haber recibido la misma exposición, con el fin de que no se n:ngan cambios de luz 

nocorios cnttc un fotogr3Jna y otro. 

Median~ el uso de un acct"3.CO fijo duranre varios fotograinas., el animador se cvira un 

trabajo innecesario de dibujo y colora.ción. Las partes de la. escena que no deben moverse, 

no tienen que ser dibujadas p:ira cada nuevo fotograma. 

Esto se puede observar por ejemplo c:n una secuencia en la que un personaje está de pie., 

quictt>., mientras habla. El animador puede hacer un dibujo separado del personaje e 

indicar en la hoja de exposiciones cl tiempo que e\ personaje dc:bc permanecer en 

posición est::itica. Así, sol:.unentc necesita dibujar cada nuevo movimit.."'llto de la boca y no 

todabfi¡;ura. 

Los acetatos fijos no sólo ahorran trabajo., al conseguir cconomfa. en la prt ... t'aración de la 

~ sino que permiten alcanzar mejores rc:sukados de \os que se obtendrían 

repitiendo los dibujos., por el peligro que implica la oscilación de las líneas de tinta. (Fig. 

4) 

Los acccu:os dcbc:n ser manipulados con mucho cuidado., se deberá tomar por \os 

c:nrcm.os y el local clegido para la filmación y a\macL"t\amicnt:o debe estar libre de polvo. 

1.2.2. Animación 

Las únic;:as limicicioncs que puede encontrar un artista dentro de la animación son e\ 

medio en que dibuja y su propia i.ttuginación. 

Los dibujos deben ser simples, el personaje debe esrar formado c:on fonnas sencillas, de 

esta manera será más fácil repetirlo con fro...-ucncia en una serie con av;incc ¡;radual. Una 

figura con muchos dct;illcs vuelven al proceso de animación dcntasiado dificil. 

El personaje debe ser atractivo, nccc:sira dar "vida" a lo que hace; el diseño de los 

personajes se pn .. -para frccucntt:ntcnrc con tra;,.os Je forma circular., pucd~"I\ tener orra.s 
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';;~r 
Fig. 4. L:1 economía en la urili7..:ición de rc.."L"llrSos en los dibujos an.in1ados se 
puede observar claramente en las dos figuras de arrib:i. J ..a primera mucsa--a con 
detalle los rasgos del personaje y dd paisaje, adCJTiá"i de mucho colorido; en tanto 
que la sc¡,Yllnda maneja Une.as sencillas y formas geométricas., lo c.."llal no 
düaninuyc en modo alguno su valor arristico. Juan Salvar., Kodak Endclopcdia 
Prjc.rlca de la Fotogr:ifia Salva~ p. 451. 
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formas geométricas difcrcntc."i pero las circulares son más fáciles porque no cambian de 

forma visras desde vario.o;; ánb>"Ulos. 

Además de dibujos ~bién es posible animar objetos tridimensionaJcs. Los problemas 

que se presentan en este trabajo están relacionados con el rama.ñu, peso., forma y color de 

los objetos que deban ser anünados, y con Jos movimientos que hayan de realizar. J...a 

medición corrccca dd tiempo es tan importante o más que en cualquier otro tipo de 

animación. 

Antes de recurrir a la anllnación fotogr.una por fotograma con csrc tipo de objetos, se 

debe considerar la forma de conseguir movimientos por medio de Ja focografia de acción 

real; con ella se logrará Wl ahorro considerable en cl tiempo de producción. Por ejemplo., 

para conseguir un movimiento de rocación sin recurrir a la exposición fotoh'Tama por 

forogrania, se puede montar el objeto en una mesa giratoria movida por un motor y 

filJnac en forma continua. Cualquier objcro puede aparecer girando en el aire si se cubre 

Ja mesa y el fondo con terciopelo negro. 

También se pueden anlln::a.r muñecos hechos de cera., caucho, madera y plascilina, los 

cuales son más dificilcs de maniobrar. (Fig. S) 

Indcpcndicnrernc:nte de que sean dibujos en acetatos .. objetos tridimensionales o figuras 

ht.."Chas con rcc.oncs, en la animación los ciclos de movimiento que se utili7...an con mayor 

frecuencia son el paseo, el contoneo y la carrera. Al anim::a.r es ros ciclos de rnovllnienro., se 

debe recordar que cuanto más lento sea el movimiento del personaje más erecta será su 

posición. Un paseo es siempre más lento que una carrera., y un paseo puede hacer inclinar 

algo el cuerpo en la dirección dd movllnienro., pero siempre estará m.á."i derecho que 

cuando corre. 

Para animar un movimiento al inicio de una escena es preferible tomar unos cuantos 

fotogramas del personaje para así pod.cr establecer su posición antes de mover o dibujar 

alguna de las panes de su cuerpo. Adctnoís se deben tener presentes los conct..¡nos de 

aceleración y desaceleración. 
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Fig. 5. Para trabajar 
con muñL"'COS 

requiere de la bucn=t 
apreciación de 
cxproioncs faciales~ 

como en este e.a.so de 
anirn=ición con 

mu.ñc.."'Cos de Mcilfa. 

Juan So.h-ar., Kodo.k 
Encido('ICdi=t Prá .... -rici 
de fa Fotografia Salvat~ 
p.459. 
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Se tiene que mover un miembro del personaje ligcranlcntc (para pcrsonaj~ de 15 a 20 

cm de altura la distancia de 3 mm será suficicnrc) y romar la primera cxposicicín. En 

seguida se puc::dc mover el miembro alrededor de 6 mm y romar otra exposición., y así 

sucesivamente. Para mo'"i.rnicnros rclativamcnrc lc:nros., los inrervalos son de 6 mm entre 

fotogrruna y fotograma. Para acciones muy rápidas., como dar un pufiera.7..o., pueden 

usarse tres o cuatro t.. .. .;..,=-_ncs al inicio de la acción., y después., sólo dos para complctirla 

(una aln:dcdor del tercio del carriino a recorrer y la orra al final). En la pau.c;a de bs 

acciones se emplean entre tres., seis y ocho forogranias Jercnidos., con movimientos del 

personaje muy ligeros durante esras acciones. 

Por otra parte, con el fin de mostrar una s<.."Osación de movimiento más c...~'1.dcnrc al 

cspecnidor., en la mayoría de Jos casos el muficco o dibujo animado 

dirección opuesta al sentido del dcsplxr..arnicnco del fondo. 

moverá c...-n 

Los av:11.nccs tc01ológicos t..."fl el video rape y la computación pcnnircn rcali::r..ar una 

aninlación más scndlla y a meno[" precio. Varios cjctllplos de ello son: 

- El fundido y c:1 encadenado. El fundido es la aparición o desaparición gradual de una 

Ílnagcn en la pantalla. Aquel Uaniado en negro o de cierre se urili::r..a al tcm1inar una 

escena o secuencia. Un encadenado es un fundido de cierre y uno de apcrtu.ra. 

- Cortinillas. Una línea par<.."Ce dcspl;u.arsc a cravés de la pantalla: borra una csCL"T\a y pone 

otra. Muchas de las cortinillas se hacen forografia.ndo máscaras. También existen 

numerosos objetivos y prismas especiales., para producir roracioncs de la imagen., 

imágenes múltiples y orros efectos. 

Para los dibujos animados la sincronía que deben de tener los labios.. esto cs., los 

movimientos de la boca, son ra.n importantes como la acL;Ón que los acompaña. Las 

reglas en las que se basa la animación de la boc:J. .son pocas y sencilla.,.. El animador dehc 

estudiar el aspecto general del diálogo anrcs de decidir qué palabras, sílabas o sonidos 

deben sc...T exagerados; no es necesario poner cada vocal o consonante <.."T\ los labios del 

personaje. 
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Un;:i técnica muy urilizad;:i por los anirn;:idores es observarse en un espejo mientra.e; se 

repite el diálogo, para elegir y después dibujar., las expresiones apropiadas para cada fras:c 

completa; se esbozan las posidoncs davcs de los movimientos de la boca que deben ser 

acentuados. Los dibujos intermedios equilibran el diálogo animado. En ocasiones, Jas 

expresiones faciales, as:( como los movimientos de la 01bcza, hombros, brazos y manos 

deberán animarse conjunra:rncnrc para darle mayor realismo a los movimientos de Jabios 

y de esta íorma lograr Ja sincronía con Ja voz. 

En Ja rcaJ.iz..ación de los dibujos ani.rn.ados se pueden utilizar diversos métodos para 

ahorrar costos. Se puede hacer uso de Jos primeros planos, cortes y réplicas y méttxlos 

abreviados. Por ejemplo, se puede tomar W1 primer plano de Jas manos sujetando un 

objeto o señalando sus c.araacrísticas. O intcrc.a.Jar el dibujo del personaje que habla con 

cJ de la cara del personaje que escucha.., a esto se Je IlaJTia corte o réplica y es mucho más 

íáciJ que animar los movimientos de los labios Jcl que habla. El mostrar cl objeta acerca. 

del cual se habla., en lu,b":lr del personaje que hace el comentario supone cunbién un gran 

ahorro de tiempo en la producción. El personaje se muestra sólo para llamar Ja atención y 

comenzar la escena. 

Existe también la animación Jirnitada., la cual consiste en colocar csrratégican1ente dibujos 

sueltos en Ja secuencia de animación y proycccarJos durante varios segundos como 

im;igcnes fijas:. Estos dibujos deben haber sido cuidadosamente concebidos para ilustrar 

las ideas prindpaJcs dcJ guión., y cada uno de elJos debe poseer C:J.J impacto que el inter6 

del observador se mantenga. duranre su proyo..--ción. Dcspu6 de Ja imagen fija., entra una 

rransición animada hacia la próxima escena. Esta secuencia de transición puede consistir 

en unos cuanros dibujos que transformen la foto fija anterior en la que va a 

continuación. Así~ el número de dibujos necesarios se reduce a sólo un 20 por ciento de 

los que harían faJra para una secuencia cotalmcntc animada.. 
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La animación de dibujos., mu.nccos o figuras recortadas puede urili7...arsc en la educación.., 

la superación en las empresas y la diversión; es esta última en la que se ha desarrollado 

con mayor éxito. En la animación se busca mostrar lúteas., colores y formas. 

Los personajes pueden seguir vigentes variando W1 poco ciertas características., pero la."i 

situaciones ttatadas en un dibujo animado deben ir acordes a las necesidades que rodean 

a la sociedad. Un cc.lcvidcntt cspafiol nunca percibirá de la misma manera el mensaje de 

un programa de dibujos que un niño latinoarnc...-ricano.., debido a que sus costumbres y 

fonna de vida son diferentes. 

A pesar de lo anterior cxisn:n formas para hacer más claros los mensajes que se pretenden 

transmitir., ejemplo de ello es el doblaje ya que el idioma es el ann:i fundamental para dar 

a conocer la idea principal de un creador. 

En el siguiente capítulo se presentarán los aspectos fundamentales del doblaje., as{ como 

el vocabulario que utilizan los profesionales en esta árel. 

Notas 

(1) Real Acadcm..ia E.spañ.ola., Diccionario de la Lengua F-"'pañol;b c. II.., p:ig. 476. 

(2) Ibidcm., pág. 264. 

(3) Zorac Pcrisic.., I~ dibujos anllnados. Una gufa para aficionados., pág. 24. 

(4) Ibidcm, pág. 28. 

14 



Capítulo 2 

El doblaje en los dibujos animados 

A la compañía dcd.icada al doblaje se le denomina maquila.dora., es decir., una "planta que 

cjccu~ para una CJnpresa mis importante, una de las operaciones de la f"ahricación del 

producto" { l) 

En este caso la empresa de doblaje sustituye el lenguaje original por el español en la 

película, programa o serie de televisión., se regresa a la compañía producrora y é.ua se 

encarga de distribuirla. 

:Doblar al cspafiol una serie, dibujo animado o película significa aJgo mi.e; que dar vidn a 

un personaje a través de la voz., requiere del esfuerzo de una gran cantidad de personal 

~ico c:spcciali.7.ado que logra una reproducción Je calidad., fa L."'\.lal es considerada., por 

muchos de los actorC!ii y directores que realizan este rrab::ijo., como una de las mejores del 

mundo. 

El tiempo que se requiere para doblar un programa o serie de televisión., dcpcndcr;i en 

gran modida de su complejidad..., es decir., si se requieren filrros, cíceros o hay voces 

c:ntpahnadas. En promedio un programa de comt...xtia o dibujo aninlado de media hora 

necesita tres horas para su dobl:.tjc. Un document:al que se maneja con narración y no 

precisa de actuación ncccsitJ. una hora Je trabajo, y un l=l.rgon1crrajc de hora y n1cdia o 

dos horas requiere de wt día y medio. 

El proceso para rcali:T..ar csra labor comil.-'17..a con el cliente quien pide que Joblcn el 

material y lleva. a la compañía una cinra con el ~unido original al cual se ll~a n1astcr. 

Una vez que se ricnc la serie se hace una traducción cuidadosa del scripr original., en este 

C3SO no es válido hacer una traducción literal sino una adaptación. 

AdCITl.is el rraducror debe ton1ar en CUL-nta t.a sinl.-Toni7-1.dón de labios., esto c."i, que la 

frase c::n español concuerde lo m<-ior posible con el tien,po en que el personaje dice ~u 

diálogo en inglés; se bu.-.cará urili7..ar el idioma de una manera neurra: 1..1uc no L-xistan 
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palabras que en oa-os países tengan significados diversos, con el fin de unificar fas ideas 

que quiere a-ansmitir eJ creador de la serie o progranl.a. 

La compañía de doblaje cuenta con traducrores que deben esrnr farniliari?..ados con las 

palabras y frases que se pueden y no se pueden utilizar. 

l.A:>S tr.lductorcs se deben cnCU"g.tr de que cl lenguaje aplicado sea cstándard... que no se 

traduzca de manera literal, ni usar dc:nusiados modismos, porque en esros casos se corre 

el peligro de "sacrificar" la idea. 

Aunque la sincronía de labios o lipsynch es una de las principales preocupaciones del 

actor, tantbién es importante que el rraductor lo renga en cuenca para que no haga 

diálogos dc.sajusrados al ricmpo requerido, diálogos dema"iiado largos o cortos. 

A pesar de que se cuenca con un equipo de traducrorcs, muchas veces al director o a Jos 

mismos acrores no les parece buena la idea escrita en español por Jo que en plena 

grabación pueden surgir cambios. 

Lo anterior se puede deber a que la idea traducida no alCUl.7..a para el rietTipo en que el 

personaje la dice y hay que cambiarla por algo más corto o más largo. I...a forma en que 

los personajes mueven los labios en panra.Ua juct.'"a a,"iimismo un p.o.pd importante., ya que 

no se debe escuchar como si se enpalmaran las voces. 

Se supervisa que eJ texto traducido cuente con una estructura gramatical correcta y se le 

entrega al dirccror de sala, quien será el encargado de escoger la.."i voces de acuerdo con la 

personalidad de Jos proragonista."i del programa. Sólo en conradas ocasiones, cuando el 

clienrc lo pide., se hace un c.ast"ing de voces, es decir, se pide a varios actores que le 

pongan la voz .o. una escena cspccífic.."1, p:u-a. que el cliente escoja qué voz es la que se 

queda como definitiva. 

El dirc::cror trata de que la n>z sea lo más parecida posible .o. la original, en cuanto a tono> 

intención y rinno, de tl1 f"onn.o. que se traro de c.:iuc una misma persona doble fa voz de 

determinado acror> que sea "su voz oficial". 
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La compañía extranjera manda un zooma.ttcr, es decir Wla copia de su programa original 

en la que la crnprc:s:a de dobJajc reproduce nuevamente para tener Wla copia de respaldo y 

de esta fonna no estropear el original. 

Estos programas están grabados en formatos DA8> 3/4 o 1/2 pulgada, que ya casi no se 

usa. La empresa m.aquiJadora realiza en b sala de cransfc:r copias en Betacam Digital, 

VJ.IS o Beta, también pueden hacerse DAT (Digital Audio Tape) sólo para sonido o en 

un cuarto, tres cuartos, media y una pulgada, para audio e imagen. 

La Sala de r,..nsfer, en donde se rca.Jizan Jas copias de trabajo o de rcspaJdo tiene una 

núquina que generad "rime <X>dc", conreo exacto de horas, minutos y segundos de Jos 

prograrn:is, esta sala cuenta asimismo con reproductoras de video y monitores. 

La s.14 o De¡Hrn1Unenro de Producción se encarga de elegir al director y verifica que un 

núsmo actor no tcng3 dos 113lllados a la misma hora para hacer doblajes~ }"ª que 

generalmente W1 actor hace voces en d.llcrcntcs series. 

Drc:ntro de Jos personajes~ hay categorías que son esr.ablccida."i scb~ el nWncro de 

apariciones que tenga en el pro¡;raJTia o la experiencia con que "-""Ucntc dcncro del medio. 

Las voces de actores que tienen más participaciones son las Uarnadas "~ fijas .. que son 

~ protagonista..-.. Las voces que aparecen c.."11 papeles pcqueñ.os o texros de una o dos 

líneas son Jos llamados "pescadores'". 

EJ control de Jos guiones, el conteo de frases que deben dc..~ir los actores y su.e;; Uarnados 

p3ra grabar, se realiza en la Sala de Cona l.,,oops. Un Joop es Wta secuencia de lcn1:,.>uajc y 

no nc:c.csariazncntc coincide con Wla escena completa que se mues era en la tclcvisón: es el 

conteo de 24 palabras o de 15 o 20 SC!,~dos de tiempo l..-OITido en pantalla., 

dependiendo dd dir=r y la compañia. 

F...n una hoja se idcncifiClJl los progr3Il1.as y las roma.o,; que se van a doblar, el nún1cro de 

loops y las personas que ""3Jl a participar. Se cuctua también con un pi.7.arrón. en donde se 

incluyen los nombres de los directores, acroccs y salas que se \'an a ocupar. 
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Una vez. que todos lo.e¡ actores cscán en la Sal.a de .Düllqgos o cabinas (Fig. 6)., el lugar 

donde se graban las voces .. el director se encarga de darles una introducción a la serie: de 

qué trata, cómo son sus personajes y el tono e intención con que se deben intcrprecar. 

Los actores están en una cabina especial., la cu.al es muy similar a la de radio., parados 

frencc a un micrófono y un atril con el guión. Frente a ellos csrá una pantalla de 

televisión que les pcnnite escuchar y ver la serie c.on el idioma original antt:S de ponerle 

su voz. 

A la scñ.al del dirccror .. un récnico que se encuentra atrás de una puerta de cristal., quitl el 

sonido y acciona el sisrana de grabación. Los actores .. que están escuchando el sonido 

original por medio de un audífono., graban su voz. Por lo general, para que un:::1. escena se 

doble en su toc:ilidad se requieren tres o cuatro intentos., ya que es posible que haya 

errores de sincronfa de labios, de acruación o inclusive de lectur.1 de diálogos. (Fig. 7) 

Un.a vez. ccnninados los diálogos., se revisa que la pisca de sonido esté completa., si no es 

a.sí se afia.den los detalles faltantcs, con una consola multitrack de ocho canales y 

grabadoras de una pulgada. Se pueden incluir sonidos de .aplausos, de risas o inclusive 

pequeños detalles como pasos, vidrios roros, sonidos de vic:nro., un encendedor o música. 

En caso de necesitar un sonido que no se encuentre en una ªlibrería de cfectt>S cspo...;aJcs", 

la cinta pasa a la Sala de Sonidos Iru:üúnzales. 

Provista de todo tipo de materiales., desde puenas de diferc:nccs tatnafíos, pisos de 

distintos materiales, borcs con agua, escobas, corchos .. n:Jéfonos., maquina de escribir, en 

dicha sala se encargan de aumcm::ir a. la cinta todo pequeño detalle que le resta calidad. 

Algunas veces., cuando se requiere un efecto muy dificil., tienen que buscar e inventar qué 

podría sonar como lo que se necc:sir.t. 

Una vez completada la cinra, ésta pasa a la s.l• de Refi'"Ü7ación, donde se une la pisrn de 

sonido con la voz de los act:orcs c::n cspaf\ol, previamente hechos. En esta misma sala el 

encargado puede hacer algunos efecto~ especiales, como distorsionar algunas voces para 
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rig. ó. El a...:ror c. .. d. en una C<lhino. co;pccial~ en dom.Je tiene oportunid:u.J Je 

ver la serie e in1prin'lirlc su voz. CCón10 se h=:tLe r>uckn1ann? Clim·lkk 
l\.lcndo:t ... "l, USA Ncnvork, 1995. 



¡;ig. 7. L.1 pa.t1t.1..ll.1 en .Jondc !-1.." tTai1 .. n1irc el progr:m1.1 n1uc.· .. rr.1 c.:n l.1 p.urc .. upcrior d 

rinn'.' ..:c1".k: n1inuro .. ~· "'-"!,!Un.Jo ... p.-ir.1 tener n1,1yor cxactirud c.:n el .Johlajc. El acre.ir 
pucJc.:: luccr carnhio.'o de.· lilrin10 r1101ncnto. ¿c:<J1111.1 ~e h.1.;c f)u...:krna.nn? < :lir11·Bdt 

l\lcm.Jo.,..a. USA Ncrwo1k. J 995. 



que parc:zcm de robot, poner filtros para sllnular una conversación por rcléfono o una 

~ transmitida por un altaV07-

Una ~ ttnninado el marcrial p:isa al DepRnm11enro de Control y Calidad, que se encarga 

de rechazar o aprobar la cinca. 

En cttt: I>cpart:uncnto a través de un redado se sincronizan el audio y el video., es el 

toque rmal en que: se busca que no cxiscan errores c.:nttc csros dos elancnros. Se cuenta 

regularmente con un DAT (que registra el audio) y una JVC de 3/4 en la que se revisa el 

video). 

También hay una consola de ocho cana.les en donde se nlidc el time codc o tiempo 

específico que tiene cada escena, por si existe algún error., el operador podrá localizar 

fácilmente el momento en que; si así lo arncrici el c:rror., se "olvccá a grabar el sonido de 

dicha cscc:na. En este I>cpartarncnto se cuenta iguahncnre con un monitor ~r bocinas 

para una mejor apreciación del audio y el video del programa. 

Si el producto es aprobado pasa al Cenrro lk Copiado donde se encargan de hacer un 

nuevo master o copia del producto rcrminado que se n1anda a la compañía extranjera; si 

no lo es, regresará a alguna de las s:ibs de procc::sos. 

El proceso técnico es el mismo que se sigue para las pcliculas, los docwncntaJcs o los 

dibujos anlln.ados pero es en este último en el que se requiere por parte de Jos actores 

mayor trabajo de agilidad mental, ya que el lenguaje e intención utilizados debe llamar la 

atención sin llegar a ser aburrido o sobrc:acru.ado. La preparación constante de los actores 

es indispensable en este trabajo; para conocer un poco más del trabajo de oros ar..-rorcs se 

explicarán 3.lgunos conceptos manejados dentro Je c:sras crnprcsas encargadas de rcafür.ar 

el doblaje considerado como uno de los mejores del mundo. 
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2.1 cQué es el doblaje? Relación imagen-lenguaje 

Según el Diccionario de la Lengua Española el doblaje es "subsriruir las palabras del actor 

que aparece c:n la pancilla., por Jas de otra persona que no se ve y que, acompasando su 

dicción a los gestos de dicho actor., habla en ... lengua ..• d.iEercnrc". (2) 

Por su parre los actores de esta profesión definen al doblaje corno el arre de in~rct:ar en 

cspafiol rodas Ja.-; películas o series pcovw::nic:ntcs de otra pacrc del mundo en cualquier 

idioma. 

Las camcn:rísticas idóneas requeridas en un actor de: doblaje son una c::x:cclcntc Jcccura, 

buc:na inn:rprct:::ación de los scntim.icntos de Jos personajes., W1 riano de VO-L acorde a la 

persona o dibujo que se dobla en pantalla., tener una observación aguda, buena rcrcnción 

de la mCflloria y conrar siempre con Ja máxima concentración posible. 

A continuación se presenta. una lisr::i de palabras que Ja.-; personas dedicadas a este trabajo 

necesitan conocer para llevar a cabo su trabajo: 

- Un "IJ;unado" es cJ contr01.to verbal por cl cual cl actor se compromete con Ja enlprcsa a 

rea.li.zar dobl3.je c:n un den:nninado número de programas. 

- El "libreto" es Ja ttaducción y adapt:lción de la pclicuJa que se v:a a doblar. 

- Un "loop" es una fracción de la pc:Ucu.Ja en la cual interviene el personaje que esrá 

inn:rprcrando el acror. Se cuentan 24 palabras o entre 15 y 20 segundos de la serie en 

pan ralla.. 

- Los "ambientes" son W1 apoyo imporcutásimo, se rca.lizan en cualquier doblaje; sirven 

para darle v:ida a la escena y pueden aplicarse en C$CCllas de fiestas., estadios o escuelas. 

- Cu.ando un sólo actor intcrprcra a dos personajes en una misma película, se dice que 

está haciendo un "doblete"., esto siempre y cuando no sobrepase 10 Joops. 

- "Triplctcs": cJ actor dobla a tres personajes en una misma película., siempre y cuando no 

sobrepase los 10 loops. 

- "Quedar largo" es cuando un diálogo no se ha renninado de decir y el personaje en 

panralla ya cc:rTÓ la boca. 
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- "Quedar corro" es: cuando el diálogo ya se acabó de decir y el personaje en pantalla. 

todavía sigue hablando. 

- tr¡""unc Code" o "tiempo de codificación",, sirve para saber en qué momento el personaje 

cornic:nza a hablar. Es el conreo cxacro de la escena con horas, minutos y segundos. 

- Un diálogo "fuera de cuadro" es CU3l1do el personaje cscl hablando y no se ve en 

pantalla su rostro. 

- "Segundo plano" es: un loop que se maneja a una determinada disrancia del micrófono. 

En pantalla el personaje está a una 1nayor distancia de donde se desarrolla una escena 

principal. 

- "Rctakc" es cuando un "loop" quedó por algún motivo mal grabado~ ya sea que haya 

ruido,, que b inn:rpretación no esté bien definida, existe mala pronunciación~ que .esté 

"barrido" es decir que no se entienda cornpk.ti la frase o se haje el volwncn al ímal de la 

palabra o se trabe la lengua. Entonces la escena se tendrá que volver a gra.har. 

- El .. trinun .. es el espacio de película en el cu.al no hay diálogo. Al actor se le paga el 

tiCillpo en que su personaje aparc:z..ca. en pantalla,, aun cuando no esté hablando. 

- Los "f'úcros" son diálogos que requieren de un trat:unicnro especial para dar St. .• "ttsación 

de que las voces son t:ran.-;m.itidis por teléfono, radio, televisión o altoparlantes. 

- "I:>oblc track.". Cuando por necesidades técnicas o en ausencia de un :icror~ únican1cnre 

se dobla una parte de Ja escena. 

La intención que los actores le den a su personaje: lo pícaro,· inocente, tt:J.vicso o 

juguetón lo marcará ante rodo el personaje o dibujo original y el dirc:ctor de doblaje tiene 

la opornmidad de crear "c:ulcioncs o fra"ics pegajosas" que le lla.mcn la :J.tcnción al 

público, pero sin alejarse de l:J. idea que desea transmitir el prograITla original. 

En los siguientes aparcados se explicarán de manera breve algunas de las c.arattcrístic.3s 

que debe tener un acror de doblaje. 
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2.2 El manejo de las voces en el doblaje: los actores 

Uno de Jos insuumcntos más imporrantcs para la realización del doblaje es el manejo de 

la voz,. Ja cual se genera por la vibración de dos pcqucñ.as cuerdas vocales que se tensan 

volunrariam.cnte y producen sonidos más altos o más agudos que su tesitura nonnal. Si 

se "estiran"., cl sonido se afina, sube:; si se "aflojan" el sonido baja, se hace "profundo". El 

aparato Je f"onación htun.ano cst:á conformado por la e.aviciad de la faringe que está 

comunicada con la cavidad nasal y con ellas se puede producir un cf"cctt> sonoro como si 

se tratara de una doble cúpula.. La idea es "ahuecar" la voz de manera que rctx>tc en la 

faringe como en una bóveda. 

Las cajas de resonancia de la voz esc:án fom1adas por el pecho y por las cavidades de la 

boca y la nariz. El ¡x..-cho es el principal centro de resonancia para las not:as graves y 

rcfucrL.a los tonos bajos., lo que se rcali7.a mejor cuando el pecho está dilatado. 

Para obtener una buena emisión de voz es necesario contar con una adecuada respiración 

y administtación del aire para emitir algún sonido; tener una mayor cantidad de aire con 

el menor csfuc:rLO posible., esto es, respirar de manera adecuada: "una inhalación 

silenciosa y rápida., w1a regulación CÍCl..."tiva del aire crnplcado al exhalar y .. finalrncnn; un 

mínimo de interferencia con el n1ccanisn10 que produce los tonos en Ja garganta". (3) 

Las voces que se ~"Uchan desagradables son producto de una falta de soltura., de W1 

esfuerzo excesivo., de un timbre agudo o mccilico, lo cual causa fatiga o inflantación. 

El trabajo de doblaje puede ser rcali7...ado por actores tcatrn.lcs o por locutores, pero sobre 

todo se r<.:quicrcn personas que puedan expresar la misma intención que el personaje en 

pant:t.l.la está ttatando de ttansmirir. 

Aunque no todas fas personas que trabajan en el doblaje han realizado trabajos 

relaL-ionados con la 3Ct'Uación., sf deben tener bases de interpretación y de esta manera leer 

con claricbd e intención las líneas dcl guión. 

Para poder transmitir el sentimiento de un pcrsonaj~ el acror de doblaje debe 

comprender cl texto y analizarlo., de: cal manera que logre pcnettar en la. sensibilidad., en 
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los marices del vocablo., en las connoraciones más íntimas que posiblerncnrc el autor hara 

tratado de cnC:arar en el guión del programa. 

Cada enunciado encierra una imagen o una idea que Je da sentido., que el profcsional del 

dobbjc debe asiin.ilar y proyectar para que quede en el scnrinticnto dcl auditorio. 

"Saber dcc:ir una frase con su acento lógico., aplicando las pausas de un modo inrcligenre 

no sólo es indjpcnsablc para el actor., sino rara roda persona que tiene que leer de tal 

suc:rtc que se le comprend:J. sin ningún csfucr;...o: abogados, locutorc'i de r:J.dio, 

profesores., etc. Una vez acostumbrados a ignorar Ja puntuación gramatical y leer de 

acuerdo con el sentido de Ja frase; el actor ya no necesita., en la práctica., fijar el fraseo 

fonético., .3. menos que se trate de un cícero especiar'. (4) 

Un actor debe manejar adecuadaincntc la emotividad para tran.s1nirirla al púhlico que lo 

escucha., por Jo que en un texto debe identificar la propiedad del tono, la 'ViVCT..a.., la 

agilidad o lentitud dcl rittno con que cucnt::l cJ personaje que va a interpretar. 

El tctnpcramcnto se compone de diversas .fonnas dC reacción emocional de los 

individuos., está dctcrn1inado por Ja hcr< .. "Tlcia y puede modificarse de ntancra considerable 

de acuerdo con las influencias ambienta.les. 

Por otra part"C,. la fucr;.a de la expresión radica c..-n el cúmulo de experiencias, sensaciones, 

significados de palabras, 'Vivt.."Tlcias, cond.icionarnienros o los rc..~--ucrdos de cada indi\.;duo. 

Los sentimientos puc..-dcn representarse de at..--ucrdo con lo que cada quien ha observado y 

recuerda, de la habilidad que el individuo puede desarrollar para acudir a la recreación de 

sus etnocioncs pasadas. 

Algunas prácticas que rc:tliza.n los acn~rcs de doblaje para ejercitar Ja ·voz }' mejorar la 

representación de scncimicnros son las siguientes ( 5): 

- Leer diariantcnre c..-n voz alta }' grabarse. 

- Acxuar ... -on seguridad frente al auditorio o fr<.-ntc al micrófono . 

.. Pronunciar cuidadosamente cada una de las )ceras~ frases u oracionC"i. 

• Procurar no fumar o fumar Jo menos posihle. 
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- Procurar ronl.ar a.litncnros y bebidas "al tiempo"., no demasiado frías o calientes. 

- NO exponerse a corrientes de aire., abrigarse y cuidar la garganta. 

- Ser natural, no inrcnrar buscar un.a personalidad falsa.. 

- Estar Uüonnado del mundo., leer periódicos. 

- I...ccr textos dramatizados. 

- Observar las series de doblaje y poner atención en los movimientos de los labios., 

fiun.iliarizarsc con el lenguaje que se utilice en las series. 

- Cuando se habla demasiado rápido y se requiere desacelerar el rinno de la V07.., se debe 

escuchar y repetir o ttarar de seguir a los conductores de noticieros en televisión. 

- En el caso contrario., cuan.do se habla lcntantcnte y se desea acelerar el rittno de la voz se 

debe imitar aquel que tienen los locutores radiofónicos. 

2.2.l Características requeridas en la voz 

En el doblaje., a1 igual que en fa realización radiofónica., la.o; voces deben concordar con la 

idc::a. de producción que se pretende ttansmitir al púhlico., y en el caso del primero., cl 

director debe tomar en cuenta las caractcristicas fisicas del personaje en pan.ralla. No es Jo 

mismo una voz madura a una voz joven o una voz aguda a un.a grave. Si no se escoge la 

voz adecuada se puede restar fuct7~ expresiva., narr:.uiva o draniática a la escena. 

lndepcndienn..~c:nrc del timbre de voz y de su fuer-La expresiva.., los actores de doblaje 

deben c...icrcirar varia.o; técnicas de l<x.'1ción. Algunas de las técnicas básicas que es 

rccornc:ndable que practiquen son ( 6): 

- Se debe adrrtinistrar de manera adecuada el aire de los pulmones., controlarlo por medio 

del abdon1en y el diafragma. Aprovechar Jo mejor posible las pausas. 

- De pie se transmite una mejor voz., con mayor expresividad. Scnrados cl sentido de la 

misma es más coloquial. 

- Se debe estar a 20 ccnrírnetros del micrófono~ de lado., para no deformar el sonido; es 

incorrecto hablar a una disra..ncia de cinco o de 50 ccntúncttos del micrófono. La 
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distancia tendrá que manren.crsc consra.nrc; no mover Ja cabc:za de W1 Ja.do a otro. Hay 

que relajar los músculos. 

- A la voz hay que darle cuerpo, color, calidez. y presencia para que el pllblico fije su 

aren.ción en ella y Ja retenga. 

- No se debe hablar entre dientes. Las palabras deben salir claras y compler:i.s y no dej;u

cacr la voz (bajar el vohuncn al final de Jas palabras o frases). 

Para tener una mejor calidad de vo:;r.., la gente dedicada a este cipo de trabajo -locución y/o 

doblaje- trata de sacarle el mayor provecho., imposcindola., contando con una buena 

dicción y el rinno que se r<..-quicra., dependiendo de las necesidades que les exija el trabajo. 

2.2.2 Impostación de la voz 

Impostar significa "educar y afirmar la voz por medio de una técnica adccu.ada, para 

cantar y dcclarnar".(7) Buscando como resultado obrcner una voz escéti~ proyeccida 

con firmeza.., hablar con claridad. 

Una voz impostada es aquella llantada raWofónica o con resonancia. Para logr.ir una 

adecuada impostación se requiere contar con una dicción, modulación y ritmo 

apropiados. Para ello c:l prof"csional que trabaja con la voz debe conocer cómo se produce 

su voz. El sonido se origina por la vibradón de dos pequeñas cuerdas vocales que se 

tcn..">an volunt:J.rianu .. "tltc y producen sonidos más alros, más agudos que la ttsin.ira normal 

de nuestra voz,. si las "cstirainos .. , el sonido se afina.,. sube; si Ja.e; '"aflojarnos", el sonido 

ha.ja., se hace profundo. 

"La.s cajas de resonancia de la voz están formadas por el pecho y las cavidades de la boca y 

de la nariz y difieren de ttxbs las demás por su facultad de modificarse a cada momento. 

El pecho es el principal centro de resonancia para las notas graves y su misión consiste en 

reforzar Jos annónicos de tono bajo., cosa que puede cfc:cru.arsc mejor cuando está bien 

dilatado: por eso Jos cantantes producen rná..c¡ notas resonanrcs baja.e; cu.ando sus 

pulinones están llenos de aire que cuando se hallan vados" (8) 
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Conjuntamente la cavidad de la f"aringc que está concet:lda con la cavidad nasal, 

proW>Ca.rán un cf'ccto de: doble L"Úpul~ una resonancia en Ja voz: la idea es ahuecar Ja voz 

de manera que rebote en la faringe como en una bóveda. 

A.Jgunos de los ejercicios recomendados ¡x>r profesionales del medio radiofónico para 

lograr una buena impostación de la voz son (9): 

- Soltar las vocilcs., m3I"Cll"las de manera ocigcrada, ya que son las que le dan rcxrura a lo 

que se lec. 

- Leer diariamente en voz alta por un lapso núnimo de m<..-dia hora. 

- El ejercicio diario de lectura debe realizarse obsrruccionando la boca con algún ohjcro, 

para acosnunbrar a la boca a pronunciar corrcctunc:nrc todas las palabras y letras. 

- Un buen locutor debe ser un buen improvisador, rcncr ;t!,..jlidad mental y hlL">car 

siempre ideas nuevas acerca de lo que habla. 

- El locutor debe acruar libre, resuelto y sin inhibiciones. 

- El prof"csional de la voz debe contar con una buena culnira general. 

2.2.3 Modulación 

La modulación sirve para reflejar u.na línea ondulante con cunbio de maricc:s, por 

momentos bajar y en ocasiones elevar la voz para dar viv.icidad. Esta característica de la 

voz tanlbién dcpc:ndcrá de la idea que se quiera comunicar al público: adecuarse a la-. 

ncccsid:idcs del guión o la producción. El rono de voz parejo y unif"onnc IJcga a .ser 

monótono y aburrido: se busca mostrar expresividad en las palabras de la kcrura. 

I..a expresión de Ja \l'OZ es decir clara.rnenrc lo que llllO sit..'"tlrc y quiere d.U"' a entender, 

rcprcscnrar con la voz los estados de ánimo, por medio de accirudc:s, gestos, 

modulaciones e inflexiones de voz o L""Ualquicr otro signo cxrcrior, para que los demás 

cxpcrimc:nrcn Jo que se trar:a de proycccar. 
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Par.t saber mari:r..ar la vo-¿ !.C debe "ejercitar la vocalización., practicando los tonos y 

movimientos de la voz l..."On fragmentos de lo...~as dran1áricas. (Por cjClllplo .. se usará) el 

tono débil ... para inrcrprcc:u- Ja paz., lo místico., lo romántico ... el rono mediano lo 

usanios para las narraciones, descripciones, conversaciones... el rano fuerre en la 

expresión de los scntim.icnros vchc:tncnrcs, la ira.... el movimicnro lento para las 

t..'"ircunsrandas solemnes, los consejos, se combina con el rono débil... el movimicnro 

moderado por lo general lo usanios en las ocasiones dcscripriv:a.."i, analíticas, es 

completncnto del rono mediano ... el movimiento rápido lo ClTiplcamos para todo lo que 

sea Cllloción de apasionamiento, y se compk-rncnta con el rono fucrrc"( 10). 

En el ca.so del doblaje si se quiere representar lo que se ve en la pantalla, los actores 

necesitan n1anc...iar con habilidad los scnrimic...,-itos del hombre. 

Las reacciones emocionales del individuo se caracrcri7.an con la propiedad del tono, la 

vivc:r...a., la agilidad o lentitud )' el rinno, los cuales dctcnninan el temperanienro de las 

frases que se dicen. 

Cuando se tic..."n.c que representar una cn1oción no ncccsarianlcntc se deberá cxpcrin1cntar 

en ese instante., sino que el individuo tiene oportunidad de rcrnirirsc a sus mcnlorias., a 

los dolores y alegrías que ha cxpcrin1cnrado a Jos scnrimicnros que le ctnhargaron en 

situaciones similares. 

Por ejemplo ( 11): 
Para proyc...'"Ctlr 

Tristeza 
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Se debe 

Hacer- un descenso en las comisuras labia.les y lU1 

alargarnic:nto del surco naso· labial., estrechando al mismo 
tiempo las abcrcuras nasales; los ojos se entrecierran 
ligcrarracntc y las ctja...o; caen sobre los párpados; la C3.bcza se 
inclina a un I.::1.do., como descansando en el hon1bro. 



2.2.4- Dicción 

EICV:l.J" ligeramente fas cejas y Jos párpados superiores; los 
ojos abiertos con Jas pupilas jugueteando; las comisuras de 
los labios serán Ucvad.as hacia arriba; las mtjiUas se inflan r se 
proyectan hacia afuera a Ja a.Jrura de los pómulos. 

Puede <furse el caso de que cuando k"CrTlos cunbian1os una palabra por orra., lo ~uc 

ocasiona Ja pérdida de la hilaridad o cJ cambio del setuido de Jo que se: busca rra..nsn1itir a 

través de la. lectura de un texw. 

Sicrriprc que se Ice en '\"07.. aJra para un público Ja idea se debe transn1itir con d.-u-idad~ 

cratando de separar Jas silabas y comprendiendo con anterioridad el SL"Tltido de las 

palabras que se pretenden c .. k-cir. Adcrnás de entender da.r.uncnre d significado de Jo que 

se dice, ha}" que buscar una buena "L"'Jllisión de voz"., esto es~ cuid.-u- cid.;J una de la.."> veces 

en que se abre Ja boca para pronWlcia.r o moduJa.r L-nrrcctatn<..-ntc las p:irrc. .. de una 

oración. 

C..On respecto a la pronwiciación: " ... Los prof"csionaJcs de Ja VCYL hablan o cmran delante 

de auditores que han acudido a escucharlos ... estos audirorcs deben oír y comprender., sin 

csfucr-.r.o., en todos los puntos de Ja saJa., un curso., w1a lección, una confcr<..·ncia, un 

discurso, tma dcf'c:nsa, un sc:nnón, una comedia., una tragedia, un poema o un rcciral de 

canto. Es obligatorio trabajar a fondo Ja técnica vocal p:ira Jogra.r ohrcncr una 

prontutciación exacta., una voz bien colocada, que JIC,b"l.JC lejos, en suma: una dicción 

pcrfecca. Es indispensable que Jos auditores oi,gan pcrfi ... a.crarnenrc y sin ningún csfucno• .. .o 

cada sílaba, cada palabra y cada frase ... aquel que ose hablar o canr:ir en púhlico <lchc 

poseer a f"ondo Ja cécnica vocal a fin de rcncr un dominio absoluto de su 1."0Z". ( 12) 
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At"ticu.Jar correctamente se convierte en una nccc.sicbd para ttxlo aquel que deba 

expresarse ante W1 auditorio ya sea un acror, un mac.sn-o o lU1 coníercncist:a, todos ellos 

requieren usar la palabra de la mejor manera posible y con entera propiedad. 

Algunas consonantes corutiruycn Jos más importantes sonidos porque en cllas radica d 

scc:rct<> de la claridad., de Ja articulación correcr:i y a-atándose del idioma español es 

preciso vigilarlas; éstas son: R., S, T., D., L, M., N y G. 

" ... Una muJtirud de ruidos consonantes oídos durante Jos primeros m~es., dcsaparcccn. 

en seguida.. El orden de aparición dcl1nitiva es en la mayor parte de los ctSOS el siguiente: 

labiales, dcnra.Jcs y vclopaladialcs. T....a L, R, S, son fas mds dificilcs y más tardíamente 

adquiridas". (13) 

Una buena dicción se define como la emisión de uno o varios sonidos con movimientos 

resueltos de labios y músculos bucaJcs nlUlc.a frases entre dicnrcs. Las palabras deben 

oírse claras., Wstintas y complet:3S y no bajar la voz en Ja última silaba o en cl final de fas 

frases. 

Además se le debe dar una buena entonación a las palabras., dependiendo de Jos signos 

ortográficos que se marcan, para lograr \Ula dicción conveniente. 

" •.• Las palabras deben pronunciarse con claridad para que se escuchen todas las sílabas 

con la propiedad debida y cl mensaje .•. llegue a todos los oyentes ... Muchas: veces., al leer 

en voz aira comeremos errores de frasco (no intcrprcr.ir bien Jos signos de pu.nruación), 

omitimos o agrq;a¡nos letras~ cin:amudcamos o se nos corra la respiración... (se 

recomienda) ... la ICCT\.lr.l en voz: alta de trabalenguas: primero despacio y con clarichd, 

pronunciando cada una de las letras; segundo., con los dientes unidos, pero sin apretar 

dem.asiado las mandibulas; tercero., aumentando poco a poco la velocidad, pero sin 

perder Ja claridad de su ernisión".(14) 

Los signos de puntuación requieren de Wla lectura cxa.cta, ya que cada uno de ellos 

representa un cambio de inflexión o conos en la voz y se le da crn.otiv'idad distinta a cada 

una de las terminaciones. 
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Para tener mayor facilidad en la pronunciación de las palabras es convcnicnrc realizar 

varios ejercicios alcs como: ( 15) 

- Para agilizar la lengua: pasarla por todos los rincones de la boca, paredes y mucosas 

inferiores. 

- Para aflojar los múscu.Jos bucales: gesticular cxagcrad3Jllcnrc sin emitir sonido (como si 

se estuviera hablando a un sordo). 

• Para aflojar y relajar los músculos faciales: mover de abajo hacia arriba la 1nandfbula 

inferior._ y dar masaje a sienes y p:irpados. 

- Para agilizar la lengua: sacar y me.~ r.í.pidarncnrc la lengua y moverla en todas fas 

direcciones i.m..aginablcs. 

Para ejercitar las vocales., es prudcncc rc:pctir las siguienrcs lccru.ras: 

- Repasar cJ a.bcccdario con las siguientes sílabas: 

ABAB, EBEB, mm, OBOB, UBUB. 

ACAC, ECEC, ICIC, ococ. u cu c. 
ADAD, EDED, IDID, ODOD, UDUD. 

AFAF, EFEF, IFIF, OFOF, UFUF. 

AGAG, EGEG, IGIG, OGOG, UGUG. 

AJAJ, EJEJ. IJIJ, OJOJ, UJUJ. 

AKAK, EKEK, IKIK, OKOK., UKUK. 

ALAL, ELEL, ILIL, OLOL, ULUL. 

AMAM., El\.1EM., IMIM, OMOM., UMUM. 

- Rcpct:ir palabras que: conrcngan diprongos: 

AE-AI-AO-AU, EA-El-EO-EU, IA-IE-10-IU, OA-OE-01-0U, UA-UE- Ul-UO. 

IGUAi. AUTOBIOGRAFÍA AUMENTAR 

EUR.ÍPIDES 

FUE 

DÍA 
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MIOCARDIO 

ESPECIE 

MUERTO 

NUEVO 

CONCIENCIA 

CIUDAD 



REINO 

ABIF..RTO 

MUSEO 

CONCIERTO 

AUTÉNnCO 

CASUALIDAD 

DESEO 

COMEDIA 

REALIDAD 

DICIEMBRE 

SEIS 

NAUFRAGIO 

CUADRO 

NUESTRO 

AGUA 

CAUSA 

HICIERON 

COINCIDE 

También se pueden ejercitar fas vocales por medio de frases: 

Recibe un aumento de salario. 

Presunto asesino hipócrita. 

Su esposa adolescente. 

El mismo hotel. 

ü-u.7...a a la otra acera. 

C.Omo ella anunció. 

Sonido aumentado y ucili7..ado. 

Un ala extra. 

Triste episodio alrcrado. 

Fenómeno auditivo obsoleto. 

!>entro cscl ella incomunicada. 

T<Xlo orgánico o inorgánico. 

Cru.7.aba el Atlántico olean re. 

Nuevo olccxlucto iluminado. 

Europa apacible y eWóric:t. 

Además de l:i dicción,. la respiración juega un papel imporcancísimo dc..."'Otto de c..."U3..lquicr 

trabajo que renga como principal hc:rram.icnra la voz. 
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2.2.5 Respiración o Ritmo 

"Todas las sílab:is se pronuncian con un cono o altura musical cuyo sopon:c más 

importante son fas vocales. El tono dc:pcndc ... de la frecuencia de las vibraciones sonoras. 

La curva melódica que describen los diferentes tonos de fas sílabas sucesivas recibe el 

nombre de coronación ... " (16) 

Para que la voz sea siCITiprc clara y limpia el acror debe aprender a respirar de forma 

conveniente.. administrando el aire que se ricnc en los pulmones; un buen ejercido para 

lograrlo es el siguiente. "La. técnica de la educación respiratoria, consta de tres tiempos: la 

aspiración., la pau. .. a y la espiración ... La aspiración debe hacerse por la nariz., con la boca 

cerrada r las manos en la cintur.:1. (expandiendo) el estómago y sosrcniéndolo ahí. La 

pausa es el tiempo que dura el aire en los puhnonc:s ... la espiración se hace exhalando 

lcncaincntc el aire., mientras se cjccura el tje;:rcicio (pronunciar letras o pal::1.br.is)" (17) 

Un tc:Xto rienc que ser leído con claridad., pues una mala lectura difiL-ulra o anula el 

mensaje escrito. I....ccr claramente significa hacerlo con una pronunciación adecuada, 

coni.prcndiL-ndo e.a.da palabra <..."'ll su exacro significado y respetando los sib~os de 

punruación. 

El sujeto debe comenzar por escucharse., obligarse a un nuevo rittno para que adquiera 

seguridad y n1ayor fluidez y que S<-'"Pª cuándo debe respirar. A la. disposición periódica y 

armoniosa de voces y cláusulas en el lengu:ijc se le conoce como rirmo. Con el rirmo se 

busca separar bien las palabra."i reali7..ando la lccrur::i con "-;ena. lentitud., dependiendo de 

las necesidades de la lccrura. 

No rodos los rcxn>s tienen el mismo rirmo., todo dependerá de Ja.o; mc:t:JS que cada uno de 

ellos tenga (18): 

Narrativa. - - - - - - - - - - - - - - - - - Riano pausado que se utiliza en novelas 

o cuentos. 
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Noticiosa----------------------------- Ricno ágil que r<..""quicrc de rc.xros 

pequeños~ para no caer en la 

monoronía. 

Comercial ----1----1----1----1----/---- Variaciones del ritlno,. en ocasiones 

lcnra y otra.o; rápida, según el 

scn.;cio o producto al que se le haga 

publicidad. 

A continuación se lista una serie de ejercicios para conseguir una buena respiración )" 

administración dd aire mientras se Ice o se acn.ía un tc.rtu ( 19): 

- Para que no suene cJ aire al ser inhalado: fijar en rncnrc la imagen de una flor o un 

pcrfi..unc }. "respirar" su aroma. 

- Para ventilar Jos pulmones: inhalar suficiente aire~ para llen:ir a tope los pulmones, sin 

csfucr7.o. 

- Para comprender la respiración abdominal: ponerse en pc:>-o;ición de acost:ldo boca 

arriba., en una superficie plana y dura:;. colocar un lihro sobre cJ abdomen y pracricar 

respiración con el diafragma. 

- Para controlar la salida del aire: 

• Inhalar a la máxima capacidad y cxha.lar rápidamente. 

• Inhalar a la máxima capacidad y exhalar lcnramcncc. 

• Inhalar y dtja.r salir el aire a intervalos regulares. 

Los dos primeros ejercicios deberán rca.li.znrsc diari::uncntc dura.ore 15 minuros 

aproximaduncntc. El rcrccr y <..,,_.;u-ro ejercicios se deben U.e alr<..-rnar durante 15 ntinuros 

aproxim:iduncntc (un día uno }•otro día cJ siguiente). 
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2.3 La versión libre en el doblaje: conveniencias e inconveniencia...., de su uso 

Uno Je los pwttos centrales del trabajo de doblaje es Ja traducción. Pero es tarea dificil 

lograr trasladar W1 cona:pto de una esícra a ocr~ ya que una obra literaria es una pieza 

integrad.a desde Ja raíz del idioma dencro de un sisrcma cultural y cuando se inrcnta 

extraerla del ámbito al que pertenece para ponerla en uno distinto se corre cJ riesgo de 

Calsear su sentido. 

"La traducción es ... lU1 cruco ilusionisra., Wl cng.iño, tanto mayor (.."llanto más dcstrC'7.a se 

ponga en cjo..."Utarlo. Una vez cumplida la ntanipulación, se encuentra uno ducfio de cosa 

muy distinta a aquella otra que se rcnía entre Jos dedos al <..""Omien7n. Y eso, L.Ulto si 

durouc su curso se ha perseguido con fo.natismo Ja correspondencia íorma.I, como si, por 

el conrrario, se ha cxcrL~ado la sutila..a en buscar analogías de significado". (20) 

Es por esto que las traducciones siClllpre han sido motivo de desconcierto y:a sea cnrrc las 

personas que Icen, aquellas que acuden al cinc o las que ven fa rcl~-isión y se tupan con 

alguna palabra que sirnplCit1cntc suena fuera de contc:xro. Lo que regularmente sucede es 

que Jas ~rsonas dcdicacbs a c:sra ardua rarea tr.::iduccn Ja palabra como m<..ior Jc.s "suc:na". 

TaJ es, por ejemplo, el ClSO de "Tomás" un sin,b"'U.lar personaje citado por su amigo Daniel 

S3111per en un arrku!o del periódico Rcfi.Jrrna: 

'Tomás, mi ,b>r:Ut amigo dd colegio~ era el mejor deportista dd curso, uno de: Jos cipos 

más outuros del barrio y c1 estudiante más simpático de 1a ciudad. Pero su íucrtc no eran 

Jos idiomas. Pcda7.os de inglés, francés y b.tin habían logrado armarle en fa lengua una 

ensalada babclia.na que era la delicia de sus condiscípulos. Alguna vez tuvo que traducir el 

principio carrcsiano de Cogiro ergo swn (Picn~o luego existo) y salió con fa siguiente 

versión libérrima "Los cojos tanlbién sun1an ... Es que Tomás rraducía según Je sonaba Ja 

palabra a Ja sombra de fa primera afinidad semántica. Como no distinguía <..-cos ni 

lcn!,.~OU, sus incerprcmciones eran deliciosa.mente impredecibles y podían arrojar 

cualquier resultado. 



A veces-. cuando escucho ciertos noticieros de reJcvisíón-. cuando consulto dctcnninados 

libros de instrUccioncs o cuando converso con din.únicos publidstasy brotan de pronto 

traducciones tan macarrónicas que me hacen pensar que desde el ciclo, a donde huy<"> 

tempranamente, Tomás les brinda un pcntec0.stés mamagalJisra y arrt."'VCSado. En 

homenaje a Tomás y a todos los discípulos suyos que pueblan el mundo, he preparado el 

siguic:nrc diccionario F....spañol-Todo Jo danás: 

A rose is a cose: cJ arroz es siempre igual 

Baby sittcr: el niño se sentó 

Bloody Mary: Maria Rojas 

By-pass: h";lya pase! 

Cash f1on•: floja de ca."icos 

Can cm: d perro puede 

Cop)Tight: copien bien 

Cordon Blcu: preservativo rristc 

Cul-dc:-sac: chaquera larg.t 

Dcus ex machina: Dios fue un automóvil 

DOpplcg.mgcr: melli7.os delincuentes 

Gocxf wiU: Guillermo es bueno 

Habeas corpus: a ver ese cuerpo 

l atn sorry: soy una 7.orra 

In pur: masajista a domicilio 

Jeep: hipo 

Know-how: concr./"..can a Ho"-nrd 

Knock-out: pégueJc afuera 

Mass media: cak""Crinc:s populares 

Omelcttc jambon: ltomc Jcchc; idiota? 

Out pur: mujer callejera 
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Risorro: can.:ajad.:1 

Roon1 scrvicc: doméstica nlorori.zada 

Royal tics: L-orbatas del rey 

Sofr-wcre: fuimos blandos 

Scand-by: ha.o;rn luego, Estanislao 

To be or nor ro be: les ésa tu abeja? 

Travcl check: che.que problemático 

Vol-au-vcnt: ahí van volando 

Walkie-ralkic: raleo para caminar 

Watchman: relojero 

Wallona.n: vamos, hombre 

Who is who: juc:r.. es juc-.r.: 

Zapping: rcnaL.--uajo" (21) 

No puede saberse si este fenómeno surge por la mala paga y el poco crédito que reciben 

los traductores cuando realizan su era.bajo para diversos medios de cc>mWlicación. Como 

asc..'"glll'3 Nikito Ni pongo en su artículo acerca de los "'Traductores Maltratados": 

"Si los comunes y corricnres derechos de autor andan en general dados a la triste.r.a., los 

derechos de traductor cod.avfa cscán por existir. Una larnencablc mucscra del desprecio a 

lOs rraduccorcs puede hallarse c...i la leyenda impresa en cualquier cinc que pasa por 

rclcvisión, scbYÚn la cual Ja traducción al español, es de la empresa produccora \:on la 

colaboración especial' del traducror o la traductora X. Sólo puede considerarse Jo anterior 

de majadería canallesca, )"a que el traductor o la traductora se cnc.arga de tal traducción 

no como colaborador o colaboradora.., sino como pcrn:nccicnre a la clase de Jos 

trabajadores. Dicha empresa y las demás compañías similares grita airadas: "iDi no a la 

piratería!" pc...-ro con sus traductores se comporcan peor que corsarios de baja estofa 

(.adctnás lo~ profesionales de este ramo tienen que uciJi?..ar) ... el español madrileño ... Se 

enciende aunque no se justifica que el pobre craduccor procure acogerse a la conveniencia 
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del menor esfuerzo en su faena y., entre otros recursos que la facilitan., traslade un 

tánúno del inglés literalmente., aun cuando su concepto no corresponda. al Je la 

n:spccriva dicción cspafiola".(22) 

Se dice que la ttaducción es una tarea ingrata: exige mucho y procura menguados frutos., 

entre ellos la baja remuneración económica. 

Además de que las personas dedicadas a esta ardua rarea deben contar con mucho 

cntuasiasmo, devoción o capricho para lograr una buena traducción; por orra parrc,si 

existen errores de contenido en la obra original el público lector se lo achacará de 

inmediato al traductor: a su negligencia., impericia o ignorancia. 

Asi pues, al traductor se le escatima el respeto que al autor extranjero se le brinda 

sobradamente. 

Mucho se ha referido acerca de aquellos pcrson;ijcs, sean o no letrados, que se ocupan de 

la traducción de tt:xtos de diversos tipos: "Se ha traducido sin rasa y sin miedo; traduce el 

ignorante de contenido y forma, el lego en la materia y el iletrado; quien nunca pensó 

que el lenguaje pudiera servir sino para los fines prosaicos del vivir diario, vive Je él, 

sacándole utilidad práctica". (23) 

Se pic:n.s:l además que para que las traducciones sean but..."Tlas ácncn que ser rcali:r.adas por 

personas nativas dd país a cuyo idioma se quiere trasladar el texto, es decir por csp:iñolcs, 

pero aquí existe la contradicción de la división del knguajc en regiones., lo cual supone 

un cspa.ñol local como es el caso de Castilla, Aragón., Valencia, etc. No existe un español 

uniíorme. Tampoco se puede privilegiar a ninguna región., sería erróneo decir que tal o 

cu.al loc::ilidad tiene mayor validez en su lenguaje para ser urili7.ado c...~ toda.."'!i las 

tr.uluccioncs que se rC3liccn de un lenguaje cxtranjcro al cspafiol. 

A lo anterior se swna el hcclto de que el idioma sufre modific.acioncs constantes Je ripo 

verbal y cstrUctural, las cu..ales se producen en las ciudades y c...-n mayor o menor grado la.o; 

realizan las minorías intelectuales. 
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No es necesario ser español para clabor-ar buenas traducciones: ''Todos conocernos., en 

cf"ecto., el idioma,. puesto que. sabemos hablar y escribir; pero su uso dcnrro del círculo de 

la experiencia vulgar no confiere a nadie aptitudes para re.basar su radio., pues la 

expresión de realidades., ideas o sentimientos más allá de aquella vulgar c:xpcriencia pide 

léxico y habilidad constructiva que sólo un cultivo adecuado permite adquirir. En otras 

palabras: reclama una formación de escritor". (24) 

La traducción puede hacerse decisiva en dos principales direcciones; con rcspecro al 

conocimiento de la verdad y por otra parte la capración de la belleza. 

Por ejemplo, en la traducción de una cana comcccia.l lo único que inrcrcsa obtener son 

esos con~idos racionales que consriruycn su inrención., su sentido. Pueden., sin duda., 

ser expuestos en VÍOl.S explicativas., parafraseando en el idioma de la traducción las 

f"órmulas t:écnica.s del original. La carra comercial no prcscnra matices subjetivos ni 

consiente la ambigüedad a ellos inherente. Traducirla equivale a rransvasar sus 

enunciados al sistema de fórntulas que., en el lenguaje de la traducción., expresan el 

tecnicismo de las transacciones mercantiles. 

La dificulrad comienza cuando e;e ripo de creación comicrt7..a a individualizarse 

agregando su autor algo, aunque. sólo sea un mariz leve., a la producción espiritual. 

Frente al texto de valor cicncifico la más ardua dificultad ha de consistir en el hallazgo de 

la fórmula verbal Clpaz de significar., tecnificándolas, las adquisiciones que encontraron 

expresión primera en nna lengua exn-a.ña. "El descubrimiento de una nueva realidad, 

siquiera consista en Wt pequeño dcta.11~ pide ser expresado mediante nna fórmula 

cuttbién nueva., peculiar., que el aumr suele proponer y dejar cst::lblecida en su propio 

idioma.. Quien haya de traducirla deberá., a su VCT_, inventar en el suyo atto 

correspondiente. Puede hacerlo., bien sea buceando en el acervo del idioma., para 

const:ru.irla del modo más adecuado a la realidad que quiere significars~ ra1 como el 

propio autor hiciera., bien por el atajo de adopcar., como neologismo., la fórmula misma 

introducida por el autor". (25) 
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El pcnsaJTiit:nto filosclfico bus .... -a la verdad lilrima de las cosas tratando de hacerla...,. 

comprensibles mcdianrc su reducción a sisrcma: en fa coherencia lógica de una 

construcción cerrada se organi7...an y adquieren objetividad sus inruiciones fundamentales. 

"Un sisrcma filosófico es, pues, un universo compendiado, en esquema; y su 

tcrnúnologí~ aunque integrada con fas palabras y giros usuales del lenguaje común., 

constin.iyc un idioma c:r;pccial y propio, con sus referencias y conexiones part:iculan::s 

indcpcndicnre de aquel lenguaje común. Un rérnúno concreto, dentro de un sisccrna 

filosófico, no tiene el mismo significado que en el l.L<;O general inviste, ni ramp<>eo 

cquiva.Jc a aquellos, marU.ados, que pueda recibir en c..livcrsas aplicaciones de uso culto; 

más aún., ni siquiera se idcnrifica con cJ significa.do que o;e mismo término asun1e aca.-.o 

dentro de orro sistema filosófico. Quisiera el filósofo, si eso no fuera itnposible para el 

hombre común., construir un lenguaje exclusivo, ·de nueva planta., para expresar en él su 

persona] cona..-pción del mWldo; el resultado de sl.Lo; csfuerJ'"..os JX>r conseguirlo será que la 

terminología de cada sistctna se cierre en un juego muy trabado de referencia..-; recíprocas, 

en l...L.lyo st..-no tcndr:í que pcnettar el lector para haa..TSe cargo del sentido de la ohm. 

"Parafra.-.c.ar, glosar, explicar., adaptar., el lenguaje del filósofo, es t'.lnto corno diluir y 

desvanecer el sentido auténtico de la obra., ofreciendo de dfa t":.lI1 sólo un tra..o;unto 

desvirn.J.ado, incoloro, y más probablemcnrc una caricatura torpe. El traductor tendrá 

que: csfor-.l".3Cse por reproducir en el idioma al que traduce la org:mización técnica 

l...""Omplcra del original., respetando su rigor y conservando todas las corrcspondcnci:l.."i 

significativa.-. de su rcrminologfa." (26) 

En textos de este tipo se deberá procurar ceñirse con cxtrcrnado celo al texto original., 

manteniendo la cstTUcrura palabra por palabra y frólSe por frase., conservando la 

punruaci6n, rcspc:ra.ndo la articulación de Jos párrafos y reproduciendo, en fin., la 

arquirccrura general del cratado. El sentido de la creación cic:nrífica o filosófica está en la 

verdad cuyo conocimiento se pretende a través suyo, y no en lo. bclla..:t o gracio. de fo. 

prosa en q uc sus rcxros se en cu en tra.n redactados. El traductor de las obras llamadas de 
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pc:nsarnicnto preferirá que renga cacofonías., n.-pcrición de palabras o disnnam.:ia ;mtcs 

que sea incx:acra en cuanto al significado que se desea expresar. Importa n1ás que l;J. idea 

quede expuesta con aguda precisión., aunque: para cUo se sacrifique el estiln. En csrc ripo 

de n:::xtos prcvalc.cc el crircrio de la versión literal., aunque pracriCJ.da con la moderación 

discreta indispensable para garantizar la propiedad y correción lingüística. 

Mientras que, ante la obra filosófica., el traductor cumple con ofrecer una drn.:ilii.bd 

abnegada a las exigencias del sistema de ideis contenido en ella.., cxtray<...-ndo p:u-a 

expresarlo todos los recursos que el idioma pueda hrindarl~ el tradu\..-ror de Clhra .. 

literarias adopta resoluciones que comprometen su responsabilidad y a las que .. sin 

embargo, no pcxiría substraerse. La versión literal rcndrá que combinarse con el "-Tircrio 

de la versión lihr~ de manera tal que se alcance el punto <le equilibrio requerido pnr la 

particularidad de cada obra. Los escritos que n1ancjan conceptos abstra1...."tos, aWlquc 

orientados hacia d disfrute estético aún más bien que hacia el conocimiento intckx."nlaJ, 

están tod.3.vía en fas proximidades del puro pcnsainicnto; valdrán para ellos Ja_., reglas 

aplicables a la traducción de obras filosóficas, alUlquc '--"On un sesgo más acusado. 

Cuando un texto esté a11papado de subjc...a.vi<l.ad... <le rasgos ciractcrí."iticos de un auror., 

quizá la única manera de obtener un buen trabajo de traducción scr:i dcsintct.'Tar todos 

sus clctncntos, buscarles en los equivalen.res más aproximados, y volver luego .J. annarLl 

según el moddo., la cstrucrura original. 

El traductor deberá apegarse con estrecha fidelidad a la línea que el autor ha tra.L"ldo en 

su poema, sin desviarse un punto. I>cbcrá. seguir de tnancra puntualísima.., la linc.."l Jógit:a 

dd ~ respetando el orden de las idc.as que lo componen, de manera que cada una de 

ellas haga su aparición en el lugar adccu;ido., surja con la intensidad que el autor quiso 

darle, conserve el justo volumen y mati7..., y acierte a mantener las in1plicacioncs n1cntalc.c. 

del origin.;il, sin restarle ninguna, ni agregarle nuevas. 

A pesar del mejor trabajo que se pueda lograr con una Vl!rsión traducida se perderán 

muchos de los elementos de la composición original . 
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En el caso del teatro se busca el equivalente, no Je Ja.-. palabras.., sino Je las siruadonc. ... Se 

trata de adoptar una idea y un plan ajenos., que estén en relación con la.-. costun1brcs del 

país a que se traduce.., y expresarlos y dialogarlos como si se escribiera originalmente. 

Uno de los principales obstáculos son eo;os clCJTicntos locales., Je cirá.cn ... -r pintoresco y 

cfimcro que se dan., aunque sea corno ingrediente SL-CUnt.b.rio., en obra.<.; lirer:u-ia.<> que 

tienen mayores prcrcnsioncs estéticas. 

Quizás el ttaductor se: tope con expresiones que hoy ya no se cmpkcn ni sc...-m conocida."> 

por aquel público. Quien intente rr=iducdoncs se vc..Tá forf..ado a valerse de equivalencia.-. 

cxtta.ícbs de aJguna otra jerga suburbana. 

"fu claro que tampoco puede ser <.."Onsidcrada satisfactoria. La traducción de ese lenguaje 

pintoresco por términos de valor análogo pcncnc..-ciL"tttCS al ámbito idiomático lle la 

traducción deja sin resolver el problema planteado por l.i vinculación c.-.rrcchísima en que 

la jerga se encuentra con su medio ambiente: el habla pintoresca alude pcrsonalm<..-nte a 

su propia locüidad; y no puede dejar de producir Wl <.."Íccto cóm.ico., por su improf'icJ:id 

chocante el escuchar a pcsonajcs típicos de los bajos fondos nc:oyorkino-. expresarse 

como se expresan <..-n algunas no,·clas nortca.r11cricanas traducida.-. a nucsrro idion1a- L'"Tl el 

lenguaje de la chulería rnad.rilcfía o del compadreo portcfio. iProblcma irrcsoluhlc! S<)lo 

la adaptación de la obra.. pero nunca la mera rraducción de su rcxro podría salv.'.11' la 

incongrucnL-ia." (27) 

Pero una clcc<.."ión acertada sólo el vt...Tda.dt...10 CSLTitor: que sa.hc a fondo su idioma., ricnc 

deo;ttcza. para manejarlo y posee un tino innaro para expresarse en él~ es capaz de hacerla 

con acierto. La única condición de fondo., adctllás de las condiciones instrumcntalc.s 

relativas al conocimiento de Ja.e; corrcspondiL-ntcs gr;nn:ític..u y de la ma.tcria contL•nida y 

expresada en el reno~ para traducir hicn es que quien lo rc.alicc sea un hornhrc de letra.-. y 

no lUl irnprovisa.dor • 
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Aunado a Jo .anrcrior también debe aclararse que nunca cxiscirá una versión libre que no 

contenga cicrco grado de la versión literal o viceversa. Nunca se podrá cnconcra.r un;i 

versión libre o literal "pura". 

"Enttc Ja craducción lircral y la no literal debe plantearse una zona de cransición ... Con 

hase en una e>..LCn.sa discusión de ejemplos tomados de dos pares de idiomas inglés

francé:s y francés alctnán, la Stylisriquc comparéc llegó a la conclusión de que todos los 

procesos rraductorialcs.., se pueden subsumir bajo las sibruicnre:s siecc categorías 

proccdurab1cs principales (de las que las primeras deben coordcna.rse al área de la 

traducción lin...araJ y cuatro al área de la e-aducción no literal. 

1) Emprunt::; es decir.., la adop4.-;Ón sin modificaciones grafcmáticas o de contenido 

(dcriv:ido directo} de lcxcrnas o combinaciones de lexetnas, del idioma original al idioma-

meca. 

En el cranscurso de su nanualización mediante la adccucadón orrográfica y fonética a los 

patrones de hahlar y escribir en el idioma-mera adquieren la cattgoría de palabras. 

2) Calque; es dedr.., la craducción advcnc.."liiza, a nu .. "tludo aceptada o por lo menos 

tolerada después de un periodo de arranque, por la cornWl.idad lingual-metl (siro.ación 

lingual) de sintagma.-. morf"ológicamL""tltc analiz.ab)cc; del idioma. original. 

3) TraduLLion littéralc; es decir.., la sustitución de c:scrucruras sinácricas en el idioma 

original, normalmL"'fltc en el orden de magnirud de oraciones enteras.., mediante 

cstrucn..i.ra.'"> forn'lalmc.."1ltC corrcspondic:nrc:s y cquiva.lcnccs en su sentido, en c1 idioma-

n1cti. 

4) Tran.<iposition~ es JL-cir..., 1a reproducción de un clc:rncnro de tcxt0 en el idioma original, 

por csuuccura.co sincicrico-sintagmáricas de significado idéntico.., pero que no le 

corrcc;pondcn fonna.Jmcntc.., debido a una alteración de la categoría de las palabras. 

5).., 6) }' 7) f\.fodularion, Équiva.lcncc.., Adaptation; es decir., un desplazamiento de 

pcrspo..-rivas '-"ll cuanro al conrenido, que producen difcrcndas St.."Tllánricas cncrc los 

idioma.o¡ original y meta., aunque conservan fa equivalencia funcional; modularion seña.Ja 
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un cambio de la dirección visual ( clungcrncnt de point de vuc), équiva.lcncc Ja sustirución 

de: una situación en el idioma original por una situación comunicacionalmcntc 

comparable en d idioma-mera, y adapration Ja compensación de diferencias 

socioculturaks entre fas comWlidadcs dcl idioma original y dd idioma-met:a.." (28) 

Son varios los factores que influyen para utili7AU" difcrcnre.:s métodos de traducción: el 

tipo o clase al que pertenezca el texto por traducirse; su estilo; el círculo de desrinararios, 

es dcc...ir dd grupo de personas al que se dirige la traducción en cuestión; el grado de 

comprensibilidad y congcnialidad del originaJ . 

.Dentro de Jos problemas dd doblaje además de las restricciones que Jos traductores 

tienen en cuanro al uso deJ lenguaje español, también debe observarse., como Jo af"arrna 

Nelson Carro., la mala aplicación de fas voces en Jos personajes, lo cual hace perder 

calidad a la obr;i ¡x>rque se desvirtúa el sentido original de Ja idc::i: 

"~de siempre ha habido defensores }' detractores (canto del doblaje como del 

subrirulajc en películas). Unos se quejan con r37.Ón <le que el doblaje modifica 

compler.uncnrc la pclú .. '1.la., al dar a Jos personajes voces y giros idiomáticos 

cornplcr:unentc ajenos. B~ta ver una película con f-Iumphrcy Bof:,~ o Wood)' Allcn 

doblados, para estar totalmente de: acuerdo con los quejosos. Los otros., Jos que reniegan 

de Jos subrirulos, afinnan, c:unbién con r:t7..Ón., de que el hc.."Cho de leerlos impide ver 

corrcccunentc la imagen. El mundo se dividió entre consunUdorcs de películas dobladas 

(los países curopc.."'Os) )' consumidores de películas subtiruladas (prácticuncnrc todos los 

de América Latina). 

"I>oblar una pclicula, significa una traición a la obra original, en la medida que arruina 

tocalm.c...'Tltc el trabajo de actuación. Los gestos, el énfasis puesto en las palabras, tiene 

mucho que ver con el idioma en que se habla. 

"(Roulra) ridículo ver .i KJaus Kinski., a Jaclc Nicholson o ;i Michcl Blanc expresándose 

como españoles o como mexicanos, o peor aún como extraños hispanos de nin,b"lll13 

panc. 
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"Es n~ario dc:f"cndcr el subtitula.je contra cJ doblaje, o por Jo mtjor:t exigir que de todas 

bs pcJícuJas dobladas se presenten. algunas copias en versión original, lo que no sucedió 

con varios de tos csuenos de Ja reciente temporada navideña. 

"Una solución más o menos conciliatoria para este mal es exhibir las pcllcuJas 

sirnuJt:áneamc:nrc: en versión original con subtítulos y en versión dobla.da., as{ cada quien 

puede elegir la que más le guste. 

"AWlque Babe se suponga Wla peJlcula para. nifi.os (sin duda Jo cs):t sin embargo:t es 

obligado a verla doblada por voces que la mayor parte de Jas vcccs traicionan a las 

originales". (29) 

El doblaje mexicano está considerado como et mejor del mWtdo, pucsro que el español 

utilizado debe cnrcndersc en todos los países de Ibcroamérica; esto es., a pesar de las 

dUcrcncias culturales que existan en España., Argentina., Perú o Guatemala., que se 

comprenda. la inrc:nción dc:J programa. 

El lenguaje juega un papel imporcantísimo en d objetivo antcriom1cntc mencionado, 

porque se deben buscar palabra.o¡: con un significado común en estos países y que además 

las entiendan personas con diícrcnres niveles de educación. En el doblaje se usan palabra.o; 

coticlianas pero no necesariamente propias de la región. 

Las ideas pueden cxprCtiarsc de muy diferente manera dependiendo el lugar geográfico y 

tctnpora.I en que se cncucnttcn: lo que en un país es una novedad en otra puede ser una 

idea antiquísima o sin sentido, por lo que el objetivo de a-aducir una obra no se refleja 

t:3nto en su cscructura formal, como en su sentido en su contenido cspiricua.I .. 

Es muy dificil encontrar correspondencias cnuc dos diferentes lenguajes, ya que el 

idioma se deriva de las costumbres, es un sistem.a que se da y funciona en rcíercncia 

acn.tal., viva y múltiple, a las interacciones sociales. I:>e esta manera una ohra escrita. 

pertenece a un conjunto cuJnu-al muy rico. 

Cuando Wla traducción se realiza con una gran fidelidad en cuanto la traslación de 

formas gramaticales se puede caer en infidelidad de sentido. Si por el concrario se da una 
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nueva organización de: acuerdo con las condiciones genera.les del aJllbienre cultural., se 

pueden llegar a cambiar t:mto los ainbicntcs., al extremo de introducir o suprimir 

argwncntoS., personajes y escenas y reclaborando la obra de pies a cabeza. 

Así pues la traducción sólo ofrecerá la puntual referencia de la obra, no la presencia 

inmediata sino su imagen. Eso sin concar las defonnacionc:s derivadas de las diversidades 

culrurales., a que da lugar la diferencia de ambiente y que el crircrio de la versión libre se 

propone corregir. 

El ideal de la rraducción resulta inalcanzable porque persigue algo que en sí mismo 

implica una. pura inlposibilidad; porque consiste en una tarea desesperada: cada obra., 

cada concreción del espírini, cada prcxlucro culrural, cada cultura es instransfcriblc y 

única. 

Los dos criterios pretenden saltar en el vacío que s<....-para a los diversos orbes culruralcs; 

uno Je ellos, la versión literal, reduciendo las diferencias técnicas entre los respectivos 

idiomas -diferencias que reflejan las ciracccrisricas del círculo culrura.1 al que sirve de 

instn..uncn.to-; el orro, la versión libre, generalizando los corrcspündicntcs drculos 

L'"lllturalcs para reproducir una concreción literaria específica. 

Por otra pa.rcc, el lenguaje se rcnuL-va día con día y los ccxros antiguos son cada vez más 

dificilcs de entender, ya que las palabras y <-"Xprcsioncs caen en desuso. Así, algunos 

vocablos y ciertas expresiones del Quijote: son extrañas al lenguaje castellano que se habla 

y se escribe., mediante rclaros orales, refundiciones, adapracioncs y diversas maneras de' 

vulgarización que las acomodan a la actividad cultural contemporánea. 

La cultura se desarrolla cada vez mis y se vuelve compleja y avanzada., !;e halla compartida 

por varias naciones, cada una <le las cuales posee su idioma propio y producen sus 

creaciones literarias y en cieno modo vitales para codas las demás, pero inaccesibles a ellas 

en ra:r..ón del lenguaje. Es la traducción quien ha de comunicar el contenido de un texro o 

una historia que puede ser transmitida por diversos medios: libros, televisión., radio, o 

cinc. Siempre que una obra plasme sentimientos del autor es más dificil b traducción, cal 
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cs., por ejCinplo., el caso del humor en los programas de n:.lcvisión, en los dibujos 

aniinados. 

El hwnor tiene diversas concepciones dLVC:Odiendo del país y la cultura de que se tra.n:.n. 

A pesar de que los profesionales del doblaje., dircccor y actores., pueden cambiar algunas 

parres de las traducciones que no convcng:m a las necesidades del programa y ponerle 

frases con "más clUspa"., sicinprc se tendrá que tomar como base un lenguaje cstánd.ard. 

El programa extranjero es rraducido prácticamente de manera literal., pero casi nW"lca se 

rea.liza una adaptación, así el tcxro puc.de tener íalCLS de consD"'Ucción gramatical o las 

palabras urilizadas en la traducción no son las más adecuadas., lo que implica que los 

ru:torcs trabajen en el preciso instutrc en que rcaJizan el doblaje cunbiando las palabr35 

que no se utilizan. 

El tiempo que Jura un progr:una consticuyc un problema p::ira los profesionales del 

doblaje., ya que muchas veces la frase en cspafiol, la idea que se tradu~ es más corta o 

más larga que ta del personaje. Muchas veces basca con invcrrir las frases, agregar o quitar 

Wl. nombre o palabra, sin que afecte la idea c.cnrr.al~ para que quede bien coordin:ido el 

movimienco de labios: la situación de que el doblis~ abra y cierre la boca :il mismo 

tieznpo que el acror de l:i serie de televisión. 

PuL-dc existir alguna frase traducida en el guión que no sea utilizada de igual manera en 

los diversos países a los cuales llegará el programa o bien que rc.alrncnte constiruyan 

errores en la gramática del español. Un ejemplo de fa utilización de frases L-n diferentes 

países., a pesar de que su lengua sea el español, es el siguicncc: 

'Tarriculartncntc los traducrorc:s de diálogos cinematográficos son obligados a padecer 

otra infa.núa: aunque tienen la calidad de mexicanos y laboran en México., no pueden usar 

nuestro lenguaje L"f1 sus versiones., sobre todo del inglés, sino que tienen que valerse del 

español madrilc::ño. Se les prohfbc escribir saco en vez de duque~ llanca en vez de 

neumárico, jalar en vez de halar., pap:i en vc:z <le pacaca., chapulín en ""CZ. de s:tlt:unonccs., 



c.acahuarc en vez de maní... i:tunque las corrc:spondicntcs pclícufas no se.: exhiban en 

España!" (30) 

Según los profesionales del doblaje.: con el f""m de unificar d lenguaje utili7.ado en Jos 

programas existe una serie de palabras consideradas como corrCC't':IS e incorro....-rac;; a 

continuación un pequeño lisc:ido de ellas ( 31): 

Incorrecto: 

agujcrnr 

aguant:ir 

ahorirn 

apodo 

atoró 

avcnt:ir 

banquet"a 

borracho 

brincar 

c:unbicn 

caro 

carro 

cien por ciento 

cierre 

cobertor 

coche 

coger 

colcha 

comclón 

componer 
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C.Orrccto: 

agujerear 

sopor=r 

ahora.., en este.: momento 

sobrenombre 

lan.7..ar., arrojar., rirar 

acera 

ebrio 

saltar 

muden 

costoso 

aucomóvil, vagón 

naipes 

ciento por ciento 

crc:tnallcra., ziper 

frazada 

carruaje 

tomar 

cuhrccan1a 

\..""Omilón, banquete 

reparar 



lncom:cro: 

concha 

cubeta 

chicle 

chiflar 

chisme 

chofer 

dcsapcrci bido 

dc:scompuc:sro 

echador 

endrogarnos 

cntc:rrar 

explotar 

foco 

gen ce 

habla 

Lado 

lentes 

llanra 

mandar 

manejar 

cimbre 

peleando 
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Corrccro: 

caparazón 

comprobar, verificar 

narrar 

babi ración 

balde 

goma de mascar 

silbar 

rumor 

conducror 

inadvertido 

averiado 

fánnaco, róxico 

hablador 

endeudarnos 

sepultar 

csClllar, detonar 

bombilla 

personas 

platica 

sitio 

gafas 

neumático 

enviar 

conducir 

csrampilb, sc:Uo 

riñendo 



lncorrcao: 

placa 

platicar 

rezar 

romper 

n:n 

tipo 

tirar 

=ifico 

tranquiz::l 

rumbar 

Frases: 

Incorrectas: 

cosas qué hacer 

déjame en paz 

en balde 

me acuerdo de 

me voy a cambiar 

!no cst!lrás hablando ... ? 

pídele una disculpa 

te voy a romper la cara 

voy a mudar (de actitud) 
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C.Orrcct:o: 

matricula 

charlar 

prescribir 

obsequio 

informar 

orar 

quebrar, fracru.rar 

roma 

sujeto 

disp:irar 

tránsiro 

gol piza 

derribar 

Correcras: 

algo por hacer 

déjam.c tranquilo., solo 

en vano 

recuerdo 

me voy a mudar (de ropa) 

!estás hablando ... ? 

ofrécclc, dale una disculpa 

re voy a golpear el rostro 

voy a ca.mbiar (de actitud) 



La.e; traducciones siempre han sido motivo de desconcicrco., ya sea cnrre las personas que 

leen., aquellas que acuden al cinc o las que ven la televisión y se rapan con alguna palabra 

que simplemente suena fuera de conrcxt:O. Lo que rcgul:irmcnrc sucede es que las 

personas dedicadas a esca. ardua carca traducen la palabra como mejor les "suena". 

Pues bien; el traductor deberá apegarse con estrecha fidelidad a la línC3. que el autor ha 

ttazado en su poc:rna., sin dcs"-'1.arse un punto. Deberá seguir de manera punn.ialísinla la 

linea lógici del tcina, rcspcrando el orden de las ideas que lo componen de manera que 

cada Wl.:1 de ellas haga su aparición en el lugar adecuado, surja con la inti:n.Sidad que el 

autor quiso darle., consc:rvc el jusro volwncn y matiz., y acicnc a mann.-ner las 

implicacionc:s menea.les del original., sin rcscarlc ninguna ni agregarle nuevas. 

Hab["án de perderse en la versión muchos de los clctnenros de la composición original., 

sin que habilidad o ingenio hUillano pueda conservarlos t:odos con una a.do::u.ada relación. 

La inru.ición del traductor lo llevará, a lo sumo., a elegir con acierta los que han de 

subsistir., Jos que han de ser sacrificados y a encontrar los que mejor puedan subsistir a 

estos últimos. 

La versión libre puede caer en dos c:xtrcrnos: una continua propensión a l:is fonnas de 

uso más difundido o con un lenguaje desabrido. Así algunas veces p:iroccrá que un 

programa de televisión se produjo rcalmcnrc en el país en que se t:raru>mitc debido a que 

las frases sucn:;in fiuniliarcs y llenas de modisn1os. O bien puede ser que resulte un tanto 

aburrido porque se apega dctna."iiado al original., con frases que nWlca se han utili7..ado en 

el país y que suenan extrañas al oído del cspcccador y dificultan el encc:ndinticnto del 

mensaje. 

En este caso los profesionales del doblaje., ya sean rraducrorc:s, dirt ... ~rcs o actores 

deberán elegir para ca.da caso, dcntto de las posibilidades casi incalculables ofrecidas por 

d idioma., los giros o palabras que mejor se aLX>moden a la intención artística del autor 

del prograJTia que se pretende doblar. 
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2.4 La versión literal en el doblaje: conveniencias e inconveniencias de su uso 

Aunque podría dcx..;ne que la versión lircral se apega más a la idea que quiere dar conocer 

un aucor., no siempre es confiable., ya que se pueden encontrar problemas en la mala 

aplicación de concc:pto.s o una mala construcción gramatical., caJnbio en la conjugación de 

verbos o en el lugar idóneo de los adjc....-ri.vos y los susranrivos. 

"Así., a la expresión scvcrc sickncss la vuelve cnfc:nncdad severa, con todo y que el inglés 

scvcrc significa grave (severo equivale a serio). Acepciones sólo aparentes. Hay un gran 

núnlcro de voces inglesas que., como casual, según está explicado anres., no son lo que 

parecen. Por tjc:anplo., ro suggcsr. En ocasiones quiere decir sugerir .. pero nlás a menudo 

tiene c:n la literatura inglesa el sentido de indicar., señalar., advertir. El traductor de una 

obra de Isaac Asimov, Nueva gufo. de la ciencia, pone: "NCWTC>n había sugerido que el 

sisrern.a solar podía haberse formado a partir de una tenue nube de gas y polvo'. L3 

verdad es que don Isaac no andaba con sugerencias., y en rigor., él había indicado o 

señalado o., simplemente.., dicho lo anterior. Mas en el mismo libro una bola de 

personajes notables., como NC'WtOn se la p35311 sugiriendo., pese a que en realidad no lo 

hay:in hccllo. 

"I>cl cradu(.-ror en cuestión., l...orc:rur.o Cortina., radicado en Barcelona (también allá a los 

traductores no les va muy bien que iliganios)., es lo que sib"'l..lc: 'El resultado más 

dranlárico obtenido de los estudios acerca de las rocas lunares traídas ... es que la 14una 

paro.:c ha.lb.ese toral.mente mucn::a'. En este e.a.so., d inglés rocks quiere decir piedras y no 

rocas. Y por supucsru que no se tr3ta de 'resultado más drarn.irico', sino más cspecracular 

(en el sentido de algo que llanta la arcn.ción): el vcrdldcro significado aquí de drarnatic. 

"En otros fo.dos se cropiO"'.a uno con atrocidades como inu.-rual, del inglés inusual que 

significa insóliro; agencia., del inglés agc:ncy que significa oficina gubernamental; 

noticiable., del ingJés noticeablc que significa nora.ble; aparente., del inglés :J.pparcnt que 

significa evidente; desorden, del inglés dü.ordcr que significa crasrorno; bi7..arro, del 

inglés bi7..arrc que significa raro~ actual, de! inglés actual que significa verdadero; 
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decepción., dd inglés dcccption que significa engaño; tarjeta, dcJ inglés targec que 

significa objetivo., blanco; abstracto., del inglés abstraer que significa extracto., resumen .•. 

Y ibasra!" (32) 

Se estima, por lo general., que siendo como es Ja traducción un recurso para poner la 

obra traducida al alcance de quienes ignoran el idioma en que fue escrito., debe buscar la 

mayor aproximación posible a su concc.xro f"orzando al máximo la elasticidad del lenguaje. 

A pesar de que la traducción que se esfuerza en uasladar fiehnentc la estructura c::ncrna 

de la obra original ahorra al lector ese aprendizaje de la lengua c:xtr:lña., no lo libera del 

esfuerzo necesario para incorporar sus contenidos a los modelos mentales propios del 

sistema idiomático moderno. Pc:rcibc el valor significativo de los vocablos y de las 

conexiones sincácticas en d texto traducido pero la cxtrañC""T..a de la cstructttca mental ajena 

le obligará a una especie de contorsión, tanto mayor cuanto rn.;is difiera aquélla de la suya 

natural. "iCuántas veces no se escucha., ante una traducción dc:rnasiado ceñida., la protesta 

contra ese esfuerzo exigido al lector., en la cxclam.ación: iPc:ro esto está c:n griego! Las 

palabras y las frases sin duda cscin en español., pero el pc:nsam.icnto y el estilo son 

exrranjc:ros." (33) 

Según Nilcito Nipongo, colaborador de El Universal aunque a Jos traductores se les pag:i 

mal., se les reconoce poco su trabajo y son obligados a empicar ténninos que muchas 

veces no se utilizan en México., eso no es motivo para que se tradll7.Cl palabra por palabra 

el texto que ricncn entre manos: " ... Jos profesionales de este a.uno tienen que utilizar ... el 

español madrileño ... Se entiende aunque no se justifica que cl pobre craductor procure 

acogerse a la conveniencia del menor csfuCl"7..o c:n. su faena y, entte orros rccucsos que la 

facilitan., traslade un ténnino dd inglés liccr:tlrnc:ntc, a.un cuando su concepto no 

corresponda al de la respectiva dicción española". (34) 

En el caso de programas de corte científico o filO!IÓfico prcv:::tlcccr.i como norma el 

criterio de la versión literal,. aunque pracric.ada con la modcr.ac:ión discreta indispensable 
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par.i garan t:i7..ar la propiedad y correción lingüística, y sólo de modo secundario se tratará 

de rctlcjar el estilo de las palabras o frases del original. 

Pero para el C1S0 de los programas que presenten aunque sca un rasgo mínimo de 

subjetividad, de sentimientos dc:l autor~ es imposible utilizar una traducción que se cifi.a 

ranto al original: que sea palabra por palabra. 

A partir de los conceptos manejado..~ por Schlcichcrrnachcr citado por Francisco Ayala: 

"Se riL~c la convicción de que cxi.~tcn s61o dos contrapropucst:as maneras de entender y 

praL.-tiCU" la tarea del traductor: aquélla que se propone conducir a los lectores hacia el 

original traducido~ rr.isladando con la máxima fidelidad su cstrUctura crtcrna (versión 

Jircral)~ y aquella otra que pretende acomodar el sentido ínsito en dicho origina.[ a la.:s 

modalidad.ei; cultura.les propias del medio idiomático al que se vierte (versión libre)". 

(35) 

Ninguna de CSt'aS dos récrticas de traducción rcsult:t buena llev:id.a a extremo. La tarea del 

tra.ducror deberá confiarse a su tl.cto~ a su sensibilidad, a su inruición y a su relativo 

adc.rro. La gran vario.bd de los rcxros en que se concrct:t nna culni.ra y que se cransmita., 

ya sea por vía cscritl. o por cualquier medio de comunicación ha de requerir la aplicación 

altcmariva y cunbiantc de diversas técnicas de tra.Jucción: no pueden craducirsc de igual 

n'lancra un tratado JTl.3.tcmácico~ nn discurso político~ una comedia., un poema lírico. La 

versión litcra.1 de nn sainete le quitará coda gracia; la versión libre de un sistana filosófico 

le quitará roda precisión. 

LJcv.xdos a ultranza ambos métodos de traducción conducen al absurdo y niegan la 

traducción n'lisma., cada uno por su lado. Y.a esa versión tan libre: adaptación es el 

nombre que mejor le conviene. La versión lircral,. pudiera llegar a serlo anto que nada le 

·quedase de tal traducción. 

El respeto al rcxtt> uaducido con frecuencia persuade a conscr'V3.f" en el nuevo a:xto 

aquellos vocablos del original paca los cu.alcs no cxiscc cquivaJcnc:ia en d idioma propio. 

Incorporarlos a él bien sea en sus mismos términos., bien sea mediante la preparación de 
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un neologismo. Una traducción que: !.e limirar:i a ofro.:cr bs correspondencias Je loo,; 

vocablos., rcprod.ucicndo con."itrUCcioncs y modismos~ no dchcrfa considerarse aceptahlc .. 

Si a ttavés de: la t:r.lducción se quiere llevar al lccror hacia el origjnal traducido la 

rcprcxlucci.ón de la cst:rUc...'"'t\lra formal del lenguaje en que fue cscrico su tc..~-ro ...:on los 

medios del idiom:i al que: se lo ,;erre no puc.....,,Je llegar a forJ'-·u· los límites de cla..o;ricidad dc..· 

cstt últ:Uno .. 

Aunque no se pucd.e hablar de una versión libr-c y de una vcr..ión lircral "pura.-.'\ ya que 

en cada una de: ellas se pueden encontrar dcrtos rnariccs de la orra..., c.."'ll los programa..-. de 

televisión obscrv;unos fa urifu.ación más frct...-ucnrc de la adapt:ación~ bu..o;cándosc que ~ca. la 

idea general la. que se dé a conocer al pliblko y con un lenguaje que .!>C cnricm.fo. c..."'ll todos 

aquellos países en los que: se transnl.ice el prograrna .. 

Muchas veces el proMcnl.a no son 13...-. palabras pcnnitidas o pr-ohihidas lo que hace que un 

doblaje ccnga errores o se escuche cxrraño. El principal c...Tror que se puede cnconrrar en 

las traducción de progr:J.Jnas f.."S la consrn .. h.::ción grarnariCJ..1 o el u..">n de falso~ ~ognados 

(palabras que se piensa que el signitic..'1.do en cspallol e.' n1uy similar al ingl6 o el idion1~\ 

extranjero) .. 

Escas siruacioncs puttk .. -n o~en."':J.t"'Sc conrinuarncnrc en los d.ibujo!> nnimadu~ y i.:on10 

tjcrnplo de ello en los siguientes capítulos se muo.a-a w1 an;ilisis de ta. .. fra.,cs más 

urili.zad..as c:n el dibujo aninlado de Bug.<i B\.U\ny y Popc:.")'C en donde: .!>i hic..-n. c..·l u..-.o de 

palabras no concuerdan del todo con su original c..""O inglés hicc...'"11 el dibujo ini...~ in.i;.cniosu~ 

con mayor chispa. para. el rc:lcvidcnrc. 
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Capírulo 3 

Las frases del doblaje en el dibujo animado de Bugs Bunny 

Además del atractivo de los personajes en el dibujo., cambién se pueden contar las 

canciones y frases pegajosas que cJ doblaje urili7..a par:i llamar Ja atención de su público~ a 

pesar de lo llarn.arivo que sea el lenguaje es in1portantc scfialar que no siempre se apcg:a a 

lo que el dibujo intenta expresar en su idioma original. 

I>c esta manera podanos encona-ar frases que rcsu)r:J. dificil creer que hayan sido 

concebidas como r:ales desde un principio en su idioma original, esto es, que nos resultan 

muy familiares a las que algunas vo:cs utilizarnos c..."11 nucsrra vida. cotidiana. 

Eso: c:apíru.Jo está destinado a csn.u..liar las frases c...-n el dibujo anima.do de Rugs Bunny., 

haciendo comparaciones de sus versiones originales en inglés y en. español. Asin1ismo se 

esbozará brcvancntc un poco de Jos orígc...11cs de este conejo, de su.."> anligos y de aquellos 

que Jos crearon. 

3.1 Historia de Bugs Bunny. Cómo nace el personaje 

Existen muchos dibujantes qui<...~cs se disputan el honor de haber inventado al Carnoso 

f..""Ontjo. "La Enciclopedia l\iundia.l Je ta. .. Tiras Cómicas (Chclsea Housc., 1976) 

dc:sc::nma.rañó el misterio así: 'La creación del loco r sabio conejo (bajo la producción de 

Lcon Schlcsingcr, l.an:r..ado por la \Varncr Brorhers) se hi7.o en escenas con concribucioncs 

de muchos cm.plc.ados del csrudio. El génesis fue t.."tl una pclíi. ... -ula del pucrquito PorJ...-y, 

"Torky's Hace Hunr', dirigid.a ¡x>r Ben ("Bug..'"> .. ) 1-Iardaway y C.i.J DaJron., hól.Sad.a en una 

historia de Bob Clampctt: (1938). La Hchrc., muy poco parecida al Bugs ~omo Jo 

conoa::mos en Ja actualidad., probó ser popular y gacanri:.r..ó otro dibujo. "1-larc-um Scarc

um'" la cual fue hecha por Jos mismos Jirt.."CTOrcs. ()tra Vt...TSión apart...~;ó t..'11 "Prcsro 

c::::lungc-o", dirigida por Chuck Janes. En 1939, orras dos (X"lku..las fueron asignadas: 
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"Elmer's Candid Carnera", dirigida por Jonc:s; y "A WiJd Hare", dirigida por Frccl Toe' 

Avcry"'. (1) 

Varios animadores de los estudios Schlc:singer y Warncr trabajaban en Bugs Bunny; 

además del trabajo de Avcry, el de Chuck Joncs, Friz FrcJcng, Robcrt: Camplett, Robcrt 

McK.imson y Frank Tashlin debe ser rambién nombrado. Ellos agrandaron el personaje 

de Bugs Bunny a proporciones míticas y convirrcron al conejo en el personaje de dibujos 

animados más célcbn: después de ld.ickcy Mou.se y el Pato Dona.Id. El crédito por cl éxito 

extravagante de Bugs Bunny cambién se debe a Mcl Blanc; quien le dio al conejito su 

inimitable voz nasal y acento calltjc:ro de Brook.lyn. 

Fue en los dibujos dirigidos por Fred Avcry que el conejo usó por primera vw:z fa frase 

What's up, cloc; que en español se hiciera f'arnosa como Eh, lqué hay de nuevo viejo? 

Avery fue el director responsable del desarrollo de los rasgos distintivos de fa 

personalidad de Bugs Bunny: una actitud petulante., su caminar sin coordinación, su 

porte elegante y sus aires de superioridad. En las películas posteriores fue afinándose cl 

retrato psicólogico dd héroe, inreligcnre.., insolente., Bugs no respeta nada ni a nadie >~ no 

res is re a la tentación de transgredir codas las normas. 

Bugs Bunny estaba en su m(..;or mornc::nto inicntras rcsiscfa los abusos de tipos agresivos 

como Elmcr Fudd el cazador que nunca lograba atraparlo y a quien siempre exasperaba 

con sus bromas en dibujos como .. Elrncr's Candid Camera .. , "A Wild Harc", "\Vabbir 

Twoublc", "Rabbir Scasoning", .. Rabbir Firc'" y "Du~ Rabbir, Duck". En estas últirrtas 

tres producciones el Paro Lucas y Bugs Bunny confundfan a Elmcr acerca de cuál era la 

re:mporada de: caza, de pato o conejo. 

Sin anbargo muchos críticos consideran que las mejores actuaciones de Bugs y Elmcr 

como pareja fueron en Jos dibujos que abordaban ternas musicales como por ejemplo 

"Rabbir of' Scville" o '"\Vhat's Opera, Doc?". 

La popularidad de Bugs Bunny se volcó a otro medio. En 1941 cmpc:7...Ó su carrera en 

tiras cómicas. Bugs t:anlbién ha sido la estrella de inconcablcs comercia.les, como aquellos 
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dirgidos por Tcx Avcry para Kool-A.id.. y en rcpcciciones del ShoW' de Bugs Bunny y en 

muchos especiales de televisión. 

Prueba de su gran éxito fue el logo especial de su C1.Unpleaños número 50 en el cual 

aparece vestido de smoking y comiendo Wla :r..a.nahoria. 

"El logo -ccdjdo a má."" de ISO marcas- adorna relojes, camisetas y otros ob~ en vcrua 

a todo lo largo y lo ancho de Hsrados Unidos~ donde meriendas de cwnplcaños Bugs 

Bunny se organizan en parques y f"erias. Sin contar las innumcr.:ibles emisiones de 

televisión que le serán dedicadas al salcuin orejón. 

"'Bugs Bunny es el úniL"O personaje animado, adcmois de Mickcy Mousc, que tiene su 

csttclla en el HollY"·ood Bouk."V:lrd,. otorgada por d alcalde de Los Ángeles., Torn 

Bradlcy~ el 21 de diciembre de 1985; a esa fecha se le conoce como "El Dfa de Rugs 

Bunny". 

"I">csde 1960 en que aparece en rclcvisión Bugs se convierte en estrella nnivcrsal así fue 

como cJ incansable: conejo es el preferido de las emisiones para niños y la Warner asegura 

que no transcurre un <lfa en que su fi!,'Ura no aparezca por alguna de bs cadenas 

non:camericanas." (2) 

Otro enemigo del famo..-.o conejo era el dtiquitín con pistola y mal geniudo Yoscrnitc 

Sarn.., o S31ll Uigurcs, quien aparcdó por primera 'Vl!Z en "l-Iarc Triggcr" ( J 944) en donde 

cr::i cngañ.3do cada que era posible por el ao;niro Bugs. El aparC\...;6 después en 

innun1erablcs dibujos, tales como ~are Lift",, "Mississippi 1--larc", "Soutllc.m Fried 

Rabbir'\ y parricuJarmcnrc "Rabirn:on <:rnsoc'\ en la que Bugs y Yosc:rnitc se encuentran 

en una isla dcsiertJ. en compañfa de un cihurón hambriento. Bugs ram.hién se enfrentó 

con el pcqueñfn en un dibujo Cl1 que inttrprct:tba a un cnojón c:uu:antc de ópera en 

"Long Haircd Hair". 

En 1958 el inrrépido Rugs Bunnr gan6 un Osear por el dibujo de "Knighry-Knight' 

Bugs". 
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Dalfy Duck. o el Paco 14ucas era uno de Jos v;uios cnCJTiigos '-~" que But:.""S conra.ba. A 

continuación se presenta una reseña de su trayo:roria ardsrica: 

El ""Paro tcrriblcrncnt'C loco" (Darnf'ool Duck), como se Je Jfamó antes de que tuviera su 

nornbn: ofici~ apareció por prilnera vez en un dibujo dirigido por Tex Avcry "Porky's 

I>ix:k Hun~ como el blanco de por lo menos tres docenas de cazadores. Reapareció, ya 

con el nombre del Pato Lucas (Daffy Duclc), en un trabajo <lirigido también por Avery 

"Daftjr Dud:. y Egghc:ad .. , y probó ser lo suficicntc:mcnrc popular como para acru.ar de 

protagonista en sus pn;>pias pcUcuJas, fas cuales fueron producidos por J...con Schlcsingcr. 

La personalidad dd paro activo y Joco se puede definir como aquel que se sieni:c 

suntarncntc seguro, pau se muestra incompetente y se defiende de Jos hombres nef"astos 

que siempre están dispuestos a atacarlo. 

En "Daffy Duclc in Hollywood" (1938) tuvo el papel de un rerriblc dirc:ctor de pcliculas, 

un cfictl.dor, y en "'Plane Daffy'" (1940) aqud de un aviador endemoniado. En aro.has 

terminó siempre perdiendo. 

Nunca se vio el Pato Lucas tln herido en su orgullo como cuando se Je vio enfrentando a 

la csttclla de Ja Watncr Brothc:rs, al inalcanzable Bugs Bunny. Esto inspiró dibujos como: 

"Bcanscalk Bunny'", "A Star 1s Bored", "'Ille Abominable Snow Rabbit", ere. El Paro 

Lucas usó sus aucos más elaborados contra Bugs, sóJo para ser dcrrottdo una y otra \.'C7-

Algunas V'CCCS Ja última escena mosa-aba a.l pato gritándole la idea que le salla dcJ fondo 

dc::I alma al conejo suspirando, "Eres despreciable". 

"Robin Hood Daffy'" el cual es considerado como uno de los mejores dibujos del Pato 

Lucas, éste inte.rprcra. a Robín Hood y en vano trata de persuadir al cscc..'ptico Porky 

(que era cl Fraile Tuck) a unirse a su banda; c::n lugar de convencer al pucrquiro cl paro se 

une a la orden religiosa. 

Además de Avcry, notables personas dirigieron Jos dibujos del Paro Lucas, entre ellos: 

Frank Tash!in., Chuck Joncs, Bob Clampctt, Friz Frclcng y Bob Mckimson. 
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Como el resto de sus compañeros en la Warncr, el Paro Lucas desapareció de las 

pantallas de los cines en 1969, pero siguió apareciendo en televisión en el programa de 

"Bu~ Bunny y sus amigos". También apareció en historietas desde 1951. 

Porky fue si no el más popular de los c:n.cmigos de Bugs Bunny, uno de los más 

attactivos para el público üúantil, adc::rnás de haber sido el primer personaje de los 

dibujos llamados Looncy Tuncs-Mcrrie Mclodics. l-liz.o su debut en "l haven't Goc a hat" 

(1935), dirigido por Friz Frc!cng. El antiguo Porky era un personaje gordo y grosero 

quien trabajó en aventuras t:1.lcs como "Porky in WacJcyland", "Porky che Wrcsclc:r" y 

"Picador Porky". EJ pucrquito era un incpro como cazador y en "Porky's Duck Hunt" 

(1937) y "Porky's Harc Hunt" (1938) fue opacado por las ocurrencias dcl Paro Lucas y 

BugsBunny. 

En la década de los 40 Porky había logrado una Cll"3ctcrización definitiva; era 

melindroso, un tanto crédulo y la mayor parte del tiempo inttrprttaba una vida 

clasc:mcd.iera respetable y rcgularmcnt:c lo relegaban a papeles secundarios en sus 

acn.tacioncs con Bugs y sobre todo con el Paro Lucas en parodias como -iñe Scarlct 

Pwnpcmickcl" y "Roclccr Squad". 

En cuanto a su peculiar voz: "el tartamudeo característico de Porky (en un principio 

interpretado por lUl t:artarnudo de verdad) Jo proveyó cl hombre de:: las mil voces, Mcl 

Blanc." (3) Los dibujos de Porky fueron dirigidos con mucha cf"ect:ividad por Tcx: Avcry, 

Friz Frclc:ng., Uh Iwc:rks, Frank Tashlin y Chuck Joncs. 

Uno de Jos artistas responsables de la caracterización de Bugs,, en la realización de 1940 

'"A Wild Hace", fue Frcdcrick Avcry, quien nació en Taylor, Texas, el 26 de febrero de 

1908. 

I>cspués de un curso de vera.no en el Instituto de Arre de Chicigo y varios intento.o;; sin 

éxito en la tira cómica de un periódico, Avcry se mudó a Californfo. en 19294 En los años 

siguientes se unió al estudio de animación de WaJtcr L:lntz como intcrvalist:a y después 
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subió de puesto como animador. Algunos de sus dibujos L"tl que t:r.lbajó durante este: 

periodo fueron "'Harn and Egss", "Elmer che Grcar Danc" y "To\.Vlle Hall 1.:ollics". 

En 1935 Avcry ingresó al estudio \VarnLT Brochcrs y durante su estancia <..,, dicha 

compañía dirigió algunos dibujos de Porky. 

A pesar del buen desarrollo que realizó de Bugs Bunny "el periodo más creativo de Tcx 

avery vino después de que se fue a la Merro Gold"ryn Maycr en 1942. El pritncr dibujo 

que dirigió en su nuevo estudio fue el de ''The Blicz Wolf'", una nueva versión de la fábula 

de Los Tres Cochinitos en el conrexro de las Fucr;.as Aliadas en conrra de Hitler (quien 

aparece como el Lobo). A ésta Je siguió la '---re.ación más adorable de Avcry, el perro 

Droopy, quien hizo su primera aparición en el año de 1943 en "DlllTib-Houndcd". La 

fiuna de Avcry se basa primordiahncnrc en un número de dibujos los cua.Jcs dependen no 

t'anto en la caracterización de sus personaje.e; sino en sus chistes originales y acciones 

frenéticas. "(4) Estos rasgos se pueden VLT en "Who Kilk.-d \Vho" y "Red Hot Riding 

Hood" (ambas de 1943), "Bad Luck lackic" (1949) y, por sobre rodas, "King-Si:z.c 

<::3nary", un dibujo de 1947 en el que un garo, un rarón, un p<.."Tro y un canario crecían a 

tarrlaño gigantesco, Ja cual fue reconocida como su obra n"lacstra". 

Tcx Avcry "fue adamado por algunos críticos como uno de los Uirccrorcs 

estadounidenses m:ís imaginativos de dibujos animados. Se le llamó 'un Walt Disncy que 

leyó a Kafka'. Fue maldecido por ottos debido a la violencia de sus dibujos". (5) 

Ningún dibujo de este director recibió un premio Osear, aunque muchos de sus filmes 

fueron postulad.os. Avcry Cuc homenajeado en muchos fe>tiva.lcs internacionales de cinc, 

y en 1974 recibió el Premio Annic por el Mejor Anirn.:J.dor de 13 ASIFA. 
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3.2 El programa de Bugs Bunny 

"Bunny" significa cáncjiro y "Bugs" es en inglés británico chinche y en la jerga 

esntc.Jounidcnsc significa loco o cn.rusiasra... Asl pues., el nombre de Bugs BWUJy se aplica a 

Wl concjiro Joco, entusiasta y entrometido. Bugs Bunny nació el 17 de julio de 1940 y su 

primer dibujo animado fue "Una liebre salvaje" (A wild horre)., la cual estuvo postulada 

para ganar un Osear. Algunos de los puntos más sobresalientes en la carrera de Bugs 

Bllllny son Jos siguientes: 

• Ganó el Osear en l 958 por el dibujo anim01.do de "El caballero Bugs" (Knighty- knight' 

Bugs-1958). 

• Ha tenido tres nominaciones p.u-a el prc:rn.io Osear por sus peUculas. 

• Es fa estrella de m:ís de 175 dibujos animados y de cuatro largometrajes. 

• El primer bosquejo del personaje lo realizó Ben "Bugs" Hardaway. 

• Después fue pccfeccionado complccamentc a como fo conocctnos ahora por Tex A''CT)"· 

• l\.fcl Blanc fue la voz original y de mayor duración que ha tenido d personaje. 

• El &tnirnador Hennan Cohen fue quien sugirió la fiunosa frase de "Eh,. what"s up r>ocr., 

que posrcriormenrc serla doblada como "Eh, .!qué hay de nuevo doc1", y después por 

"Eh., l<Iué hay de nuevo viejo?". 

El nacimiento del legendario conejo se remonta a n1cdiados de este siglo. La primera 

cnci.rnaL-ión de Bugs vino de la plwna dcl escritor y micm:bro del equipo .artístico, que 

u-abajaba con Tcx Avcry en la W3rner Brothcrs, Ben "Bug:s" Harda\\l';ly quien, junto con 

d animador Charlie Thorscn, crearon el prima modelo dcl conejo. Titorscn criquccó a fa 

figura L-omo "Bugs Bunny" y el apodo de Harda\Al'ay finalmente se le quedó al personaje. 

El director Tcx Avcry quería que el conejo se Ua.mar.:a "Jack" o "El conejo Jack", pero 

debido a la prcf"'crcncia dcl produccor Lcon Schlesingcr porque el nombre le r~ultaba 

rcpcririvo y divertido se adoptó csre nombre para cl pc:rsonaje. Hardaway usó ;ti frenético 

y ~rr.úaJario conejo en 1939 c:n cl dibujo de ""Harc-Um Scarc-Um" ~tes de que Tc:x 

Avcry tomara el personaje del simpático Bugs y cambiara dr.íscicamentc sus actitudes 
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y movimientos. l=uc en las manos de A ver:· que fa personalidad de HUf:.TS Runny comL-n:;r...ó 

a flort .. -ccr y prosperar. 

El Bugs de Avcry hi7..o su debur en 1940 en el dibujo animado de "Una liebre sa.Jv.ije" (A 

'\\.'Íld hace). Quc...Uó claro desde un principio que en lugar de tener que ser un personaje 

nc:rvi<>."io, de: cabeza saltarina y co-esrdar de dos conomet:rajcs anteriores, se debía 

explotar una inteligencia real d<...-ntro de aquella piel de conejo. 

I>escchando los movimientos frenéticos y Ja posici<'>n de animal, en cuatro paras, de 

Han.la'"'-ay, Avcry hi7..o que Bug¡s pc:nnancciera sobre dos paras, es decir erguido., ronzara 

Z311ahorias, y, c::n.frc:ntc de Ja escopeta del cazador Elmcr, preguntara "Eh, lqué hay de 

nuevo 'icjo? I..a inesperada indifc.-rc:ncia de Ja respuesta de Bugs a Elmcr y su acrin.id 

irrcvcrcnre con la que confrontaba la adversidad hi7..o a Bugs insranclneamcntc popular 

con las audiencias posteriores a la gran depresión de los Estados Unidos. Robert' 

McKirnson fue d responsable de hacer lucir al conejo como Jo conocernos acrualmcnn::. 

Alargó su cuerpo y refinó la figura de su cara y su cabeza. (Fig. 8) 

La voz de Bugs Bunny, que le a.djudicara el actor Mcl Blan~ era un chispeante acento, 

L'"Ombinación del acento de Brook.Jyn y el del Bronx. La persona.lid.ad de Tcx Avcry y la 

típica línea de la f""trrna., hicieron crecer a Bugs Runny como un;i estrella casera durante fa 

década de los cuarenta.. 

Cuatro dircc«>rcs rcfmaron al pc:n.onajc de Bug.c; después de "Una liebre salvaje": Boh 

Clampcrc,, Friz Frclcng, Robcrt McKitnson y Chuck Janes. 

Frclcng sacó de sus rradicionalcs madrigueras a Bugs y le consiguió a un advcrs01rio más 

exitoso que Elmcr Gruñón: YoSC1llirc Sam o Sammy Bigotes, adcnús lo impulsó para 

ganar un Osear en 1958 con este compañero en "El caballero Bugs". 

Frclcng fue creador, adcnt.ás de Bugs Bunny., de Piolín, Spccdy Gonzál<:7~ el g:am 

Silvestre y cl Pato Lucas. Ingresó a Warncr Bros., en 1930 como animador jefe de 

I...ooncy TWles y contribuyó a crear la primera caricatura de Wamer p01ra el cinc, Sinkin'in 

thc Bat:hrub. 
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Fig. 8. l>ivt.·rsos c:an1bios en el físico de Rugs Bunny. Aquí Jo \'cn10~ en Elnicr's 
candid t.:o:uncra., I-Iydc a.t1'.i ha.re y Bc<lc"·illc rabbir. 



"Durante una prolongada carrera, Freleng ganó cuatro Prc:nüos de la Acadania de Arces 

y Ciencias Cincrnarográficas (Fig. 9) por Twcctie Pie (Piolln, en 1947), Spccdy 

Gonzálcz (1955), Bird Anonyrnous (1957) y Knighcy Knighc Bug:; (1958). Junro con 

Iones, Bob Clampctt y Tcx Avcry, Frclcng conoi.buyó en Warncr Bros., a integrar la 

denominada "Terraza de !as Termitas", un grupo irreverente de aniniadorcs que forjaron 

lo que acrualmcntc es el célebre dominio del csrudio en el campo de los dibujos 

animados." (6) 

Friz Frclcng., uno de Jos más famosos dircaorcs de las cint:as de Bugs, dijo: "lBugs 

BWUly? Sí, lo conozco, y la. verdad, nunca pensé en él e.orno un dibujo porque para hacer 

una caricaru.ra, debes pensar como él y actuar como éJ. Yo siempre he ttnido la idea de 

que Bugs vive en algún lugar y yo sólo hago una caricatura sobre su vida", Chuclc Joncs 

agregó: "Yo creo que no se puede hacer Wla buena pclicula de comedia si no estás 

involucrado con los personajes y Bu,6$ rcahncntc se ha convertido en una parte de 

nosotros. Lo admiro mudúsitno, porque cu.ando ves te ves en el espejo, ves al Pato 

Lucas, Isl!, lo ves pcxquc él es el rdltjo de nosotros misinos, mientras que Bugs se 

convicrtt en lo que rodas hemos quc::rido ser alguna vez". (7) 

La siguiente es un.a lista de varios de los dibujos más concx:idos de Bugs Bunny: 

FILMOGRAFÍA 

Afio Dibujo Animado Director /Supervisor 

1940 A WildHare Frcd "Tc:x" Avay 

1941 Elrncr's Pcr Rabbic Charles M. Joncs 

1941 Tortoisc Bcats Hace Frcd "Tc:x" Avay 

1941 Hiawatha's R.abbir Hunr FrizFrdcng 

1941 The Hoclding liare Frcd "Tc:x" Avcry 

1941 All this and Rabbic Se<:w Frcd "Tc:x" Avcry 

1941 Wabbic Twoublc Robcrc Clampctt 

1942 Wabbic who carne ro Suppcr Friz Frclcng 
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1942 Thc Wacky Wabbir Robcrr Clarnpcrr 

1942 Hold thc Lion., Plc:a.o¡c Charles M. Joncs 

1942 llugs Bunny Gcr rhc Boid Robcrr Clarnpcrr 

1942 FrcshHare Friz Frcleng 

1942 'Thc Harc-Braincd Hypnori!ic- Friz Frdeng 

1942 Case ofthc ldissing Harc Charles 1\1. Joncs 

1943 Tonoisc Wins by a Ha.re Roben Clampcrr 

1943 Super Rabbir Charles M. Joncs 

1943 Jack Wabbir and rhc Bcansralk Friz Frclcng 

1943 Wackiki Wabbir Charles M. Joncs 

1943 A Comy Conccrro Roben Clarnpcrr 

1943 Falling Harc Robcrt Clampcrr 

1944 Lictlc Red Riding Rabbit Friz Frclcng 

1944 Whar's Cookin' Docl Robcrr Clampcrr 

1944 Bugs Bwtny and che Tiu-cc Bcars Charles M. Joncs 

1944 Bugs Bunny Nips the Nips Friz Frclcng 

1944 Harc Ribbin' Robcrr Clarn.pc:tt 

1944 Harc:Forcc Friz Frclcng 

1944 Bucka.roo Bug.-¡. Robcrt Clampcrr 

1944 Thc Old Grey Harc Robcrt Clarnpctt 

1944 Stagc Door C.vtoon Friz Frclcng 

1945 Hcrr A'fccts Harc Priz Frclcng 

1945 Thc Unruly Harc Fran.k Tashlin 

1945 Harc Triggcr Friz Frclcng 

1945 Harc Condirioncd C....."ñarlcs l\t. Joncs 

1945 HarcTonic Charles 1\.1. Joncs 

1946 Bascball Bugs Friz Frclcng 
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1946 Harc RC111ovcr Frank T:i>hlin 

1946 Harc-Raising Harc Charles M. Joncs 

1946 Acrobatty Bunny Roben: McKirrison 

1946 Rada::tccr Rabin: Friz Frclcng 

1946 TI>c: Big Snoozc Roben: Clampctt 

1947 Rabitt Transic Friz Frclcng 

1947 A Harc Grows in Manlun:an Friz Frcleng 

1947 East= y cggs Roben Mcl<imson 

1947 SlickHarc Friz Frclcng 

1948 Gorilfa. my Drcasns Roben McKimson 

1948 A Fcathcr in his Harc Charles M. Joncs 

1948 Rabitt Punch Charlc:s M. Joncs 

19f.8 Buccanocr Bunny Friz Frclcng 

19f.8 Bug;s Bunny Rieles Ag:ün Friz Frclcng 

19f.8 Harodcvil Harc Charles M. Janes 

19SS Bcanst3lk Bunny Charles M. Janes 

19SS SaharaHare Friz Frclcng 

19SS H.arcBrush Friz Frclc:ng 

19SS Rabitt R.ampagc Charles M. Joncs 

19SS This is a Life Friz Frclcng 

19SS Hydc and Hace Fri.z. Frclcng 

19SS Knight-Mare liare ChuckJoncs 

19SS Roman Lcgion Harc Friz Frclcng 

1956 Bugs' Bonnccs Chuck.Joncs 

1956 Broom-Stick Bunny Chuck.Joncs 

1956 R.abin:son Crusoe Friz Frclcng 

1956 Napolcon Bunny-Part Friz Frclcng 
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1956 Barb:uy Coasr Bunny Chuck Iones 

1956 Half Farc Harc Rohcrr M..:Kirnson 

1956 A Srar Is Borcd Friz Frc:leng 

1956 Widco Wabbit Robcrr McKimson 

1956 To Harc Is Human Chuck Joncs 

1957 Ali Baba Bunny Chuck Jones 

1957 Bcdcvilkd Rabbir Robcrr McK.imson 

1957 Pikcr's Peak Friz Frclcng 

1957 Whar's Opera Docl Chuck Joncs 

1957 Bugsy and Mugsy Friz Frcleng 

1957 Show Biz Bugs Friz Frclcng 

1957 Rabitt Romeo Rohcrr McKirnson 

1958 Harc-Lcss Wolf Friz Frcleng 

1958 Harc-Way coche Scars Chuck Jones 

1958 Now Hare This Robcrt McKimson 

1958 Knighty Knigh< Bugs Friz Frclcng (8) 

1958 Prc-Hystcric:ú Harc Roben: McK.Unson 

1959 Batan Bun.ny Chuck Joncs y Abe Lcvirow 

1959 Harc-Abian nighcs Ken Harris 

1959 Apcs ofWra<h Friz Frcleng 

1959 B3Clcwoods Bunny Robcrt McKimson 

1959 Wild and Wooly Harc Friz Freleng 

1959 Bonanza BWllly Roben McK.itnson 

1959 A Witch's Tanglcd harc AbcLcvirow 

1959 Pcoplc are Bunny Robcrr AtcKirnson 

1960 HorscHarc: Friz Frcleng 

1960 Pcrson to Bunny Friz Frclc:ng 
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1960 Rabitt's Fcat: Chuck Janes 

1960 From Harc ro Hcir Friz 1::rclcng 

1960 Lighrer Than Hace Friz Frelcng 

1961 'Thc Abominable Snow Rabitt Chuck Joncs 

1961 Comprcssod Hace Chuck Joncs 

1961 Princc Violc:nt Friz Frclcng 

1962 WttHarc Robcrt McKimson 

1962 BillofHarc Roben: McKimson 

1962 Shishkabugs Friz Frclc:ng 

1963 Dcvil's Fcud Cake Friz Frdcng 

1963 ~e Million Hace Robcrr McKimson 

1963 Harc Br=dth Hurry Chuck Jones 

1963 "lbc Unmcntionablcs Friz Frelcng 

1963 Mad as Mars Harc Chuck Joncs 

1963 Transylvania 6-5000 ChuckJoncs 

1964 DumbPatr<>I Curry Chiniquy 

1964 Dr_ Devil and Mr- Hace Roben McKirnson 

1964 ~e Icc:man Duckcth PhilMwtroc 

1964 False Harc Robcrt McKimson 

1990 Box Officc Bunny l">arrcll Van Cittcrs 

3_2_1 Temas que se manejan en el programa 

Los tc:mas trarados en el dibujo animado de Bugs Bunny son muy variados, ya que van 

desde adapt:aci.oncs de cuencos, historias clásicas o bien óperas o comedias musicales, 

hasta plciros por dinero, búsquo:la de oro, tanporadas de caccrí~ posn.tlacioncs políricas, 
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en:., pero en Jos programas sic:mprc se puede observar que Bugs sólo prcccndc defenderse 

de sus enemigos que Ucgan a pcnurbarlo. 

El programa rcsaJra sicrnpn: las travcs:uras que el astuto conejo les juega a estos 

personajes "serios". Con codos sus ccx:stclarcs Bugs demuestra que él es más listo., más 

astuto al no dejarse cazar o burlar. (Fig. 10) 

Las siguientes son algunas sinopsis de dibujos animados que se tr3J1Smiric:ron entre mayo 

y julio de 1995 por el canal Cartoon Necwork y las cuales pueden dar una idea más dara 

de los ternas que se manejan en el programa de Bugs. 

Tirulo: RhapsoJy Rabbit 

Sinopsis: Bugs Bun.ny es un gran pianista quien elimina· codos Jos obstáculos que le 

intpidan Uc\"ar a c;abo su concierto: un señor que cose y un ratón que no lo deja 

intcrprct:lr música clásica y rock and rolJ. 

Título: Elmcr's Candid Cantera 

Sinopsis: Elmcr se compra un equipo complL~ para tomar fotograffas y espera Clptar 

intágcncs de los aninta.lcs en su medio natural. Bugs Bunny no se deja tomar forografias y 

tampoco deja que saque de otros animales. 

Título: ni.e Waclcy Wabbic. 

Sinopsis: Elmcr busca oro y Bugs le hace la vida imposible. Los dos tienen un dicnre de 

oro y Elrncr se equivoca y se extrae cl suyo y no el del conejo. 

Títul!>: ni.e Hare-Braincd Hypnotisr 

Sinopsis: Ehncr va leyendo un libro de cómo hipnotizar a los animales que quiera cazar. 

Hipnotiza a un oso ordcn.:indolc que: accúc como ave. Intenta hipnoti7..ar a Bugs pero no 

puede; los podccc:s se rc:v:iencn y es Bugs quien hipnoci.7..a a Eltncr y le ordena que accúe 

como un conejo y c:s Elmc.:r quien Je juega brom.itas pesadas. 
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Fig. 10. A Bug'- ~e le ha poJiJ.o ver en Ja_, 111.h 1 .. hvcr~ .. 1s ~in1 .. Kitu1L":o. mo'rr~ndo 

astucia y sCl"L"TliJ...·uJ, Looncy Tunes H.Uln"lark, \\'arncr Uro~., l 995. 



Título: What's Cooking Docl 

Sinopsis: Bugs asiste a Ja cnuc:ga de los Oseares y convence al público para que le dé un 

pn:rnio de Ja acadc:rnia. Un Osear que tiene forma de conejo, en lugar de forma humana. 

Título: Littlc red riding rabbir 

Sinopsis: parodia del cuento de Ja Capcrucita Roja. El lobo persigue a Bugs para 

corná-sclo pero al final se alían para deshacerse de la moderna Capcrucita., porque los 

tiene hartos con sus gritos. 

Título: Rackctccr Rabbir 

Sinopsis: Bugs entra en una casa abandonada para resguardarse de la lluvia, se dispone a 

donnir pero llegan unos gá.ngsrcrs quienes son perseguidos por otros maleantes. Bugs 

Bunny le quita el dinero al jefe. Manda a Joe a que lo cxtcnnine, pero no lo consigue y el 

conejo le hace creer que la policía lo quiere capturar. 

Título: Easn:r ycggs. 

Sinopsis: Bugs Bunny se encuentra con un conejo vit..io que: es d "Conejo de Pascua" 

quien csti muy triste y por eso no puede hacer su trabajo. Le pide a Bugs Bunny que 

entregue los huevos de Pascua a los niños. Bugs se encuentra con un niño latoso y con 

E.hncr. Se venga del Conejo de Pascua poniéndole una bomba en forma de huevo. 

Título:Rabbir pWlch 

Sinopsis: Bugs empieza a insultar al campeón cuando vence al retador. Tiene que pelear 

contra el campeón y le gana. 

Título: Rabbir of Scville 

Sinopsis: Ehncr persigue a Bugs para cazarlo., pero se meten en un n:atro en donde se 

presenta una f'ainosa obra. El cazador y el conejo realizan una parodia de Ja Ópera "El 

barbero de Sevilla". 
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3.2.2 Público al que se dirige 

Podría pensarse que el programa de Bugs se dirige al público infuntil, por tratarse de un 

dibujo animado., pero a través de los años Bugs Buruty ha dC111osa-ado que en CJ.da 

generación no sólo entretiene a los niños, sino también a Ja gente grande. rJebido a que 

sus travesuras son ingeniosas y no tienen un espacio dcrcnninado, ya que muchas veces 

roma viejos cuc::nros como Juan y las habichudas o Los Tres Osos o siru.acioncs que 

pueden tener vigencia en un momcnco,. no se puede definir un tipo de público especifico 

al cual se dirige. 

El dibujo está dedicado a aquellas personas que gusten de entretenerse con ocurrencias 

ingeniosas y problemas rápidamente resueltos por el ingenioso protagonista. 

3.3 Frases más n:currcntes del dibujo animado 

En Jos programas doblados a mediados de los sesenta., la presentación la hacen los actores 

corno: "Fantasías animadas de aya- y hoy,, presentan --. •• Bugs Bunny, el conejo de la. 

suerte en ••. " 

Algunas V'CCCS decían: "Fantasías animadas de ayer y hoy, ~ntan a su artista 

cxclwrivo Boga Bunny, el conejo de la suerte en ••• " 

Bugs BW111y presentaba.: "Je, je, esto amigos., es una producción de la Warner Brothcrs 

para la televisión". 

Sin embargo., en inglés no se hace ninguna presentación, sino que sólo entra la mtisica y 

se ve cl tirulo (tampoco en inglés ningún locutor Ice cl titulo). 

En los sesenta las canciones ca.mpoco se doblaban completamente., solamcntt: un pedazo 

de ellas para dar Wla idea general de lo que el personaje quería decir y luego se dejaba el 

sonido original en inglés. 

La frase más famosa de Bugs Bunny .. Eh, What's up doc?", sufrió cunbios a lo largo de 

los afios en su doblaje:., primero fue: "Eh, ~qué pasa dod, luego: "Eh ~Qué hay de 
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nuevo, docf"', y por último, como la conocernos actualmcnre: "Eh, lqué hay de nuevo 

-W-acky ~bit!" ("llacky rabbit:"): utilizada por Ehncr cuando se enoja con Bugs 

Bunny -se cambió la r por la w- esto último por el modo tropezado como hablaba Eltncr, 

parecía como si tuviera frenillo, es decir que no puede pronunciar bit..-n cierras k"'l'ra.s, en 

este caso la "r") 

rack significa según el diccionario: estirar, furzar, at:onncnt:ar7 despedazar., oprimir 

agobiar. La palabra es racky, lo que significa que es el sustantivo de los verbos 

anteriormente mencionados, así puede ser que Elmcr se refiriera a Bugs como un 

~nncntoao o agobiante conejo". En español esta frase de Elmcr se tradujo como 

"tonto conejo" o "plago., conejo". 

Ahora bi~ la famosa frase del Pato Lucas CU.3Ildo Bugs lo exasperaba era: "Youºrc 

dcapicablcl"7 se dobló al español como: "IEres despreciable!", de manera literal, aunque 

lo que le daba el roque siinp3cico era que la lengua se le trababa al paro cada vez que se lo 

rc:pct:ía a Bup. (Fig. 11) 

3.3. l La fi-asc original en inglés 

A pesar de que en la recopilación que se hizo de las producciones de la Warner sólo se 

pudieron obtener dos dibujos animados en inglés y sus correspondientes versiones en 

español, pudo observarse que las frases utili:zad.as en el idioma original no son L.lit 

Unportantcs, porque para los creadores c:sCJ.dounidcnscs tiene más peso la imagen: la cara 

de los personajes o la..i; situaciones ahí mostrad.as, que el lenguaje y csro puede 

comprobarse porque las frases algunas veces son repetitivas. 

I>c: este modo personajes como Ehner, el Pato LuC3S o Sant pueden estarse larnencando 

de su desdicha de tener que lidiar con el conejo, y rcpcrir d mismo insulto al conejo, 
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pero la cara y las actitudes puede moscrar algwt:is veces exaspcraci6n, enojo., tristcza.., 

rcsign..aci6n o hasta principios de locura. 

3.3.2 La frase doblada en español desde el punto de vista de la versión literal 

Rcalrn.entc son muy pocas las fr:iscs presentadas en. cl program..1. de Bugs las cuales 

muestran rasgos de ser frases traducidas de manera. literal, c:sro es palabra por palabra o 

apegándose a lo que la idea en. inglés supone. 

Sin embargo no deja de haber este tipo de cr;iduccionc::s y adc::tnás de escucharse r.lr.1S 

rompen un poco con el conccxro pero cl ingenio con las que los doblistJ.S las dicc:n no 

dejan de sonar atractivas o chisrosas para los tclc:vidcntts. Este tipo de doblajes pueden 

ser el resultado de la imposibilidad de conseguir una palabra que se adecúc a la idea que 

se quiera dar o un descuido en cuanto al manejo correcto de la gramática española por 

pan:c de los u-aductores., act0rcs o directores., ya que mm:has veces las traducciones 

puc:dc:n sufrir modificaciones en el momento mismo en que se realiza el proceso de 

doblaje. 

3.3.3 La frase doblada en español desde el punro de vista de la versión libre 

Las frases prescntadts c:n Jos dibujos animados son principalmente adapt:acioncs 

versiones libres que se hacen del dibujo origin::tl., Jo que le imprime al programa un gran 

atractivo para Jos tclcvidcntcs de habla cspafíola., ya que las ,expresiones que se utiliz3n 

son más cercanas al lenguaje utilizado a diario por ellos. 

Algunas vecc:s se abusa de las VC"Sioncs adapt:adls., lo que provoca una deformación de las 

ideas en el dibujo original utiliz.:indo palabras que no siguen con el hilo o el contenido de 

la caricatura y sólo buscan "llenar" un pedazo de programa con un lenguaje que llame la 

atención. 
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Para profundizar en el tema del uso de la versión libre y la lircra.I en el doblaje.. ._-n el 

pró:xirno subcapíru..lo se hará una lista de djbujos animados con las frases consideradas 

conx> dudosas., esto es, aquellas que son can parecidas aJ español que resulta cxtrafio que 

d pasonajc haya ut:ilizado la misma expresión en inglés: son adaptaciones del texto para 

hacer nds atractivo cl dibujo. 

Las versiones en el idioma original de estas frases desgraciadamente no fueron 

conseguidas en inglés .. pero quedan como muestra de la imaginación de la que pueden 

haoc:r gala los traductores., acton:s y directores de doblaje. 

Ahora bien h:ay expresiones en inglés que aparecen Je manera escrita en el dibujo y éstas 

r.:unbié:n se comaron en cuenca para hacer una comparación de la forma en cómo se 

tradujo la idea y la manera en que se pudo haber hecho., esto cs., una variación del 

dobbjc.. 
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3. 3. 4 Comparación de las frases 

A continuación se presenta una lista de fr35es utilii.adas en los dibujos animados de Bugs Bunny. En cada producción primero 

se enumeran la.1 FRASES DUDOSAS que usan los personajes. Aquellas palabras que sean del uso cotidiano en el lenguaje del 

español, que impliquen un error en gramarica o sobre las cuales se quiera hacer una aclaraáón apareceran subrayad3.I. 

En segundo tfunino se haoen comparaciones de las frases que fue posible encontrar en inglés en el dibujo, ya sea de manera 

escrita o cantada por sus actores. Sin comillas aparecen las FRASES ESCRITAS: en este ca.10 los carteles, nota.1, cartas o tel.tos 

que aparecen en la pantalla de tebisión que son en inglés. Entrccomillad3.I aparecen las FRASES DOBLADAS en español, y 

en letras rursiV35 las OTRAS POSIBLES TRADUCXlONES que se pudieron haber hecho del dibujo. Los nombres de los 

personajes se abmiaran con una o dos letras y se pondran entre paréntesis para aprol'echar mejor los espacios. 

La recopilación de esros dibujos se llevó a cabo de ma¡'O a julio de 1995 en las que se incluyen transmisiones dominicale.1 )'el 

"Especial de 24 horas de Bugs Bunn)~ el 16 de julio de 1995 en el Cartoon Network, además del especial de 55 aniversario 

'IQué hay de nuoo Dod' el 24 de junio del mismo año en Canal S. 

Título: Wabbit Twouble 
Año: 1941 
Director: Roben Clampett 
Personaje.1: Elmer {E), Bug¡ Bunny (BB), un Oso (O) y un Narrador (N) 
Sinopsis: Elmtr se va de vacaciones a acampar, pero se encuentra con Bugs y con un oso que no lo dejan descansar. Lo 
encarcelan y piensa que se libró de ellos mas éstos e.1tln en su misma celda. 
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FRASES DUDOSAS: 
Aparecen una.1 roca.1 en el dc!ieno en la! cum esún c:scriros los créditos de musicalii,ación y producción, los doblista! lo 
traducen dando sus propios nombres: 
N: "Aquí estu1u Roberto Espino, aquí Jorge Arviru, cuidado ron el desftladero". 

FRASES ESCRITAS: 
Hay un letrero de bienl'enida cuando Ehner llega a un bosque: 
En pantilla aparece: Ehner kc: 
Wclcomc ro Jellosrone 'Parque Nacional de Jcllosronc. 
Narional Park. Arestful rerrcat. Un sirio para descansar'. 

Ehncr se ve amenazado por un oso y consulta un libro 
En pantilla aparece: Ehner lec: 
Bear Facts 
When confronta! by a griizly 
bear ·Lie flat on the ground 
and play dead. AbOlt all· 
rernain absolutcly motionless. 

Tirulo: Hiawalha's Rabbit Hunt 
Año: 1941 
Dirccror: L Freleng 

'Cuando se enfrente a un oso, 
hágase el mueno. Nota 
importante: no demuestre 
ningún neniosismo.' 

Personajes: Bugs llunny (BB) y el Indio Hiawatha {IH) 

Otra posible traducción: 
BimwnüWRI P""1" NlltÍDnill 
de ]tlloMtu. Un l"fiª' de miro 
o un lllfiª' tmnquilo. 

Otra posible traducción: 
Auna de les MM 

Cuaiuio 11 tmllltlrrt am un OSD 

griuly tlrest al suelo J htlfil/Je ti 
muerto. Nota: pem1antrt11 inmJril. 

Sinopsis: Bugs Bunny está leyendo la historia del indio Hiawatha, quien sale a cmr en su canoa a un conejo. Bugs se esconde 
del indio, pero aún a.1! éste lo persigue y Bugs, como de costumbre, se burla de él. 

FRASES DUDOSAS: 
Bugs se mete al caldero en donde Hiawatha lo va a concinar: 
BB: "iQué sensible tengo el rabo!" 
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Hiawatha se prepara para 1'Cllgarse de Bugs: 
IH: 'Contjo no burlarse de Hiawathita' (diminutivo que no se utiliu en inglés) 
Bugs se burla ruando Hiawatha lo 1~ a amarrar a un poste de madera: 
BB: 'iQut divertido, va a atarme! no me lo 1ueh~ a decir que se me !!TU$3l1 las orcias, ja, ja, ja.' (En español se utiliza la frase 
'no me hagas reir porque me arrugo'. Aquf se intentó hacer una adaptación de aruerdo con la situación en que se encontraba el 
contjo. 
Después de que Bugi Bunny se hace pasar por el Gran Jefe. 
BB: '!Oh, este indígena c:s demasiado tonto!' (en inglés seguramente se utilizó la palabra indian que significa indio y no 
indígena. 
Hia1vatha se 1~ en su canoa: 
BB: 'Hasta nunca Hiawatha, pobre indígata subdc:sarrollado, ja, ja, ja.' 

Tírulo: The Wabbit who Carne to Suppcr 
Año: 1942 
Director: l. Frelcng 
Personajes: Bugs Bunny (BB), Elmer (E) y un Narrador (N) 
Sinopsis: ruando Elmer está a punto de Q7AI' a Bugi en el bosque, llega un cartero con un telegrama que le infonna acerca de 
una herencia de 3 millones de dólares que le dtjó su áo Luis. La única condición para que cobre el cheque es que no lastime a 
los animales, sobre todo a los contjos. Bug.¡ piensa hacerle la 1ida imposible y se va a 1i1ir a su casa, oon la garantía de que 
Elmer no le puede hacer daño. Al final recibe otro telegrama en donde dice que por concepto de impuestos le quedan 
solamaue un dólar con 98 a:ntal'OS. 

FRASES DUDOSAS: 
Cuando Elmer lo saca de la casa: 
BB: 'Ese 9ElJ2 c:s un traidor' 
Elmer le canta a Bug.¡ para que se duerma: 
E: 'Duérmete niño, duérmete ya, que viaie el coco y recomerá.' {c:sta c:s una canción de runa típica ai México, en inglés no es 
la misma letra aunque sí la misma mclodla. 
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FRASES ESCRITAS: 
Bugs le enseña un letrero para que Elmer no lo moleste cuando se cstl bañando: 
El letrero dice: El narrador Ice: 
What would uncle Louie say1 '!Recuerdas lo que dijo d tío 

Luis1" 

Título: Bug¡ Bunny Geti the Boid 
Año: 1942 
Dirccror: Roben Clarnpett 

Personajes: Mamá Zopilote (MZ), Casimiro (C) y Bugs Bunny (BB). 

Otra posible traducción: 
19Jdtiijaeltialllitl 

Sinopsis: Una mamá zopilote instruye a sus lújos para que llel'en comida a la casa. Casimiro es el más miedoso y su mami le 

pide que cace un pequeño conejo. Se cnmntra con Bugs quien no se dtja atrapar. 

FRASES DUDOSAS: 
Bug¡ le dice a Casimiro que se tiene que preparar para irse con él y mientras canta: 
BB: 'iQué buitre tan ronto y quiere su cena un chasco se"ª a llevar'. 
C: '!Saben una cosa1 Creo que me quiere tomar el pelo y tan poco que tengo ll'erdad1' 
Bugi Bunny le cubre el cuerpo a Casimiro con arena y encima le pone las costillas de otro animal, haciéndole creer que cstl 
muerto, la madre de Casimiro le dice a Bugs: 
MZ: 'iüigamc animal! IQué ha hecho con mi pequeño!' 

BB: 'No se preocupe señora, su barnbino cstl molro bene, hele qui.' (hablando mitad cspaño~ mitad italiano). 

79 ESTA mis irn DtBE 
~ALIS Df LA BIBUOTECA 



Tirulo: Super Rabbit 
Año: 1943 

... , ...... 

Dirroor: Ourlcs M. Jones 
Personajes: Bugs Bunny (BB), un Cienáfico (C) y Bobo Tem (llT). 

Sinopsis: un cienáfico le da una zanahoria multi1itllllinada a Bugs con Ja que se con1imc rn un supercontjo. Bugs 1iaja a 
Texas para eiirar que Bobo Tens extermine a rodos los contjos porque los odia. Hay algunos rasgos de la historia de 
Supcrrnan pue1ro que Nugs se di.!frm de periodi!ra, con lente! y sombrero, y se e.1111bia de atuendo en una cabina relefóniat 
para conl'ertirse rn el h&oe, además de que wa un traje azul)' rojo con una 'S" que se aserntja al del hombre de acero, pero el 
traje le queda muy grande. 

FRASES DUDOSAS: 
En el inicio del programa el narrador presenta al Supercontjo: 
N: "Es el conejo del mañana" 
BB: "De mañana y de pasado mañana" 
N: ICómo es posible que un roedor ordinario se comiem en un ser tan poderoso1 
El cienáfico da una explicación de su trabajo: 
C: Esroy cocinando ... s( esa es la PJ]ibra oacra ... mi más grande, no, mi más grandioso experimento: la atramineraliZJda, 
1irarninadi, proreiniz.lda r dcinaruralizada super zanalioria (eirá hablando de las propiedades de Ja zanalioria y dcsnaruraliz.lda 

no es una 1irtud sino un defecto. 
BB: IDe rcrasl I)' qué 1~ a hacer con clfa amigo/ Si no pero de eregunrón. 

FRASES ESCRITAS: 
Bugs está drntro de una caja: 

En pantllladice: 
fupcrirnental rabbir. 
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"Contjillo de indias'. 

Otra posible traduroón 

Contjo pam apnimmtos 



Tirulo: Wackiki Wabbit 
Año: 1943 

Dircttor: Charles M. jones 
Personajes: Dos Náufragos (N) )' Bugs Bunny (BB) 

Sinopsis: dos náufragos están hambrientos y a la dcril-a, ~ uno se imagina la figura de su oornpañcro corno una salchicha, 
un pam, una pierna. Dilisan una isla y desembarcan, ahí encuentran a Bugs e intentan atraparlo para oocinarlo. Bugs no se 
deja y cuando llega un barco se despide de ellos y los dtja solos en la isla. 

FRASES DUDOSAS: 

Bugs se disfraza de natim )' les da la bienl'enida a la isla: 
BB: iAh! forasteros, bienl'enidos a ujulcle, lolalica, lo colo, colo, ja, ja, ja, isla. 

FRASES ESCRITAS: 
Los naufragas leen un rnanUJI de cmrurnbres de la isla: 

En inglés: El narrador Ice: 
Naci1-e Custorns 
The natil'es are skillcd at dil'ing 

for coins dropped inro thc 11~rer 
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monedas arrojadas al agua'. 

Otra posible traducción 
Úl!tumims ¡{¡la IUltiros. 
Los natiros ron expmos buceando 
para buscar lm montiÚls que 
amef en aJ agua. 



Título: The Old Grey Hare 
Afio: 1944 
Dirccror: Robcrt Clampctt 

,. 

Personajes: Bu~ Bunny (BB) y Elma (E). 
Sinopsis: Elmer llora porque nunca ha podido atrapar a Bugs, pero su suOOinscientc lo invita a hactr un viaje al fururo, 40 
afios después, porque piensa que a.1! lo va a atrapar. Pao a pesar de la ed3d, Bugs se sigue burlando de B. Bu~ le hace creer a 
Elrna que se va a morir y enipicun a =dar viejas tianpni. 

FRASES DUDOSAS: 
Cuando está cal'ando su rumba: 
BB: 'iQué cruz mil [!C!aja!' 

Tírulo: Hare Force 
Año: 1944 
Dirccror: l. Frcleng 
Personajes: El Perro Fido (PF), Una Vitjita (V) y Bugs Bunny (BB) 
Sinopsis: en una noche hcladaB~ llega a palir :1.1ilo a la e:1.1ade una viejita quien tiene un perro. Fido, el perro, no lo quiere, 
y empieza una pelea por va quién se queda dentro de la ea.la al ealor de la chlmenea. 

FRASES ESCRITAS: 
Fido está aullando porque el contjo no lo deja entrar. El rontjo siente remordimientos y sale para desenterrarlo de la nieve y se 
cnrucntra una nota: 
En la pantalla: 
Don~ you 11ish you wae inside 
-likemcl 
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Bug.i Bunny lec la not1: 
'Adivina lquién está adentro 
ahora!' 

Otra posible traducción: 
INo te IJUSflllÍ4 estor llllmtro, 
CllllUIJOI 
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Título: The Unruly hare 
Año: 1945 
Dircct0r: Frank Tashlin 
Personajes: Elmcr (E), Busi Bunny (BB) y Narrador (N) 

Sinopsis: Elmcr es un ingmicro que dirige la obra de las vías del fcrroruril que va a pasar por la ca!a de Busi Bunny. El 
contjo le hace la vida imposible para que no siga su trabajo. Al final aploca dinamita que hace volar fierros y cablas y se \'an 
constru¡t11do las vías solas. 

~'RASES DUDOSAS: 

Cuando Bugs besa a Elmcr: 
BB: "Me enClllcan tuS besos con olor a cebolla' 
Bugs Bunny le hace bromita1 a Elmcr: 
E: 'IOdio esos pbgosos contjos, bah!" (no existe en español dicha palabra, podría decirse: 'esos contjos son una plaga'} 
BB: 'Qué fil! más dil'crtidu' En el español de México no se utiliza esta expresión, en el de España sf. 

BB: "Aquc no me arrapas ... ' (como lo que dicen los niños cuando estío jugando). 
Elmcr lo apunta con una escopeta: 

BB: "Ya me tienes hano con tu escopeta, cahito' 

Elmcr le 1i disparar a Bugs y éste se mltca: 
BB: 'Sólo una inmunda rata se atrel'cría a disparar por la espalda'. 

FRASES CANTADAS: 
En el programa aparece un pcdaw de la Clllción en inglés y otro en español 
Elmcr Clllta: En español: Otra posible traducción 
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fYC bcal working on lhc 
wailwtW, out of my way. 
rl'C bcal working on the 
wailwoad al! of this day ... 

FRASES ESCRITAS: 
Hay ktreto11 mea de la 
nudrigucra de Bugs: 
Railroad right of way 
Roailroad through hcrc 
Railroad coming this way 
RR.67 
0Mtcd by railroad (el 

anuncio en en un Mbol) 
No trr.1pa.ssing arder railroad 
Kccpof 

Tirulo: RabbitTraruit 
Año: 1~7 

Director: L Frelcng 

'F.I progreso de la hunwtldad, .. ' 

El Narrllk>r lcc: 

'No nos interesa el progreso, 
No qucrcmos fcrrocmil, 
!Largo de aquí!, 
iQucrcmos vilir en paz!' 

PcrsonajC'.1: Bugs Bunny (BB), La Tonuga Cecilia (TC) y Dos Policfal (P) 

HI tttlÍI 111HjMl4o m 11 

fmricmil,fam "',,,; llllllÍllO 

HttltlÍlrnrlrljMl4omú 
ftmu'"I, 1°'11 ti ¡j{¡¡, 

Otra posible traducción 

C11111ino tltl fmoamil 

FJ frmmri1 pilllrtl por•' 
F.rta n 111 direeciOn del ftmurril. 
FtmK#fril 67 
ú pm1111a /I/ fm-ril (el 

anuncio en un Mbol) 
Prohibid4//1111trtld.i 
Noseaarque 

Sinopiis: mientrai Bugs Bunny toma un baño de vapor Ice la fábula del oontjo y la tortuga y se sorprende cuando se entera de 
que fue ésta quien l'tllció en la oompctcncia. llicc una apuc.1ta con C.«il a ver quién llega primero a la meta. Después de variai 
trampai Bugs gana, pero lo arre5~ por exceso de ~ocidad. 
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Título: Bugs Bunny Rides Again 
Año: 1948 

Director: l. Frdeng 
Personajes: Sam Bigotes (SB), Zorrillito (Z), Bugs Bunny (BB) y d Narrador (N). 
Sinopsis: Sam llega al pueblo y corre a todos los que están en d bar. A pesar de que 3lllena7.1 a Bugs no puede hacer que se 
va¡~ y juegan un partido de naipes para que aquel de loJ dos que pierda se marche del pueblo. Sam pierde pero Bugs se va en cl 

rren porque ahí \'all las participantes de un concuoo de belleza. 

FRASES DUDOSAS: 

Todos huyen del salón ruando llega Sam, un zorrillito Je dice: 
Z: 'iUy!, pero qué genio ran disparejo'. 
Sam reta a Bugs para batirse en duelo, el mntjo le oontesra: 
BB: "lMe hablas a nú, bigote con patasl 

FRASES ESCRITAS: 
En pantalla el letrero de un bar El narrador Ice: 
del Vitjo Oeste: 

Gunshot Saloon 'Come in 

and gct a slug' 

Título: A Fcathcr in his Hare 
Año: 1948 
Director: Charles M. Jones 

'Bar El Último Disparo, entre 
y salga si puede'. 

Prnonajes: un Indio (l) y Bugs Bunny (BBJ 

Otra posible traducción: 

Cantir111 FJ liscopalllll 'Entre 
yrrciba un puñtt11tA' 

Sinopsis: Un indio piel roja que escl en el bosque quiere w.ar a Bugs, pero f:stc le haa: muchas bromas. 
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r'RASES DUDOSAS: 

Cuando Bug.i Bunny sale disparado porque cl indio lo turna como fkdu: 
BB: 'IHasta luego muñcro, me saludas a nunca vuelvas!' 

r'RASES ESCRITAS: 
Cuando d indio le pone una trampa, ap=i tipis con dil'ttsos letreros: 
En inglés: El indio Ice: Oua posible traducción: 
Scalp treannenr. Hare t11t.' 'Se b.1cc corte especial de pelo'. Thlt11111itnto Pllfrl ti C""'1 

mb1Uudo. Cortt de litbrt. 
• Hart cut significa corte de liebre y hair cut es corte de pt!o; en inglés la pronunciación de cst!S dos palabras es la misma, 
algo as{ como jeir. 

Título: Ballot Box llunny 'Buj;-1 para alcalde' 
Año: 1950 
Direaor: l. freiL'llg 
Personajes: Sarn Bigotes (SB), Buj;-1 Bunny (BD) y gente Je! pueblo: bebés, sc:iiore1, señoras y Narrador (N). 
Sinopsis: Sarn se postula para ser alcalde del pueblo y entre sus promesas clC®ralcs est;\ la de eliminar a los conejos. Bugs 
Bunny se dispone a 'defender su rm.' y pelea contra Sam en b contienda deaoral. Hace una campaña de desprestigio en 
contra de él. Al final gana un caballo. 

FRASES DUDOSAS: 
Compiten Sam y Bugs en disrursos: 
S: "SI, pero ¡u hablo recio y actúo con mayor fuena'. (esta frase de 'hablar recio' lo utiliz.ln sobre roda el Norte de México, 
quiás quisieron mostrar algo parecido en la forma de hablar golpeado). 
Sam coloca un cali6n frente a b CJSa en donde se encuentra Bugs: 
S: 'Nadie mrará por t~c mugroso contjo' 

87 



Sam le cnsaia una mclodla a Bugs y al ver que no se la aprende: 
S: 'Contjo torpe, fijatc cómo se hace'. 

Cuando Bugs le dispara a Sam: 
S: 'iAh! conejo odioso'. 

FRASES ESCRITAS: 
Aparece en pantaUa una caja de cigarros: 
En inglés: 
Se Atom Explosil'c cigar. You 
11iU get a bang out of this. 

Otra wa de madera: 

En pantalla el letrero dice: 
Piano's rcpaired 

Pa.1a un caballo en un carro: 
En la puerta Um una manta 
bquedice: 

El narrador la:: 
•agarros explosivo! 

El narrador Ice: 
'Taller de pianos'. 

El narrador dice: 

Otra posible traducción: 
c~-~Ato111o,s 

Ullllll'fll. Obtmilrtl #~Me cqn 

esto. 

Otra posible traducción: 

Rlptntión "'pillna! 

Otra posible traducción: 

Our new mare. 'Nuestro nUC\'ll alcalde'. INIUSl!'ll lllll'Pll J'8""1' 
• Quil.ás la pronunciación de la palabra en inglls, (meir) es muy parecida o la misma para algún ooncepto de alguaci~ alcalde, 
etc. 
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Tirulo: Rabbit Seasoning 
Año: 1951 
Diroctor: Ourks M. /ones 
Personajes: Bug1 Bunny (BB), el Pato Lucai (PL) y Elmcr (E) 
Sinopsis: el Paro Lucai y Bug.> Bunny traran de oonfundir a Elmcr :iam de que si es tcmpOl'ada de caur conejos o patos. 

FRASES DUDOSAS: 
Cuando Bllf;l y Luru escln disruticndo para oonfundir a Ehna mea de a quien de los <k>s es al que le debe disparar, Bu~ 
Bunny oonfunde a Elmcr con los pronombres: 
BB: 'El no tiene por qu~ disparartt ahora'. 
PL: 'Alú estl, problana1 ron los prohombres'. (Se refieren a los pronombres) 

FRASES ESCRITAS: 
Cmeles que invitan a azar: 
If you'rc looking for fun 
you don't necd a rea1on 
al! you necd is a gun 
l~s rabbit SC1Jon! 

El narrador los va IC)'Oldo: 
'Si quiere di1~ 
no ncccsita alguna razón 
todo lo que m:ccsita es un rillc 
es remporada de =la de 
oolltjo$'. 

El !'Jto !.uro pone letreros que se dirigen a la madriguera de Bugs Bunny: 
En ingl6 dicen: En español: 
Rahhir ISO ft strait ahc;ul Contjo a 150 pies haciaadclanrc 
Ralibir 75 ft ahcad 'A 75 pies 
Rahhir 25 ft Sólo a 25 pies 
Rabbit 7 1/2 fccr Ahora a 7 1/2 pies 
Ar fasr! iAl fin! 
A Rahhir Un oontjo 
Hcrc ir is! Aqul lo tiene 
B. Dunny (l'll su bll'l.Ón) iBu¡;i Bunny!' 
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Otra posible traducción: 
Si INCll ilivmióil, 
Ha ruusitl NU narm 
llRo 111usi:1 w tsClflla 
IS l~il fMlf &Ollljm. 

Otra posible traducción: 
Crnujo' 150 pin hw /llÚ/imle 
Crnujo a 75 pin /llÚ/ilnte 
CQlllju25pin 
(;Qllljoa71/2pin 
il'orjln! 
Un&Ollljo 
Aflllmd 
BllJIBKnny 



Tfrulo: 14 Carrot Rabbit. 
Año: 1951 
Direaor: I. Frclcng 
Personajes: Sam Bigotes (SB) y Bugs Bunny (BB). 
Sinopsis: Sam y Bugs buscan oro. El contjo tiene facultades para saber en dónde se locafua d metal. Se asocian para repartirse 
Jo que encuentren, pero Sam deshace el negocio y Bugs en 1tnganz.¡ lo lleva al Fuerte Knox, en donde se encuentran reservas 
de Estados Unidos. 

FRASES DUDOSAS: 
Sarn asalta a un hombre que estl sacando poll'O de oro de un río: 
S: "SI, el sanguinario Sam, el más rudo y bigotudo hombre que jamás haya pisado las tierras del Klondike'. 
Sarn escl cavando r Bug.i se da cuenta que abajo liar un precipicio: 
BB: "Catar no puedo hacerle esto al pobre bigot6n'. 
Sam persigue a Bugs y llegan al Fuerte Knox. Sarn empieza a cavar: 
S: 'Soy millonario, sor trillonario, soy cuatrillonario, soy rico, soy rico, soy .. ." 

FRASES ESCRITAS: 
Aparece en pantalla el paisaje de las montañas r el siguiente tem>: 

En inglés: El narrador lee: 
The Klondikc "Klondike 
Where mcn are mcn donde los hombres son hombres 
and women are womcn y las mujeres son mujeres 
(a dlm arrangemcnt) iQué inspiración! 
• Significados del diccionario: zurcido, maldito, malhcclio. 
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Otra posible traducción: 
Klondike 
donde los hombres son hombres 
y las mujeres son mujeres 
un arreglo lmal hcchol') 



Título: A-bd·in his lamp 
Año: 1952 
Dirccror: Roben McKimson 
Personajes: Bugi Bunny (BB), Genio de la lámpara (G) y Califa Hassen Bcbbcr (C) 
Sinopsis: Bugi Bunny está mando y se enruentra la lámpara de Aladino y le pide zanahorias. Luego viaja a Bagdad en donde 
pelea con el Califa por la Lámpara. 
FRASES DUDOSAS: 
El Genio le concederá un deseo a Bugi: 
G: 'Mi querido amigo dientón, te concederé un deseo, pide lo que quieras, te lo concederé". 
Bugi intenta l'llh'CJ' a pedir un deseo: 
BB: "IQué te parca: ... !' 
G: "iOh no, son muy delicada!, muy sensiri1'al!" 
BB: ·s~ muy tentari1'al. (no sigue el hilo del diálogo: se cambia sensiti1'al por tentativas.) 
Cuando el Genio le pone muchos peros a Bugi a la hora de pedir los deseos: 
BB: 'Bueno ya basta, ya me cienes aburrido'. 
BB: "Oye humito, ya que estás allá abajo 1 quieres por favor traer dos zanahoriasl' 
El Califa le exige a Bugi que Je entregue la lámpara: 
C: 'Ah, dame e;ia lámpara". 
BB: 'Estate guieto, lno ves que me estás arrugando la picll' 
FRASES ESCRITAS: 
Bugi Bunny Uega a Bagdad: 
En pantalla se 1c el letrero de 
una compañia: 
T cm ple Bcll T elephonc Co. 
Persian to persian calh only. 

Bugs Bunny lo traduce como: 

'La compañía telefónica 'f cm ple 
Bell con llamadas de~ 
pcrsiano'' 

' Se refieren a los 'rcrs~1·, habitantes de Persia. 

Otra posible traducción: 

Co111pa1ila ttl1fo11im Ca111pa1111 
dtl Tn11plo". Ú11icamrnu UamllliaJ 
dtpmaapma. 

'' No se urilÍlJ en el doblaje traducir al e;ipañol los nombm propios, casi siempre se dtjan en inglé.1 o en el idioma ori~.nal. 
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El letrero de wia tienda de 
alfombras: 
Sell your magic carpet to 
Mad Man Hassan. Top Prices. 
Used rug lot. Low mileage. 

En pantalla se \'C W1 palacio: 

Bugi Bunny lee: 

"Ah, y una rienda de alfombras 
mágicas de segunda mano, ron 
pocas millas. 

Hay wia inscripción en la puerta: Bugi Bunny dice: 
Royal palace of Caliph Hassen "Y ahí fui al castillo real del 
Feffcr. Built on GILD. Califa Hassen Fefcr, ronstruido 

estilo árabe: en abonos'. 
Cuando Bugi hu¡t del califa toma una alfombra l'Oladora: 
Donde están estacionadas hay El ronejo explica: 
W1 letrero que dice: 
Magic Rug parking. 10 e fim 
hr. Se ea add hr. 

Tirulo: Bellitched Bunny 
Afio: 1953 
Dirccror: Charles M. Jones 

"Y muy pronto me fui a donde 
alquilaban alfombras mágicas 
con motor fuera de borda'. 

Otra posible traducción: 

Vmdil Jll lllfOlllbrll mdfiiau 
Mili/ MAll H11JS1111. Los nujorrs 
prrcias. Lote tú aifombms uslllÚll. 
Bnjo kilamttmje. 

Otra posible traducción: 
Pm rtRI tú/ Clllifa HRltm Ftfftr 
Cmutruuw m GIID. 

Otra posible traducción: 

J!sTllfiqn¡¡mitnro tú aifombms 
mágicR.r. 10 rmtm /¡¡ primtm }¡qm, 
5 cmtlll'OI por UllÚI hom llliidonill. 

Personajes: Bugi Bunny (BB), Bruja Ha7ll (BH), Hansel y Gretcl (H·G), El príncipe del cuento de Blanca Nieves (P). 
Sinopsis: parodia del cuento de Hanscl y Grctel. Bugs Bwiny salva a los niños y se encarga de burlar a la bruja, quien al final se 
comierte en wia contjita. 
FRASES DUDOSAS: 
Cuando está leyendo el ruenro Bugs Bunny aclama: 
BB: 'íVaya con la malvada~!' 
Bugi Bunny descubre a Hanscl y Gretel en la casa de la Bruja: 
BB: 'Corran por sus 1idas pequeñuelos, esta 1itja es wia bruja y quiere convertirlos en su cena'. 
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Hwel y Grctcl salai corriaido y le dictn a coro: 
H·G: 'IBah, váyase a volar ai su aspiradora!' 
La Bruja se lamaita: 
BH: 'iAy caracoles! Alú \'a mi ctna". 
La bruja quiere atrapar a Bugs Bunny para cocinarlo. 
BB: 'Eh, !qué hay de nuevo 1itjal No sé para qué abrl la bocota'. 
Bugs Bunny se quiere comer una i.anahoria y la Bruja lo saca porque toda1ia no escl lista la comida: 
BH: "Ay amor, estos conciitos actuales quierai coma anttl de que la sopa esté lista'. {podrla haber utiliudo: 'estos contjitos 
debo¡~). 

Cuando deja a Bugs Bunny rendido ai la cacerola para cocinarlo la Bruja dice: 
BH: "Ahora a conseguir un poco de especias espaciales'. 
La Bruja se convierte en contjita y se rle Bugs Bunny la mira y luego dice: 
BB: 'IAh s~ ya entiendo! No todas las brujas son como las pintan'. 

FRASES ESCRITAS: 
La Bruja Hazcl escl leyendo recetas. 
En la pantalla se 1t el 
libro de cocina: 
QU!dren dishes 

Waifwaftles Pg. 7 

Moppct muffiru' Pg. 16 
Urchin pie Pg. 23 

Kiddie kippcrs Pg. 25 
Children chops Pg. 37 
Smurga's' hoy Pg. 92 
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En el doblaje la Bruja: 
Hazcldice: 
"Recetas de niños: 
niños ala parrilla 
niños fritos 
chuletas de niño 
niños al pastor 
wallles de niños y 
niños en1Ueltos' 

Otra posible traducción: 

plati/J¡¡¡ p11111 bllUI' ron niñiJ 
'll'ajks de gninuja pág. 7 
nw/Ja11 de niñils pmliJIJs pág.16 
pay de pilluelos pág. 23 
aci1111 de chiip¡ilJIJI pilg. 25 
dndttllS de niñlll pág. 37 
niiw til1umado pilg. 92 



La Bruja lee las botellas de las pociones: 
Aparece en la pantalla: 
Pickled tarantula elbows 
Bee sringers 11ith chumey 
Centipede bunions 11ith chi1t 
Sleepin porions 

Título: Beanst.llk Bunny 
Año: 1954 
Dirccror: Oiarles M. Jones 

El doblaje es: 
'Mmhh, mmhh Brebajes 
para dormir 
Patas de tarántula, mmhh, 
Frijoles de abeja 
Piquetes de cienpils 

Personajes: Bugs Bunny, el Pato Lucas r Eliner. 

Otra posible traducción: 
Pociones plll'll dormir 
rodiis dt ttmlntula tn tscnbeche 
aguijones dt abeja 
juanaes dt t:itnpih 

Sinopsis: parodia del atento de Juan y las habichuelas. En este caso Lucas y Bugs son Juaniro y Elmer el gigante. Lucas como 
es muy ambicioso se regresa por el oro y el gigante lo utiliza de marcador de manecillas y Bugs se encuentra con zanahorias 
gigantes r se da un gran atracón. 

FRASES DUDOSAS: 
El Pato tucas can1bia su 1;ca por unos frijoles: 
PL: Me ha cambiado una 1;ca perfccramente sana que daba leche pasteurizada r homogeneizada por qu~ por tres simples 
habichuelas. 
El árbol empieza a crecer grandísimo: 
PL: Por las patas de un paro, nacieron las habichuelas y la planta 111 derecho al cielo. Bien, será mtjor que empiece a subir por 
ella o no terminará la caricatura. 
El Paro Lucas trepa por el 3rbol y llega a la tierra del gigante: 
PL: Ya estoy ansioso por 1tr las 011Z1S de oro)' doblones y triplones ycuattuplones yquinruplones 
Cuando Elmcr it al Paro lucas exclama: 

E: Uno, dos, tres, cuatro, creo que en el almucrw comeré paro. 
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Cuando l'C a Bugs Bunny: 
E: Y antes de hacerme 1icjo comeré contjo. 

Bugs y Lucas discuten para decirle a Elmcr quién de los dos es Juanito y al cual se tiene que oomer: 

BD: iFJtrn Juaniro! 

PL: iMentira, mentira! iMi nombre es P.inlilo! iÉsre es Juanito, Juan contjo! 
Después de que se escapan de un traste de 1idrio en donde los tenía, Elmer dice: 
E: 'Uno, dos, tres, ran a ser mi entremés'. 

En otra persecución: 

E: 'Vengan aquí par de rati1 flacas'. 

Tirulo: Bcde1ille Rabbit 
Ai10: 1957 
Director: Roben Mcl\imlon 
Personajes: Bugs Bunny, demonio de Tasmania, un cowdrilo )'la l~posa dd dm1onio. 
Sinopsis: Bugs Bunny se queda dom1iJo m un cargan1cnm Je 1.inahorias )'cae muna ~la, Tasmania, l11 donde se mruentra al 
demonio, lo engaña para que no se lo rnma. El demonio lo atrapa )' está a punto de cumérselo, c11ando Bugs lo COill'CilCC para 
que lo suelte y le cOí.inc un rico platillo. Bugs se hace pasar por tu1a dcmonía se~l' )' llega la esposa del demonio y se lo llel'a 
pegándole con un rodillo. Este dibujo lllCnta con dibujos y frases en las que los doblistas hicieron gala de su imaginación. 

FRASE.S DUDOSAS: 
Dugs se pregunta, después de leer el letrero de bim1mida a la isla: 
BB: 'ffasmania1 ly dónde Demanias queda fa1manial" (para que rime) 
Bugs le canta con acmto italiano al demonio a la hora de smirle la comida: 
BB: 'Dile a man1a, dile a mama, je, dile que soy ru amor que prepare los mioli porque nos l'amos a casar, con mi gordo 
tendrás marido y además con quim conrersar dile a mama que !<l)' ru n01io, hcy, r nunca te arrepentirás'. 
Los animalCl huyen del demonio)' Bugs se pregunta: 
BB: 'IQué diahl... ch ... qué pm1 
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El demonio salta y se enoja y Bugi exclama: 
BB: 'iCaray, qué carácter!" 
Cuando Bugi Bunny imita a un mono, d demonio se impacienta y cuenta sus dedos: 
D: "fin marín de do pingüe cucara, macara, títere fue" (esta frase la utilfaan los niños para cuando dtjan algo ala suerte). 
Bugs va caminando y dice a la cámara: 
BB: "iVaya tipo ese, tan pesado!' 
BB: "Tú la traes" (le pcgaen laespalda) "ojos de bolsa' (em expresión también la usan los niños en sus juegos. 
Cuando el demonio está royendo un árbol. 
BB: "Oye ojitos de sapo" (le cae el árbol encima) "Mhh, me pregunto cómo se 1t1á un demonio de Tasmania en la forma que 
tienen las tortillas mexicanas'. 
El demonio esti preparando una ensalada para comerse a Bugi Bunny: 
BB: "Oye wzito, amigo demonio, esa ensalada no se prepara con contjo' ("Taiz' es el nombre del demonio en inglés y ésta es 
la única oc.11ión en que se utili7.a en el dibujo porque con anterioridad se había traducido como el "demonio de Tasmania'). 
El demonio lo Jema para que le prepare el "Pal'O a la sorpresa': 
D: "Uka, uka y Chilpancingo, igual a foco, iun pam a la sorpresa! 
El demonio le gruñe al conejo: 
BB: 'No me grrr, grrr a mí chaparro'. 
Bugs se disfraz.a y le coquetea al Demonio: 
D: 'Esa demonia es mi tipo de dernonia. 
Cuando Bugs lo besa: 
D: 'Eso es amor, no el de las canciones rancheras'. 

FRASES ESCRITAS: 
Un a1ión deja caer en un paracaídas una caja con una etiqueta: 
En panttlla se puede leer: El narrador lee: 
Ajax Carrot Packing Co. 'Empacadora de Zanahorias 
To: Potter Plantation Tasmania Ajax, a la plantación Poner 
Via Aane air drop. en Tasmania por vía 

paracaídas Aane'. 
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Otra posible traducción: 
CompañÍll emp/1(11/fqr¡¡ Ajax. Pam 
la P/antacidn Potter en T11m11111ia 
por ria parllCl!ldn.r Acmt. 



Cuando rodas los animales hU)'t!l del demonio y un cocodrilo le da un libio en donde se aplica qut es un demonio de 
Tasmania: 
El libro dia: en inglés: Bugs lec: 
Bcware of the T asm:inian Del~l 'Cuidado con el demonio de 
a vicious ta\'Cl\OUS brure with 
powaful jam likc a sacel trap. 
futs aard1'al'ks1 :um, bears, cats, 
bats, dogs, hogs, dephants, 
anrelopes, pheasants, ferret, 
giraffes, g:u.elles, stm.ts, goats, 
moose, mice, moles shipes, elk, 
wopatl, rortoise, road runner ... 

Tasmania, mo\IIlStruO 
1iciosamtl\tc asesino con 
quijadas tan podao1~1 como 
trampas de acao, come: osos, 
trozos, leones a montones, 
ratas, matas, ratones, melones, 
al'cstruccs, orobuccs, luces, 
lrbolcs, tréboles, rorrillos, je, 
qué romada de pelo ino existe 
tal animal!... wrrillos corriaues 
y finllS, wrra.1 y rorr:is ... 
pulpos y sapos, ranas enanas, 
armas hur;iñas, gnomos, guanís, 
chims 1füus, paros y gatos, 
lqué1 lcontjos nol' 

Cuando el danonio cambia la hoja del libro que lec el l'Oncjo: 
El libro dio:: El danonio n"dama: 
... and spcciaUy rabbíts '. .. contjos espccia!menre'. 
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Otra posible traducción: 
'CtlÜlillio wn el limwnio di 
lmiw 11111y bllfllbrin¡¡a ron 
pcdm!¡u~fl' 
plll'lan tmmp411 tk = aJlllC: 

harmia411, O!Cl,fiRllJ!i 
murrillllear, pmw, &l111M, 
def"11111, 1111liklp11, fllirlllles, 
jimf411,g11111J11, w, Alas, 
111tontS, topos, alces, romig411, 
CO!TCCM!Jilllll ... 

Otra posible traducción: 
Y lllllljOI e¡priilllmmtt. 



Fig. 12. Bug~ Bunny y .San1 Higorc' t:n el primer dihujo en el (.lllt: 

coni.parricron c.srclarcs. 1-Iarc -rriggcr~ l. 1-"rdcng~ l 945. 

Bugs piensa ..:ómo hacerle la vida in1p<....._,;hJc •ti perro sa.hucsu. Hcckling 

Harc~ l. Frclcng~ 1945. 



De los dos siguienn:s dibujos se consiguieron l'ersiones en inglés y en españo~ por lo que se pudo hacer una comparación más 
extensa de los diálogos que 3hí se muestran. (Fig. 12) 
Título: Tbe Heckling Hare 
Año: 1941 
Director: Fred 'Ta' A1-ery 
Personajes: Bugs Bunny (BB) y un Perro Sabueso (PS) 
Sinopsis: un perro sabueso busca atrapar a Bugs y éste le hace la vida imposible. 
En inglés: En el dobla~: Otra posible traducción: 
PS: Es una contjera. "A rabbit hole'. U1111 mwlriguem de wmjo. 
BB: Wha~s up, dod "IQué pasa, dod' IQJ¡/ para,ª"'~º¡ 

PS: Therc's a rabbit out here "Aquí hay un contjo y my a AJJI hllJ un ronejo y VUJ a 
and rm going to catdi hirn. atraparlo". amipmlo. 

BB: W~ fil be sceing you. "Bueno, yo me 1uy, tenga B111no, nos remos, huma suntt 
Good luck, doc. suerte y que atrape a ese contjo". mn~o. 

PS: Hey, that was the rabbit. "!Eh! Es él. Es el contjo'. Oigan, lse em el ronejo. 
BB: Silly, isn't he? (Muestra un cartel y no lo 1.Qul ronto! lrmúull 

traduC01 al espaiiol) 

BB: Oh, lcrs sce what can 1 do 'Y bien, !qué my a hacer en una Vtmnat fl'I P'"do h11UT m 
in this kind now. Mhh, 1 got it. situación como ésta? Mhh'. tstemro.Mbh,iyt11I! 
PS: 1 ... 1 crashed hirn. 1 did a "Lo, lo aplasté, ay, oh, oh, soy lJJ, lo tlplartl. Hice algo w. 
bad thing. 1 crashed him. 1 un perro ma11"3Clo. oh, oh, lo lJJapillrtl. lJJ¡¡pillrt; iay, llJ, Rh! 
crashed him, oh, oh, ah. Oh! he asesinado, mer= que me iAy.'farei Des111nsa m p11t. 
flowcrs. Rest in peace. Poor dé lúdrofobia, ah, ah. Le traje Polm ronejito. 
little bunny. flores, oh, oh, snif, snif, iay 

pobrecito, pobrecito contjo!" 
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BB: For me dod Oh you 'Oh flores para ml, qué IPlll'llml, .. liAy,~! 
darling. Mua. amable eres, mua'. -. 
PS: Gcc, did you scc what 'iCiclos! !Ya vieron lo que iClll'llllllnl!, lvimm lo IJI" uui me 
barcly happen to mcl Uf, gcc estul'D a punto de ocurrinne1 SllUIÚI Ay i&lll'lllflb1! Tengo IJI" 
1 got to be more careful. Oh, debo ser mil cuidadoso'. ser fllÁr C11idiidoso. 

BB: Oh, too bad. fUbet that 'Mlíc, pobrccillo pero se lo Qú lfl/Ú, Apwsto IJI" sllbúm la 
you get come in to him. He tenla merecido. Debió fijarse IJI" le i/111 p11111T. Debió fljime 
should watch his step. por dónde caminaba porque por dónde '4111imiba. 

después.:. la.ihhh!" 

BB: We chcat rou, didn't wcl "Je, je, 111tedes qué dijeron: iya Los mgañmnas lrm/adl 
se mató el conrjo! Pues no". 

PS: Ycah. (Como la pantalla ¡-a está en ,Sl 
negro no traducen lo que dice 
el perro), 
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Tirulo: Hare Trigger 
Afio: 1945 
Direaor: J. Frekng 
Personajes: Bug.i Bunny (BB), Sarn Bigotes (SB) y un Cartero (C). 
Sinopsis: Rite es cl primer dibujo animado en que salen juntos Sam y Bugs. Sam quiere asaltar cl tren en que viaja cl contjo, 
pero Bugs le hace mil travesuras y cwndo parece que todo estl perdido para él porque va a caer a un precipicio la pantalla 
cambia a color negro, se salva, captura al bandido y recupera el botín. 

El tren 1~ avanzando y Bugs Bunny interpreta una melodía en inglés: 
BB: .... At Grandpa's wouldn't lay who went at thc dock when rm gone go gct the axe there's a Clco for Lizzy's here for a boy 
bcst friend this is modal ... at grandpa's wouldn't lay why do thcy built the ... 

En inglés: 
BB: A few of my poor 
relationships, thcy are alwap 
ready for a touch. 

En la pared hay un cartel 
que dice: Wantcd for train 
robbcry. Yoscrnitc Sarn. 
SSOOO Rcward 
"iEI dinero o la 1ida!" 

El cartero se esconde en una 
caja que dice: Don't open till 
Xmas 
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En el doblaje: 
"Mñe, veo algw1as caras 
conocidas pero no deseo saludar 
a nadie". 

"Se busca 1im o muerto a 
Yosemitc Sam, mmhh'. 

iEI di11tro o la riila! 

C: "iAy! iQue me 
desempaquen hasta que sea 
Na1idad!" 

Otra posible traducción: 
AWu110J ik mis pllrimtes pobm, 
sim1prt titán listos para rodtane. 

Se busca R Sam Bigotes por 
11.ra/to nJ tren. $5000 dólares ik 
recompensa. 

No abrir hasta Na1idad. 



BB: Mlle, whars up dod 'Mllac, mñac, mñac, lqué IQií p111a amigol 
pasa, doc/' 

SB: \Vhars upl Whyyou "IQué pasal Por si no lo IQie1J14lp111111~a 
modering fclttd bcardal sabes, contjo tonto estoy criatum peluila. Éste u uno di 
crcarure, this is one of my efcauando uno de mis más n1ú rualror aJ trm. 
robbaies holdcrs. famosos asaltos al ferrocarril'. 

BB: Yeah, well )'OU must be "iAh, entonces ustal debe ser 1Si1, entunm usted dtbe 
Jesse James. Jesse James! ' ser ]tsse James. 

SB: Jessc Jamesl ja, ja, ja, Ju~ "IJesse James! Todo d mundo l]tSJt ]amu1 jn, j11, ja. tTodo 
why el'erybody knm1~ me, me conoce. Soy Yosemire Sam, 111u11do n1e amoct. Srtj San1 Bigotes, 
rm Y osemire Sam the mcancst, el forajido má.1 desalmado, ti mdr 111in, maJrado y dt!aJmado 
roughest, rip roleness and 1illano, perl'erso, intrépido y mal forajido que llm coniigo un 
11nare\'cr outlaw whatcm pack encarado que jamás haya cruzado rrn!lrer am seú bnias. 
a six shooter. Ask who 1 am. por el Vitjo Oeste. iEse soy yo!' 

BB: You don't say. Wcll, come "No me lo diga, venga aquí No me diga. Buenu, renga ¡¡qui 
herc shorrie, come herc, don't enanín, acérquese. A mí no me chnpanito, v11¡qa fliU~ nu diga 
say 1 told )\JU bue therc's a guy gusta el chisme pero en el otro IJ1'1 yo se lo dije pero en ti otro 

in the nen car that say he is thc 1~gón 1iene un tipo que dice que vagón /Jay un ripo que día 9ut 11 
mcanest, toughcst, etcercra, es más malo que usttd y etcétera, 11til1liÚ111in, malrado, adtem, 
crcetera and hc's gor a seven etcétera, además tiene un revó!l'Cf acltern, y time un rmi/rer am sitte 
shoorcr ro prol'e ir. What about para probarlo. Un ril'al digno de tiros pam probarlo. iQJI tal! ltbl 
that! mred'. 
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SB: Thcrc is1 Wow blast che man '!Eh, almo que un ril'al1 Mh SI( Jlwno erhllfl ¡¡/ bor#m 
wideopen. Ahora mismo lo comtrtiré m C111111""8oes. 
Do )'OU the mean ourlaw who is coladera. IF.1 usted el tipo que IUsteA es el forajiio rrWHili 
hanging on for trouble strangcr, dict que es el forajido mis ~est4brur1114opivblmwl 
will beyou1 de1almado y perverso que jm 1Slono1 

haya cruzado por el Vitjo Oeste! 
Le esroy hablando'. 

BB: l be. ·s~ yosot. &!¡yo. 

SB: I am giving you one scrond "Le doy un segundo para que LeÍl!Jwnsegrm¡/opmflllJStTlll' 
ro draw a gun. me muestre su pistola'. 111 pistoll. 

BB: How's thar yankie1 •Aquí e1ci, !qué le parcctl' 1f)Jil 1R11 ym. 

SB: Say, there's a right small "iOh, vaya rime usted una gran Oi!J11, ése es NN tlinjo lllllJ Ptf'l'ÍO 
picrure you god dcmon técnica compañero! iPcro yo le ~~. 
partner. You know l can improved le demostraré que wnbién soy ls.brl pwdo "ujanrlo. Obsme. 
with a pencil mysclf. Look at hcrc. rápido con el lápiz! Mire esto. Pero no fllin por mdlu ile,,.; 

WcJI don't look ahead over my Haga el fal'Or de no estar vimdo, h°""'"1,1'Umii.AftJest4 
shoulder it bothers me. Therc. me pone nCl'lioso. IYa está!, !qué lfi'lep¡¡rru1 
Ho111sthat! le parccc, ehl' 

BB: Mmh, mmh, mhh, it srink.I. "Mhh, mhh, iqué cosa mls Mbh, lllhh, lllhh, 1114 horrible. 
horrible!' 

SB:Why¡'Ou ... 'iAh, me las pagarls!" i(iptll ... ! 
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BB: Now, diat's what I cill thc 'Oigan, esto es a lo que llamo Errlts•loffllllMtloallllllliJM 
}UIC mnmodations. un tren de gran lujo". Mllljo. 

BB: AH right Sam wc know 'iOyc Sam, yo st que estás M#y Mi Sllll slhnu pe estás 
you'rc in thcre open up chis is ahl 3'bttro, abre, sal si eres MI, Sil, 111} el s1miff. 
thc1hcril!'. v.tlicntc!' 

SB: Oh no, I don't rm not 'IOh no! yo no voy a salir, N~Not111'Pf!jlWptlf Pmtiio 
gi'ing up without strugglc. si me quieres atrapar ven por mí'. sinhaher1"'hlllio. 
Come and gct me. Venporflll. 

BB: Je, je, je, )'OU mi.!s me '.Mfic, je, je, je, falla!tc Sam, je, je, je,"°"" dittt'Pf!j•11111fi'tte 
Sam rm coming ID gct )'OU estoy esoondido en la \'Clltina, por/¡¡ Ptntllllll. je, je, je ilitpn 11111y 
through thc 11indow. Je, je, je je, je, je. Volviste a fallar Sam, mlll 511111, 111il'll 1StllJ j#sro dmds" 
tha~s \fl}' bad shoocing Sam, estoy detrás de ri. No Sam, n·. No .l'Am, •' IMf· No, no, 'fl~ 
look rm right behind you. No estoy acá a ru izquierda. A ru •{.Nolllld.Porlllld,no~lllld, 
Sam, Here I am, No, no, herc, derecha. Al otro !arlo. Ac.l, allá, no,no.I. 
herc. No there. Oitr therc, no por atrás, adelanrc, arriba'. 
herc, thcrc, no, no, here. 

SB: They finally got me. rm 'E.ltoy herido, oh, oh, me ha Oh,medimm. 
hitting for the last round up. vencido ere conejo. E.I un gran Me h1111tWo111i #Jtimu bRJiwi. 

tirador'. 

BB: Oh 'flY mcadowland freed No hacen el doblaje de la 0nid4 prlllierrl R/jlltlll libri, 
whcre the wild co¡'Otes will hawl canción, la dtjan ron sonido iionlk !fd "'JOfU iRlwljts fllÚ/en 

onme. original. pcrflll. 
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SB: Why did you put inlt on 
myhcadl 

BB: Je, je, je, Wcll, so long. 

BB: L:l.lt stop ali out Grand 
Ctntral Station. Watch the 
sttp sir, ll':ltch the sttp. Yes 
sir, yes sir, thank )'OU sir, 
thank )'OU. • So long screwy 
scc )'OU in Sant Louis. 

--·-, 

'lPor qu~ cdwa: tinta en mi 
~¡· 

'Je, je yo me my de aqul. 

!Final del viaje, p:1.1ajcros 
falur de bajar del tren! Sefior 
sus maletas por fa1ur, wxhe 
ustal con cuidado'. 
SB: 'Tenga buen hombre'. 
BB: 'Graci:1.1 señor, feliz viaje'. 
'H:1.1ta luego Sarn nos memos 
en San Luis'. 
SB:'iAy!' 

U'rJr ""/llirtt tittu mfllÍ 
Cllb1 

Je,je,je, brlnw, bllt•ÚUAO· 

Últifri¡¡ P"""" uJos fam estllflOI 

m /¡¡ Cmtm/ tú/¡¡ Gmn FMtiln. 
CNUl.tilo, Clliil.tilo am el aCl/dn. 
S(, ¡{ señilr,gmciiu,gmciiu señor. 
H111to /Mego,.¡~ nos remos en 
SanLMir. 

• En el dibujo Sarn lleva muchas maletas y no puede l'CJ' por d6ndc camina, pero estira la mano para darle una propina a Bugs. 
En la 1mión en inglés no dice nada pero en la doblada le agregan la lfuca de 'Tenga Buen hombre' para que 1a1ga coherencia 
con lo que aparca: en pantalla. 

SB: Now you lucky ... 
tty on to gct out of this one, 
ja, ja, ja. 

'Ya 1'CJ'á.! contjo, re l'O)' a haect 
picadillo. Y ahora contjo 
plagoso' 1'3mos a l'cr qué tanta 
sucrre tienes. Ja, ja, ja'. 

• No existe la palabra plagoso en español. Puede ser plaga o calamidad. 

N: Is this thc cnd ofBugs 
Bunny1 Will our hcro be dashed 
to bits on the jaggcJ rocks bclowl 

104 

'IScrá éste el fin del conejo Bugsl 
ISe hará pedaws en 1:1.1 roru' 

iA rrr sumudo ... 
IT/lra de salir de lsta, ja, ja, ja. 

1Es Irte ti fin dt 1IMgs Bunny1 
lit deipt¡{¡w¡rd nNtstro hlrot tn 

lllsriiais1 



BB: Is he to be tumblc to othcr 
dcsttuctionl will he be 
rcndCll none compl)Tllent!l 
He don't know me l'C!}' wcll, 
do bel 

'lAwo nuestro héroe tcrminaci 
aqul sus dlasl m ma1 habrá 
triunfado sobre el bien! Ja, ja, ja, 
lOhidan que yo soy el estelar de 
esta serie!, mñe, je, je, je.' 

11.a tmmM R 111 Jlrvpia "1tlwa:idrt 
ISe mulirrl por 111 Jlrvpia J!llutM1 
iNo me t1111«t 11t1fJ bim! lnnildl 

La.I 1miones en españo~ anteriormente enumerad.u, del dibujo animado de Bugi Bunny muestran que una =ión literal del 

programa resultaría acartonada y mednica, ya que la intención es despertar el inrerts del televidente, buscando fracs pegajosas 

y un lenguaje atati11J, por lo que se prdiere la aplicación de la 1mión libre o adaptación. 

Sin embargo, aunque en las adaptaciones de los dibujos animados el objetivo es mostrar un lenguaje más atr3Cti11J para los 

tcleiidentts el doblaje no siempre es el más adecuado desde el punto de \'ista gramatical. Se in1tntan sustantillls y adjctillls, 

existen errores de corutrueción y mala aplicación de género y número en los sustantil'os, lo cw.l ocasiona un contenido 

defi:ctuoso. Debido a esto, en el siguiente subcapírulo se tratará de observar la poca o mucha influencia que ticnen algunas 

frases que se utiliz.aron en el programa en la captación del mClllaje fin~ en este CJ.10, en niños que cursan la primaria. 
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3.4 La captación del mensaje final 

C.On cl fin de valorar la atención que Jos niños prcst3n al lenguaje y a la imagen de un 

dibujo anünado., se 3plicó un cuestionario a un grupo de 15 niños de entre 6 y 8 años de 

edad, de clase media en el Distrito Federal. (Ver Apéndice 1) 

Después de observar los capltulos de Bewircbcd Bunny (1953) y Bcdcvillc R.abbit 

(1956)., a Jos niños se Jcs hicieron prcgunr:t..'i relacionadas con fas frases y Jo que veían en 

pantalla.. 

El primero de estos dibujos es la adaptación de un cuento infuntiJ., el segundo una 

historia original; al aplicar csrns cuestionarios se pretendía analizar si existía alguna 

diferencia en fa f'onna de captar el mensaje., esto cs., si los niños relacionaban el prirncro 

con cJ cucn1t'l c...~ el que se basa y •~ resu.JL.J.ba n1ás fiícil entender la historia., a dif"crc:ncia 

dd segundo dibujo el cual contiene pcrson:ijcs y mensajes nuevos. 

Los niño.'i observaron dos veces el dibujo. Después de J.a prinl.c.:r.i c>casión se les cuestionó 

accrci de lo que má.'i les gustó, si Ja fi,b"YUJ"a o Ja forma de hablar de :tlgún personaje~ y cuál 

había sido la historia. 

l .. o . ., nifios vieron por SC!;.~da vc--.r. cJ dibujo y ~e suprimió el volumen antes de 

d<..."'tCl"ITiina<las fr~e<i que se utilb-'tron en el doblaje con el objeto de observar si éstas 

tenían alt.""lma influcnci.:t en la captación del mensaje que se quiere transmitir en el 

programa.. 

De Jos pequeños cntrcvisrados 7 íucron niños y 8 niñas quien<::> ven en promt..xlio 3 horas 

y media de televisión. Los 15 cntrcvi.o¡ra.Jos prefieren Jos dibujos animados; las películas }~ 

programas de acción y comedia son cn1ision~ favorirns Je l O de dios. 

En Ja pregunta ~de qué se trató el dihujo? resulte'> dificil que Jo~ nitlos L-xplicaran la traina 

completa de la historia. Se obscrvü <.JU e sólo 3 (20%) conraron fa historia con deta!Jcs y 

los restanrc:s narraron lo que a su juicio es mí., irnportanrc: 4 (26.69i1) narraron el 

principio de Ja historia; 4 (26.696) a>nt"aron Ja rrarna con dcrallcs., aunque no todos son 

corrcct"OS. Por ejc::mplo, señalaron que los ni:ños c:sr-ah;m en fa. guardería o que Ja bruja 
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envenenó a Bugs; 3 (20%) contaron Jo esencial pero no con detalles y entre ellos l hi:r..o 

rdcrc:ncia a que se trata dcl cucntu de Han.sel y Gretcl. 1 (6.6%) narró el final. 

A mob de la mitad de los nifi.os cnttevisCldos, 8 (53.3%)., Jcs llamó la atención Ja 

inteligencia de Bugs para burbr a sus enemigos y Jos ttucos que inventa para que no se 

lo coman., otros 3 (2096) prcf"tricron la irnagcn de Ja coneji~ a 2 (13.3%)lcs atrajeron 

los gcsros y muocas que hacían cl conejo y la bruja, y a otros 2 (13.3 %) les gusró Ja 

f"onna de actuar de Jos niños y de Bu~ y los colores del dibujo. 

En las frases: 

• "iVaya con la malvada vieja!" 

8 (53.396) dijeron una frase que englobaba la idea general o mencionaron la palabra que 

<X>nsidc:raban más representativa de Ja escena: "malvad.a"; 6 (40%) mencionaron que la 

bruja es lUla mentirosa con Jos niños., o que los v.i a echar a la cacerola, es decir, 

describieron la acción, pero no ret...--ordaron la frase, y sólo 1 ( 6.6%} de cUos illjo la frase 

completa. 

• "Recetas de niños ... " (son seis platillos) 

Ninguno de los cntrcvi ... t:::tdos dijo Jo.~ pJariUos compleros ya f"ueran los corrccros n alguno 

de su invención; 6 (40%) inventa.ron los nombres de los platillos; 5 (33.3•Jú) invt..."fltaron 

y Wjc::ron platillos verdaderos; 3 de ellos (20%) mencionaron platiHos verdaderos 

(ningtlllo nombró más de dos), y l (6.6%) dijo que la bruja leyó: veneno. 

• "G>rran ¡x>r sus vida.,. pequeñuelos, esta vieja es una bruja y quiere COtl'\.'t!rrirlos en .su 

cena" 

Nadie recordó de la palabra pequeñuelos., allllquc sí de "corran porque c.sm vieja (a.l,b'Ullo.s 

Jo cambian (XJC brnja o bruja malvada}" se Jos quiere comer 

Los 15 c:xplicaron la escena, pero no mencionaron la frase. 

2 (13.3%) dijeron "cena" y 13 (86.6%) que "se los va a comer" 

l (6.6%) dice "vieja" y los otros 14 (93.3%) "bruja" 
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De los 15, l (6.6%) ha= alusión a que deben "correr por sus vidas" y l (6.6%) di= 

"pequeños", pero no "pcquc:ñucJos". 

• "iBah., v;iyasc a volar en su aspiradora!" 

13 (86.6%) explicaron la escena completa que pasa en la pan<alla, pero nunca 

mencionaron la frase, y únicamente 2 (13.3%) dijeron la frase correcta.. 

* "iAy caracoles! Ahí va mi cena." 

2 (13.3%) la dijeron de manera corrcct:l, los 13 (86.6%) rcs<:lntcs mencionaron la idea 

general pero con otras palabras: cambiaron fa palabra "cena" por "comida" .. 

• "No sé para qué abrí mi bocata." 

7 (46.696) mencionaron una frase que no concuerda con la imagen; 5 (33.3%) más 

nombraron la idea general pero con otras palabras; 2 (13.3%) no rocucrdan la frase, y l 

(6.6%) la dice corrcttamcntc. 

• "Mtnhh, nunhh, brebajes para dormir" (son tres etiquet3S de frascos los que )ce) 

7 invcntu"on (46.6%): "veneno para zanahoria", "bistcclc. de nifios", "cx>la de lagartija"; 4 

(26.6%) inventaron nombres de las botcllitas y dijeron uno corrc:ct:uncncc, y otros 4 

(26.6%) no n:x:ordaron la frase. 

• "Ay amor, estos conejitos a.cnt.alcs quieren comer antes de que la sopa csré lista." 

8 (53.3%) dijeron la idea general de la frase cambiando algunas palabras; 4 (26.6%) 

mencionaron otra f'rasc en la que más bien explican b escena; 3 (20%) no recordaron lo 

que dijo. 

• "Ahora a conseguir un poco de especias espaciales". 

8 (53.3%) dijeron la idea general con otra frase; 7 (46.6%) mencionaron una frase que 

no concuerda con fa iinagc::n,, explican las acciones de la brnja y el conejo. J....os nifios 

explican que las "especies" son para que sepa mejor la comida. 

• "iAh sf, ya entiendo! No todas las brujas son como las pintan." 
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4 (26.6%) dijeron la frase: de manera correcta; 7 (46.6%) mencionaron la idea general; 

otros 4 (26.6%) una frase que cxplici la forma de acruar de Bugs: "qué coneja tan 

bonita"., "vamos cariño" 

El dibujo de "BedevilJc Rabbit" se trata de una historia original y Jas prcgunr:as se les 

aplicaron a Jos mismos nú1os. (Ver .Apéndice 2) I..as rc:spucscas de prcf'crc:ncia"i de 

progran:ias: se suprimen ya que son iguales a los que se mencionaron en la primera parte 

de estos resultados. 

En la pregunta éde qué se trató d dibujo? rcsulró dificil que Jos niños explicaran la trama 

completa de la túsroria.. 12 (80%) de ellos platicaron la historia en ténninos generales., 

sin dccal.lcs; Jos 3 (20%) rcscmtcs narraron el principio de la trama. 

AJ prcgunClrles qué fue Jo que más les gustó. 8 (53.3%) dijeron que Ja inteligencia y las 

travesuras del conejo, 5 (33.3%) la forma de hablar de Bu¡;s Bunny y Ta=. Uno (6.6%) 

scfialó que Jos gestos y mucc:as de los pc:rsonajcs y otro má<J (6.6%) el asombro del 

dC111onio cuando Bugs se burla de éJ. 

En las frases: 

• "Empacadora de Zanahorias Ajax., a la Plantación Pottcr en Tasmania por vía 

paracaídas Acmc" 

9 (60%) dijeron la idea gcncraJ con otras palabras y los otros 6 (40%) mencionaron una 

idea incorrcct:1: que d paquete era par;i el dcrncmio, que las zanahorias eran enviadas 

desde Tasm.ania. 

• "éTasmania? éy dónde dc:rn.an..ias queda Tasnunia?" 

9 (6096) dijeron otra idea: que era Ja isla dd dcrnonio., que era Ja selva, "ldónde csroy?"., 

que quería 7..anahorias de Tasrnania., 4 (26.6%) mencionaron la idea gcncra.J sin decir la 

palabra "dcmanias", 2 (13.3%) no recordaron la frase. 

• "Mñc, lqué hay de nuevo cocol" 

3 (20%) refirieron la frase corrcct:uncnr:c, 11 (73.3%) dijeron frases que explicaban la 

siruación, l (6.6%) explicó lo que pasó ann:s de Ja prcgunt:i de Bu¡;s. 
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• "Cuicbtlo con el demonio de Tasmania, monstruo viciosa.mente asc::sino con quijadas 

can poderosas corno trampas de acero come: osos.,. tr07.os.,. leones a montones ..... 

Ninguno de los niños dijo b frase complct:>., 14 (93.3%) enumeraron algunos de los 

anUnak:s que come el demonio., uno de ellos dijo que cl dc:monio comía verduras (6.6%) 

• "'T"ut tnarin de do pingüe; cuc:ar.:i.. macara.., títere fue". 

7 (46.6196) Dieron una explicación incorrecta de la situación en panralla: dicen que 

c:ucnra los ~imalcs que se come o explican la c::sccna anterior., 3 (20%) explicaron que el 

dclnon.io contaba sus dedos.,. 3 (2~)no recordaron lo que dijo el demonio., uno (6.6%) 

rnc:ncionó otra frase(~ no será), otro más (6.6%) entonó la melodía de la frase pero 

no la dijo. 

• -rú la traes, ojos de bolsa" 

9 (60%) Dijeron la frase incompleta ("ni las cracs"), 4 (26.6%) explicaron en general los 

niovimicntos del demonio con otra frase ("rú las llevas".,. "con que quieres jugar 

con.migo", "mcnso"., "qué onda")., los otros 2 (13.3%) explicaron una escena anterior. 

• "Oye ojitos de sapo" (le cae. el árbol encima) "Mhh, me pregunto cómo se verá un 

dctnonio de Tasm.ania en b forma que tienen las tortillas mexicanas". 

Sólo 2 (13.3%) mencionaron la frase corrcctamcnre., 7 (46.6%)no dijeron bien la 

priincra parte,, pero sí la segunda en la que se hada referencia a que aplascado se: iba a ver 

corno tonilla. mexicana., otros 5 (33.3%) mencionaron c.orrccram.cnrc la primera parte y 

en la segunda idea mencionaron otra frase ("~no has visro un demonio apbsudo?"., "ten 

cuidado"), uno (6.6%) no recordó. 

• WUka, u.ka y Oülpancingo.., ii;ual a Taxco., iun pavo a la sorpresa!" 

6 (40%) nada más dijeron el principio "Uka. ulca", 5 (33.3%) explicaron b escena con 

ocras pabbras sin mencionar ft3sc alguna, uno (6.6%) explicó la situación antt:rior y 3 

(2°"') no rcambron ninguna frase.. 

• "Dile a m:una, dile a manu.,. je.. dile que soy tu am.or que prepare los ravioli porque nos 

v:unos a casar.,. c:on nti gordo tendrás marido •.. " 
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11 (73.3%) recordaron únic:unentc la tonada., pero no la canción, 2 (13.3%) no 

nx:ordaron la canción ni la tonada y <>ttOS 2 (13.3%) explicaron la escena anterior. 

• "No me grrr., grrr a nú chaparro". 

11 (73.3%) c:xpliciron la situación sin mencionar alguna frase, 2 (13.3%) dijeron la frase 

incompleta (Grrr, grrr"). 1 (6.6%) dijo otra cosa en la primera panc., pero hizo alusión a 

la palabra "chaparro"., wto ( 6.6%) explicó la siro.ación anterior. 

• "Esa dcmonia es nti tipo de danonia" 

10 (66.6%) explicaron la acticud del demonio con oa-as ~es ("i'guau!"., "está bonita", 

'"csd. bien guapa")., 4 (26.6'6) dcsaibicron Ja escena, pero no mencionaron frase, uno 

dio una explicación que no concordaba con la imagen (que se ría y abra la boca) 1 

(6.6%) 

• "Eso es amor., no el de las: canciones ranchcra.S" 

12 (80%) c:xplicacon la actitud del demonio oon otra frase ("qué beso", "qué bonito 

beso", "qué mordiscón"). otros 3 (20%) hicieron alusión a la primera parte de la frase: 

"eso es amor". 

Los siguicn.tts son los resultados de las prcgunt:as realizadas a los nifios., respecto de 

alguna. frases uriJizadas en dos dibujos anúludos: una historia adpada y una original. 

No hubo gran diferencia entre la tendencia de las respuestas de uno y otro dibujo., sólo 

que en Bcwia:hc:d Bunny, que era una adapcación de H.:aucl y Grctcl, 3 nifios dijeron la 

historia oon dct:allcs y en Bcdcvillc: R.abbir nadie conro la historia oornplc:l:a., sólo de 

manera general. 

A pesar de que son muy poc:is las frases en que los niños rccucrdan ~te lo que 

dijo raJ o cual personaje; se: pudo observar en las rcopucsras que: cnrcndic:con c:n genc:ral la 

idea de lo que: dcda el personaje en la c:sec:na: la mayoría de bs ocasiones los niños 

mencionaban paJabns "da~ que les hablan causado nús impacto, rcopuc:sras que 

axnpk:mcntab211 describiendo la situación que veían en cl monitor. 
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Se observó asimismo que los niños muchas vc..-ccs preferían inventar las rcspuesr.L, 

describir escenas., imitar los movimientos., las voces o «>nos que usaban los rcrsonajcs 

con tal de no dejar de contestar lo que se les preguntaba; algunas veces carnbiab311 los 

personajes que dcclan las frases: quién dijo qué. 

Bugs Bunny cumplió SO años c:n 1990 y a pesar de que se puede observar que su figura 

ha cambiado la acritud que siempre ha manejado es la de un astuto conejo que busca 

dejar en ridículo a quien.es pretenden molcscarlo. 

Aunque las consttu.ccioncs gr.un.a.ticalcs usadas en d doblaje del prograzna Je Bug.-¡ 

Bunny son corrccta.s., se pueden observar fallas en algunos adjetivos y verbos. 

Lo anccrior no es condicionante para que los niños que observan el programa no 

entiendan su mensaje., ya que con los resultados de los cuestionarios se pudo obscrv:i.r 

que los niños al no recordar las frases de manera exacta las suplen por explicaciones de lo 

que están viendo: apoy.indosc cuno en d contcxt0 que les da la historia en general como., 

aunque en menor grado., en 135 iin:igcnc:s en pantalla.. 

Nous 

(1) Hom., Mauricc, Tbe World Encycloccdia ofCartoons., págs.145-146., c. l. 

(2) Jean-Louis Pany., "~Qué hay de nuevo viejo? Cincuenta zanahorias apaga esce año el 

Conejo de la Sucrrc", El Univcrs;!!.. 27 de julio de 1990, págs. 8 y 12. 

(3) Hom, Mauricc, op. cit., t. 2, pág. 455. 

(4) Ibidcm., t. 1, págs. 93 y 94. 

(5) Ibídem. 

(6) Rcutcrs., "Muere el padre de Bugs Bunny y Piolín"., Rcfonnª" 28 de mayo de 1995., 

pág. 12. 

(7) Horn., Mauricc, op. cit., Tomo 1, pág. 94. 

(8) Ganadora de un premio de la Acadc:rnia por mejor dibujo animado. 
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Capítulo4 

Las frases del doblaje en el dibujo animado de Popcye 

El dibujo animado de Popcye cuenta con una buena comp:>sición de color y formas 

geométricas que llama la atención de los niños., los chistes que se manejan en el dibujo 

hablan sobre la htunillación wto de los prcrendicnrcs de la dclgad.Isima Oliva: Popc1·c y 

Bluto. 

Aunque Jos chish:S que se utilizan en cuc dibujo son las acciones que realizan los 

personajes y en menor grado lo que hablan, c:n este ap3rtado se buscará anali7.ar algunas 

de las fr:ucs utilizadas por sus actores centra.les. 

Drcsafbnunadarnc:ntc no se pudieron conseguir dibujos con versiones en español y en 

inglés,, pero W comparaciones que se harán en este capíru.Jo sobre el Jc::ngu..aje utilizado 

por los personajes girará en torno de las p3.labras cscritis, en los drulos de Jos dibujos,, 

los carrcJcs, cartas o notas que aparezcan en pantalla, adentás de hacer Wla lista de las 

frases dudos3S, esto es palabras que por su gran parecido con modismos en cspilfiol son 

adapcacionc:s de otros modismos en inglés. 

4.1 Hisroria de Popeyc. Cómo nace el personaje 

E. C. Segar creó a Popcyc el l\f.arino como personaje secundario en la tira cómica 

llamada o.rcauo del Dedal" en enero de 1929. Popcyc agradó a los lectores causando un 

bito instandneo por lo que pronto se convirtió en Ja c:suclla de dicha tira. 

Los hermanos Flcischcr., Max y Da~ se acercaron con los propict:arios del King Fcaturcs 

Syndicatc., con una ofcrt:a para adaptar el personaje al medio anim.ado filmico y Popcyc 

ap:ircció por primera vez con el dibujo de "Popeyc el Marino".., el cual se realizó como 

parte de la serie de Bctty Boop el 14 de julio de 1933. 

Este primer dibujo fue un hit tremendo., y desde entonces el fornido marino protagonizó 

sus propias produccioncs 11 empezando con '"I Yam What 1 Yam" en septiembre de 1933. 
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Un dibujo animado tras ocro siguieron t..."tl rápic.b sucesión, CJ.da. uno superando el éxito 

del anterior. 

Había sin embargo un empobrecimiento en los tema.e;: "En casi todos Jos dibujos de 

Fleischcr el marino rucrto y su rival harbado Bluto competían por las atenciones de 

Oliva. Bluro siempre se las arreglarla para deshacerse de Popcye de fonnas clandestinas 

sólo para traer al incansable marino de nuevo a la vicroria.., gracias a la ingestión justo a 

tiempo de su lat3 de espinacas". ( l) 

EJ renta. se repitió una y otra ver..., las v;i.ri;icioncs sobre la ctricitura fueron -rñe Man on 

"Iñe FJying TrapcC7..c" (1934), "Lcarning Polikcncss" (1938) y "What- TI1crc's no 

spinachsl" (1936). 

A pesar de tener a su principal enemigo en ca.si tcx:los los dibujos "Popcye era mejor 

contrincante cuando se enfrentaba a ocros rivales que no fueran BJuro, tales como la 

cribu de indios hostiles en "Gran Jcíe Ugh-Amugh-Ugh" <> Ja tripulación aniorinada de 

sanguinarios en "El Motín no es Bueno", arnbos dibujos de 1938". (2) 

Otros p.rotolgonistas del "Teatro dcl I>cdal" rambién :ip:ir<."CÍcron en Jos dibujos de 

Po¡xyc. \V"unpy, cl intelectual, hiz.o un par de apariciones consiguiendo rc.afur..ar su mL-jor 

papel en el dibujo de 1934 "Lcr's you and him fight". Cocoliso n.ivo muchas 

participaciones entre tas que dcsracan producciones c:tlcs como "Li'l Swcc' Pea" (1936) ). 

"IÁ>st' and Fow1dry" (1937). Tarnbién Poop·Dcck Pappy, el acabado padre de Popc..;·c~ 

Alicia la Goon y Eugenio el Jeep surgieron en los filmes. 

En Ja década de Jos cuarenta FJcischcr añadió al elenco el cuarteto de Pipeyc, Pccpcy~ 

Pupcye y Poopcye, los sobrinos de Popeyc, imitando a los personajes de Mickey Afousc y 

el Pato r>onalcl, quienes r:unbién ec;raban plagados por sobrinos tr.avicsos. 

En 1936 FJcischcr c.on1enzó a experimentar con dibujos ::i color y de mayor duración 

(dos cinras o C3l'Tcrcs): su primera ciracrcri7.acitSn fue "Popeyc el 1'vlarino conoce a Sinbad 

el Ma.rino", la cual tuvo una gra.n aceptación. 
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I>os carican.iras más de dos rieles aparecieron: "Popcyc el Marino conrn ... ""C a Ali Baha y sus 

Cuan:nt:a Ladrones" y "Aladino y su Lámpara .Pt.faravillosa." en 1937 y 1939 

n:spcctivantencc.. 

En 1942 Jos FJcischcr se vieron cnvuclros en una disputa con su distribuidora., 

Pararnounr Picturcs, y tuvieron que abandonar el esrudio. Para cnconccs más de un 

ciento de dibujos animados de Popcyc se habían producido. 

"Davc Flcischer fue cl direcror titular en la primera serie de películas de Popcyc. Entre los 

muchos artistas Cl.lc:ncosos quienes rrabajaron en Jos dibujos se Jebe n1cncionar a 

Scyrrtour Kncitcl, \Villard Bowsk:y, Roland Crandall .. Davc TcndJar, Orc.st:cs Calpini, 

Abner Kneitcl y Grim Nat'\vick. /\.fac Qucst:al le dio a Oli""3 su \'07-.. y Bluro fue 

personificado por Gus Wickic; la voz caracrcrísticunencc grave de Popcyc fue provista 

primero por \Villiam Cosccllo y después por J.:ick /\.1crccr" (3) 

I>cspués de la partida de Max y Davc FlcischLT, Famous Snid.ios, una filial de Ja 

Parantounr., continuó pr<Xlucicndo lo.'i dibujos de Popcyc con una excelente respuesta 

por parte de los cspccradorc:s hasra fines de la década de los cincuenta. 

Para Jos primeros años de la década de Jos scscnca Jos dibujos de Popcyc comcnz..aron a 

ser rcpcritivos y menos chistosos. King Fe.acure Synd.icacc hundió aún m.is al personaje, 

que alguna vez rivali7~ en popularidad con 1\1.ickcy l\1oust; con un;i serie dcsa.."irrosa de 

dibujos de Popc)"C prcxlucida para televisión. 

4.2 El programa de Popcyc 

En cJ programa de Popcyc existen algunos nombres propios que sufren varianrcs en el 

inglés mismo, en la manera en que son escritos: es decir que se ca.ntbicn o se suprirrtan 

algunas letras para conseguir un juego de c..-ntonación. En español se busca.ron nombres 

que fueran de una sola palabra, quizá con la finalidad de que fuera n1á.c; "pegajosa" la idea 
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y resultara más atractivo el dibujo para el público rclcvidente. A contin~dón se 

presentan algunos de Jos nombres más comunes del dibujo: 

El nombre del marino Popeye se deriva de una abreviacura de la palabra inglesa Popcycd, 

Ja cual significa: que tiene los ojos salronc-s. Nombre que h.3.cc alusión a la ciractcrlstica 

fisica que más resalta en cl personaje. 

Olive Oylc, es como llan1.a11 originalmente en Estados Unidos a la larga y flaca novia de 

Popcyc,. Oliva; utilizando esa palabra es como si nos refiriéramos al Aceite: de Oliva., pero 

en inglés no se escribe Oyl sino Oil. 

El nombre del bebé que acompafia a Popeyc y Oliva, Swce' pea, significa en español 

guisante o chícharo dulce. En México Jo tradujeron como Cocoliso. 

El otto marino barbado, enamorado de Oliva y enemigo número uno de Popcy<; Bluto, 

no su.frió C31llbio alguno en su nombre. Jeep, el perro de Popcyc que cuenta con poderes 

mágicos que se a.linte:nta de orquídeas fue llantado Eugenio en español. 

4.2. l Temas que se manejan en el programa 

La 1T1ayoria de los ternas que se tratan c:n el programa son acerca de las competencias que 

surgen entre Popcyc y Bluro por el amor de Oliva. 

Estos pleitos entre los dos enamorados es por ver qué tanta habilidad tiene uno y otro 

para practicar algún dcportt; quién es más adético., cuál de Jos dos es cl mejor bailarín, el 

que maneja con habilidad algún instru.mcnto musical., quién es más caballeroso y 

amoroso con c:lla e incluso se pone a prueba sus con<Xim.ientos c::n el acre de cuidar a un 

bebé. 

Aunque muy pocas veces los personajes cambian entre un progran1a y otro, esto es, que 

Popcyc tenga otros enemigos, se enfrente a su jefe o a algún rcst:aurado cn3.nlorado de 

Oliva o se encuentre en compafifa de su "Papi"., como cariñosamente le Jla.rn.a, el rm útinto 

116 



es siempre el mismo: el hecho de dCJTiostrar que con una buena dotaci.6n de espinacas sus 

fUcrza:s crcccn y él puede cn.frcntar cualquier situ.aci6n por difícil que parezca. 

4.2.2 Público al que se dirige 

Los chistes utilizados por los personajes de este dibujo animado cscln basados 

primord.falrncnrc en acciones más que en el lenguaje utilizado. Basta con observar la. 

situación típica que se maneja en todos los capft:u.los: Bluto humillando de mil formas a 

Popcyc para luego ver la respuesta que tiene el marino al aspirar sus espinacas y 

contestarle de manera sorprendente a aquel golpe propinado por su barbado enemigo. 

A pesar de que el dibujo resulta un poco lcnro en el desenvolvimiento de sus acciones, 

tiene una gran calidad de imagen, lo cual eleva el inrerés de los cspccradorcs por la serie. 

Las acciones graciosas que se utilizan en "Popcyc el Marino" resultan ser de f"ácil 

comprensión para personas de todas las edades,, despertando gran accpración por parte 

del público infantil. 

4.3 Frases más recurrentes del dibujo animado 

En el doblaje de esra serie de dibujos animados puede observarse que Popc}'C cuenta con 

una canción la cual intcrpretl cuando sale airoso de algún problema Ja mayor parte de las 

vca:s al final de: la emisión: 'T'opcyc el Marino soy, Popcyc el marino soy, peleo cual 

estaca pues como espinacas Popc:yc el Marino aoy". 

Ahora bien,, cada vez que Oliva se encuentra en algún problema grica "Oh Popcyc, 

ayuda. Auxilio Popcyc",, y Pope.ye le contesta a su amada: "Allá voy flaquita". 

Cuando Bluro le coquetea a Oliv;i le dice frases galantes ralcs como: "lindura, 

prcciosura",, estos sustantivos no se aplican en inglés, 4.:onstituycn Llll arreglo c..-n el 

doblaje de México. 
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L:is traducciones de este: dibujo cuc:nr:in con diminuti'\IOS y superlativos utilizados 

regulanncnte, aunque no precisamente de niancra. correcta, para. llamar la acención de Jos 

rcJevidentcs como en cJ caso de "trucazo, cabecita, flaquita, cstrcllitas"~ 

4.3.l La frase original en inglés 

En el dibujo animado de Popcyc no se consiguieron frases habladas en el idioma original, 

sino sólo frases escrit:as. 

Sin embargo., con este material se pudo constatar que los carteles y anuncios leídos por el 

narrador más que complCITlentar la información prcscnt:ada en cJ programa., evidenciaba 

Jo que se podía ver con los movimientos de cualquiera de los personajes., el contexto de la 

escena o la historia misma: si., por ejCITlplo., Popcyc y Bluto se iban a cn..frcnt:ar en una 

pelea de box o en W1 juego de bcisbol y aparecía el anuncio., se mostraba la imagen de un 

cuadrilátero o un estadio y el narrador anunciaba la pelea del marino contra su enemigo. 

4.3.2 La frase doblada en español desde el punto de vista de la versión literal 

Aunque la versión libre no se utilizó con frecuencia en cscc dibujo, sí se pudo obsc:rvar en 

Jos nombres propios mencionados c:n Jos candes, cart:IS., notas, en las frases escritas: 

cuando se mencionaban a los equipos que se enfrcnraban en algún juego o en los 

anuncios de un gimn:isio., rcsrnurancc., auditorio o comercio. 

La mayoría de las VL"CCS se recurre a este tipo de doblaje cuando es dificil conseguir una 

palabra que explique aquclla utilizada en inglés y se prefiere modific:ir un poco el original 

y utili7...ar el cspanglish. Tal es cJ caso en que Oliva dice "IGcnial!" que Jo deriva., quizás, 

de la expresión Grcat en inglés. 
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4.3.3 La frase doblada en español desde el punto de vista de la versión libre 

La Uainada adaptación se pudo observar en csrc dibujo de manera muy peculiar puesto 

que jugab211 con ]as canciones y las acciones que realiz.an Popeyc., Bluro y Oliva en el 

Un f'c:nómcno curioso pudo observarse en este djbujo., puesto que muchas veces los 

personajes no abrían la boca, por lo que se suponía que no entablaban ningún diálogo 

sino que todo o la mayoría del mensaje dejaban que Jo expresara la mi.-.ma imagen. A 

pesar de ello., los doblist:as intentaban jugar un poco con Jos diálogos entre Jos 

pcrson:1jcs 11 poniéndole voces chistosas, frases ocurrentes y hasm tonad.itas y estribillos de 

canciones conocidas en cspafiol; aunque algunas otras veces lo único que hacían era 

evidenciar lo que aparecía c:n pantalla. 

Si Popcyc se caía de una escaJc::ra, era ridículo que grirara: iAy me caigo! o si BJuco le 

propinaba un dcrc:chazo a Popcyc, Oliva lo defendiera con un "Popcyc., Bluto ce cst:á 

golpeando"., cu.ando en pantalla rcsultab.:J. lógico Jo que cx.-urrf~ pues lo podíamos 

obsc::rvar y pcrcat:arnos de b situación sin nccc:sidad de más explicaciones. 

Cabe dcst:acar que en el dibujo algunas frases cscrirns contenían, a propósito., palabras 

mal cscrit2S: Vitaliky (vitality=vitalidad), prcsink (presenr=regalo), boit:hday 

(binhday=aunpleafios), que quizá denominaban alguna deficiencia de pronunciación de 

Popcyc o alguno de Jos personajes y las cuales no fueron tomados en cucnrn por los 

doblisas para hac.cr algún chiste o decir una frase más elaborada.. 
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4.3.4 Comparaci6n de las frases 

Al igual que en el capitulo anterior en éste también se presenta una lista de frases utiliudas por los personajes. Primero se 

presentan las FRASES DUDOSAS, esto es, aquellos enunciados que tienen un gran parecido con opresiones comúnmente 

utilizadas o mal aplicadas en la gramítica espafiola. 

En segundo lugar, por medio de un esquema de tres columnas se rcalii.an comparaciones de las FRASES ESCRITAS, cómo las 

tradujeron en español en FRASES DOBLADAS, saialadas entre comillas, y las OTRAS POSIBLES TRADUCQONES que 

se podrían haber hecho de estas frases y las cuales se presentan en letras cursil'as. C.On el fin de obtener un mtjor 

apro1teharnienro del espacio se abmiaron los nombres de los personajes. La recopilación del material utilizado en este cap!rulo 

se realizó entre enero y mano de 1996 del programa 'El nue1u Popcye' transmitido por Oinal S. 

Título: Let's Mmt in 
Dirccror: Da1t Fleischcr 

Personajes: Oli101 (O), Popc¡t (P) y Bluro (B). 
Sinopsis: Oliva se l'a a mudar de casa y Popc¡t se ofrece para ayudarle con sus muebles pero ella dice que necesita un hombre 

fuerte. El empleado de las mudanzas es Bluro. Pelean por ver quién puede cargar más cosas. 
FRASES DUDOSAS: 
ÜIÍ\01 le ad1iate a Popc¡t: 

O: "Nt'C!'Sito un hombre fuerte no un debilucho'. 
FRASES ESCRITAS: 
El dibujo se llama: 
l.ct's Mmt In 
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El narrador lo Ice: 
'Hoy presentamos: 
La mudanza' 

Otra posible traducción: 
MudlnWtWS 



En el a!ificio donde 1i1t Oliva ha)• un letrero: 
En ingl6 El narrador lo traduce como: 
Apartrnent for rent 'Se alquila departamento' 

Tírulo: Lct's you and him fight 
Director: Da1'C Fleischcr 

Sinopsis: Popcye y Bluto se enfrentan en una pelea de box. 

FRASES DUDOSAS: 
Popc¡'C le da un dmduzo a B!uro: 

Otra posible traducción: 
Se mllR Rtpll1llllllml0 

B: 'No, no, mi cabeu, no, mi cabecita.' (En ing16 no se utilizan los diminutivos como una sola palabra, las terminaciones ito, 
ita, sino que utifu.an el adjetivo y luego el sustantim: linle head, por tjemplo). 
Bluro detiene a Popcye con las cuerdas: 
B: 'lülmo quedaste, ch1 Enredado para que ya no estés molestando'. 
El fortachón Bluto le cae encima al marino y grita: 
B: 'iSuper Bluto!' 

FRASES ESCRITAS: 

En la presentación: 
En ingl6 dice: 
Let's you anJ him fighr 
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El narrador traduce: 
'Hoy presentamos: 

La pelea del siglo' 

Otra posible traducción: 
Dtjmw que tú y fl peleen. 



Hay un cartel en la arena con los nombres de los contrincantes: 
El cartel en pantalla: El narrador anwicia: 
Big light tonitc 'Hoy gran pclca 
Bluto Thc Clwnp Bluto el Campeón 
vs. contra 
Popeyc Thc Sailor Popcyc el Marino' 

Tírulo: Thc man on the fl¡ing trapa.e. 

Otra posible traducción: 
EstR noche grra peltR 

.81#16 ti CaiplÓll 

romm 

Poptyt el Marino 

Sinopsis: Popeye y W1 trapecista de un circo pclCJtt por l'cr quién es mejor acróbata para quedarse con Olil'a. 
Director: Dal'c Fleischer 

FRASES DUDOSAS: 
Oli111 se está balanceando peligrosamente en el trapecio: 

O: 'Ayúdame, me lll)' a morir Popcyc'. 

FRASES ESCRITAS: 
En la presentación: 
Tha man on the fl¡ing trapezc 
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En español el narrador lec: 
"Hoy presentamos: El 
trapecista más grande del 
mwido' 

Otra posible traducción: 

F1 l1r»nbn "'' tmptcio w/aJqr 



Tírulo: Me fcclins is hurt 
Dirccror: Davc Flcischcr 

Sinopsis: Oli1;¡ se 1;¡ al Oeste pues dice que los \'aqueras la enloqucccn, Popeyc la alc.wa y se enfrenta con el l'aqUero del 

rancho que es Bluto. 

FRASES DUDOSAS: 

Pope¡t 1iaja al Oeste y llega en su barco al desierto: 

P: 'Le l'Of adanostrar a Olil;¡ que soy mrjor que john \Vayne'. 

P: "Usaré el telescopio para m qué puedo encontrar' (el telescopio sint para 1tr las estrellal, este tipo de lentes de los 
marineros se llarnacataltjo). 

Olim le recrimina a Pope)t que la hap seguido hasra ese lugar: 

O: 'iGtnial! !qué no leíste mi carta!" (esta frase se uriliz.a mucho en inglés como grcatl, y al pareoer en este caso la doblaron 

literalmente, pues una l'Cfsión adaprada de esra frase sería: grandioso o alguna otra que expresara molestia) 
Pope¡t le dice al caballo .-uando se ríe de él: 

P: '!Qué es tan gracioso diemónr Tú y yo vamos a bailar wt tango'. (En español no se utiliz.a oo si no es para comparar una 

rnsa con otra; puede ser que la msión original era: What's so funnyl, por lo que la traducción de la palabra so es tan. En este 

caso hubiera quedado mrjor Ja traducción: mr qui re rirs dimtonl 

FRASES ESCRITAS: 
Pope)'C misa el buzón en donde hay una carra de Oli1;i, quien le escribe desde el Bar None Ranch: 
En inglés dice: En español Oliva lec: Otra posible traducción: 

Dear Pope¡·e... "Querido Popeyc: QJuri;lo Popeyt: 
I'm 11;¡y out west, whcre men 

are roen! Sailors are ali right 

but cowbo)~ ... Yippec!! ! 
O!i1tl~·I 

P.S. Good bye 
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estoy en el Oeste donde los 
hombres son hombres. 

lm marinos me gustan pero 
los 1;¡queros son mejores, te 

arna O!il'a". 

Aft fai luma rl Otste dllllát las 
bcmbrts !(]ti bcmbrrs. ÚJS nurrilliJ! 

1w cstá11 mtÚ prro las raqul'ltl! ... 

!Guau! Olira. 

/'D.Adid1. 



Popcyc golpea a Bluto y éste acciona la emergencia del pueblo: 
En inglés cl c.urel dice: En esp.uíol el narrarlor lee: 
In roe of emergcncy ring 'En caso de emergencia haga 
gong! sonar la c;unpma'. 

Tirulo: The mighty na1y 
Dirocror: Dal'e F!cischcr 

Oua posible traducción: 
En f//lO dt murgmdn /UMnr 

ti gong. 

Sinopsis: Popeyc se enlist:t en un buque de guerra. Le asignan 1-arias t:treas como disparar armas o levar anclas y no logra 
cumplirlas, pero al final salm a la tripulación de un at:tque. 

FRASES F.SCRITAS: 
En la prescnr.ici6n del dibujo: 
En inglés dice: En esp.iñol el narrador lee: Otra posible traducción: 
The mighty na1y 'Hoy prescnr.imos: la marina' ffi puJmi!n llll1IÍnll. 

Se 1-e una flora de barcos que rodean el buque en donde se cnrucntra Popcyc. Enfocan Ja bandera que Jlci'3ll: 

En inglés ponen un subrirulo: 
Enemy namc rour O\ITI 

Tirulo: Plcascd to mcc:t cha 
Dircct0r: Da\'C Flcischer 

'Enemigo. El que sea' E11n11i!Jo. El qui rú quimu. 

Sinopsis: Bluro y Popt')'C llegan con O!il~ para corrtjarla, pero ella k.s dice que uno de Jos dos se tiene que ir pues se están 
peleando frente a ella. Arucrdan que aquel que haga el mtjor rruco gana y se queda en b CJSa de Olii~. 
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FRASES DUDOSAS: 

Popeyc le regala a Oliva flores: 
P: 'Una linda flor para una bella ídem'. 
Popeye 1t de caca a Bluto: 
P: 'Lo que l'tll mis ojos es un bodoque feo'. 

Bluto y Popeye dicen que el que haga el mejor l!llco se queda en casa de Oliva. Popeyc le empieza a aventar plato.! a Bluto: 
P: 'Este l!UCO se llama Tm marín: Ttn marín de do pingüe, cucara, macara, títere, fue'. 
Bluro golpea a Popeye: 
B: "!Ahora l'as a m estrcllitll!' 
Pope¡'C hace que Bluto se resbale en la alfombra y lo golpea: 
P: 'IQué tal eh! Esto no es un l!Uco, es un l!Ucaro' (este tipo de palabra.1 con terminación llW, son muy utiliz.adas en españo~ 
pero en in~és no tienen equi1~encia). 

FRASES ESCRITAS: 

En el tirulo del dibujo: 
En inglés: 
PlCl.lcd ro mcct cha 

Título: Thc Jeep 
Director: Dal'e Flcischcr 

En español: 
'Hoy presentamos: dos son 
compañía, pero tres son 
mulcirud' 

Otra posible traducción: 
Gwto 111 ronoctnt 

Sinopsis: Cocoliso se pierde y Pope¡'C ayuda a Olil'a a encontrarlo con un perro mágico. 
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FRASES DUDOSAS: 

ropcye le grita a Cocoliso: 
P: 'iDónde estil que no te 1w Cocoliso!' 
El perro 'Eugenio' empia.a a bwear a Cocoliso: 
P: 'Mur bien ya empcul a oler' (podría utilizarse también el mbo olfatear). 
Cuando Popeye tumba accidentalmente a Oliva de su silla: 
P: Con permiso, iHola flaquita! (no se utilizan en inglés los diminutil'Os con terminaciones ito, ita). 

FRASES ESCRITAS: 
El título en inglés es: 
The jeep 

Título: Nursc·mates 
Dirc.:ror: Da11: Flcischcr 

En español: 
'Eugenio d genio' 

Otra posible traducción: 
FJjerp. 

Sinopsis: Po¡x1·e r Bluto llegan a la CJ.1a de Olira para imitarla al dne, ella les dkc que primero debe ir al salón de belleza y 
que tienen que l11idar a üx:oliso. 

FRASES DUDOSAS: 
Popcyc y Bluro se cncummn en la puena de Oli\'a y para desp~rar d uno al otro sobre sus intenciones sostienen estl 
commación: 

!': 'iHola!, cquc tal el clima, está bien!" 

R: 'Sí el clima está bien". 
Cuando por fin se deciden a rom el timbre en la ca.1a de Oli1~ y dimiten: 
!': '\'o llegué antes que rú'. 
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B: 'Estú de sobra' (umbién se pudo haber traducido:Ap¡lsobru/gvim) 
Bluro le quiere dar el biberón a Cocoliso: 
B: 'Lindo bebé yo te my a alimentar, te va a gwtar rulcdúta' (esta clase de dirninutim no se utiJiu en inglá). 
Bluro baña a Cocoliso corno si esru1ícra en~do una carnila y Popeye le reclama: 
P: 'Esa no es fonna de bañar a un bebé tienes que ser Eal!iJ: (quiz..i lo tradujeron literalmente del original 8'1111 que significa: 
con sua1icbd, dulcemente, con cuicbdo). 

Popeye 1~ a acostar a Cocoliso en su cuna: 
P: 'Muy bien, a la camita, a la camita'. 
Popc¡-e Clllta para que se duerma el bebé: 

P: 'A la rorro nene .. .' 
FRASESESQUTAS: 
En el tirulo del dibujo: 
En inglés: 
Nurse Mates! 

En español: Orra posible traducción: 
'Hoy presenrarnos: [J¡¡ nilimll. 

Bluro y Popc¡t niñeras' 

0lil'3 les pide a Popcye y a Bluro que cuiden de Cocoliso rnicnrras 1'3 al salón de bella.a y les ch una lista de lo que tienen que 
hacer: 
En ingl6 la hoja dice: En español Bluto traduce: Otra posible traducción: 
Mycby Midla 
Swect Peas Schedule HomrilJ de Coro/iso 
l. Wake "Creo que p despertó D1spertarliJ 

2. Fced Alimentarlo Darledtam111 

3. Bath Bañar BañarliJ 

4.Dress Vestirlo V1stirliJ 

5.Nap Donnir' Qi11 dum1111 su sil!ta 
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Tírulo: Olivc's Boithday 

Director: Da1~ Flc~chcr 

Sinopsis: es cumpleaños de Olil'a y Pope¡'!: le quiere comprar un abrigo de pides como regalo. 

FRASES DUDOSAS: 

Popeye está a punto de matar a un oso cuando llega la osa y tres asiros y empi= a llorar: 
P: 'Pobres asiros están bañándose en lágrimas. E.Irán dañando mis nobles sentimientos' (d adjeril'O antes dd sustanril'O es una 
construcción gramatical usado en inglés, pero en español se usa a la inl'ersa). 
Popeye se arrepiente y no quiere matar al oso, le dice que se "ªYª pero el animal no le hace caso: 

P: 'Creo que no enciende el castellano'. 
FRASES ESCRITAS: 
En la presentación: 

En inglés: 
Oliit's Boithday 
Presink 

El anuncio de la rienda de pieles dice: 
El letrero en inglés: 
G. Ciee-zil Furs 

El narrador lee y canta: 
'Hoy presentarnos: el 
rnmpleaños de Oli1-a, Feliz 
Cumpleaños a ti .. .' 

Lo traducen como: 
'Pieles Finas' 

Otra posible traducción: 
El rrgalo dt cumpltañci 
dtOlwa. 

Otra posible traducción: 
Abrigos dt piel G. Gteril 

Popcye se defiende del oso y lo golpea con tal fuma que lo despoja de la parre superior de su pie~ como si lo dtjara sólo ron 

pantalones. Se queda con un abrigo ya manufacrurado cuya etiqueta dice: 
En inglés: En español el narrador lee: Otra posible traducción: 
G. Ga:zil fashion 'V en di do en Pieles Finas' Modas G. Gmil 
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Título: The two alarm ftre 

Director: Da1t Fleischer 
Sinopsis: se está quemando la casa de Olil'a. Popeye y Bluro acuden a salvarla y se pelean por ver quién es el mejor bombero. 

FRASES DUDOSAS: 
Pope¡t canta ruando él y Bluro estáo fanfarroneando sobre quiát de los dos es mtjor como bombero: 
P: "Kalamazuka, ju, ju, kalamazuka, ju, ju, ruando hay fuego no hay nada que temer. No importa el día o la hora el bombero 
de la comp<lñía D lo apagari Kamalazuka, ju, ju'. 
Popcye y Bluto v.m jugando carreras para ver quiát llega primero a la casa que se está incendiando: 

B: 'Me está ganando por una pipa". 
Por la manguera de Pope¡'C sale muy poci agua y empieza a cantar: 
P: 'Allá en la fuente había un chorrito .. ." 
Popcye y Bluro pelean por 1tr de qué manguera sale con más fuerza el agua: 
P: 'Ve la potencia de mi chorro'. 
B: 'La potencia del mío es más poderoso" (aquí hay un error de género porque si poderoso se refiere al sustantil'o de la 

"potencia" deberla ser femenino; si poderoso hace alusión al "chorro" el enunciado no tiene por qué hacer referencia a la 

"potencia" sino solamente decir:" ... el mío es más poderoso"). 
Oliva empieza a gritar desde el techo de su casa para que la a¡11den y Popt)'C exclama: 

P: 'Mi flaquita se va a rostiz.ir, un momento'. 

Popcye intenta subir una escalera para salvar a Oliva, pero Bluto le a1ienta agua y lo tumba dos 1'CIXS: 
P: 'Bluto, la próxima vez te l'DY a mandar de paseo'. 
Cuando Popeye va subiendo al techo saltando de ventana en 1tntana aplica: 

P: 'Esto se llama subir de ranita'. 
Finalmente Pope¡t sube y a¡11da a Oliva y Bluto que se desmayaron y no pueden bajar, los carga y cxclama: 
P: 'Oliva. Ven Bluto, mi bombero de chisguete'. 
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FRASES ESCRITAS 
En la prcicntación: 
En ing16: 
The two alann füe 

Lo traducen como: 
'Hoy prcicntamos: Fuego con 
dos alannas' 

En pantalla se \'C una construcción de madera que dice: 
El letrero en inglés: El narrador lee: 
Volunteer fire departmenr "Bomberos mluntarios 
Company e Compañía e y 
Company D Compañía D" 

Tírulo: The Spinach Orerrure 

Director: Dm Flciicher 

Otra posible traducción: 
Ln.r dos ¡¡/¡¡mu¡¡ ¡/¡ fat¡¡u 

Otra posible traducción: 
Dtpartammto ill Bomb1111! 
Voluntarios. Compañia C 

yCompañiaD 

Sinopsis: Pope¡-e y Bluto son dim:tom de orquma, pero Popc¡t no ciene muchas habilidadci artísticas por lo que Bluto le 
enseña cómo tocar el 1iolín y el piano y conl'cnce a los músicos de la orqucita de Popc¡t a unirse a la suya. Pope¡t dcipués de 
tomar sus espinacas tmpirn a tocar mara1illosamcnte riñe con Bluro y tennina dirigiendo la orqucita. 

FRASES DUDOSAS: 
Bluro pretende dirigir a los músicos de Popt1'e y lo quita de su lugar como director de orqucita: 
B: "IListos aprendiml El maClt!o Blutmtn los enseñara a tocar". 
Dcipués Bluto le cede el lugar a Popeye para dirigir la orquesta: 
P: "Muy bien, ahora entra en acción Poreiini". 
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Bluco termina de intcrprmr una pieza al piano y luego llega hasta donde está Popcyc, hace una pirueta y dice ron ritmo de 
numbo: 
B: 'ISabor, uh!' 
P: '!Sabor! Estu1'0 medio desabrido, espera a que veas mi técnica". 

Los mlÍlicos de Popeye se van con Bluto y su orquesta; el marinero decepcionado dice: 
P: 'Les hubiera tocado un cha·cha-chá". 

FRASES ESCRITAS: 
En el título en inglés: En español lo doblan como: 
The Spinach 01'crture "Hoy presentamos: Obertura 

Popcyesca" 
Aparece en el dibujo un edificio con varios leircros que dicen: 
En pantalla: El narrador lee: 

Rehearsal hall 'Sala de conciertos 
Sold 
Goodbye 
Gone 

Título: The rwisker pircher 
Direcror: Dm: Fle~cher. 

Hoyeruayo 
Agotada! las localidades'. 

Otra posible tOOücción: 
Obmura de fJpilllWI 

Otta posible ttaducción: 

SaJadtensllJIS 
Todo mu/ido 
Adiós 
Fumi 

Sinopsis: Popeye y Bluto se enfrentan en un juego de bcisbo~ pero a Popeye se le caen las espinacas, Bluro se las oomc y le 
rellena la lata con pasto. Cuando Popeye \'C que las espinacas no le hicieron efecto y que l'a perdiendo el juego saca una 

bo~ita de semillas de espinaca y las siembra, la planta crece en seguida, Popcye se come las espinacas y gana el juego. 
FRASES DUDOSAS: 
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Bluto Je baja la achucha a Popcyc: 
P: 'Oye deja de ham esto. Enciendan las Juco. IQué es esto! Bcisbol de noche lo qué!' 

Popcyc anpicza a batear rodal 111 bola.1 que le manda bluto y anpicza a hacer jonrones, Bluto dice: 
B: 'Detente que me estás marcando". 

FRASES ESCRITAS: 

El ritulocs: 
The twisker pitcher 

En el estadio hay una manta que dice: 

En inglés: 
Baseball To day 
Popeye's Pirares 1~. 
Bluto's lleJrs 

Tirulo: Vun, 1igor and 1iraliky 
Director: Dal'e Fleischer 

Lo traducen romo: 
"Hoy presentamos: El juego 
de beisbol. No se V3)'3 que 

ato se pone bueno' 

En el doblaje: 
'Hoy gran juego de beisbol 
Piraras de Pope¡-e contra Jos 

Osos de Bluto'. 

Otra posible traducción: 
FJ pitcher girtM 

Otra posible traducción: 

HUJbrisbd 
Pirt1t11S de Popeye 1l111tm 

Osar de Bluto 

Sinopsis: Popeye abre un gimnasio y Bluro un cabarct. Las chicas se 1'30 ron el marino y Bluro se pone celoso, por Jo que se 
disfraza de mujer y hace renegar a Popeye. Al final las chicas que hacen tjercicio en el gimnasio se dan atenta de que en realidad 

es Bluto )' no una mujer )' Popere Je da su merecido. 
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FRASES DUDOSAS: 
Bluto y Popeye se ponen a jugar volibol y Bluto tumba al nurino: 
P: "ITiene la manita pelada!' 
FRASES ESCRITAS: 
En in~ts el tirulo Cl: 
Vim, vigor and 1italiky 

En Clpalíol el narrador lee: 
'Hoy prcscntan!OS: vida, 
fucna y vitalidad'. 

Los letreros que están afuera del Gimnasio de Popeye dicen: 
En pantalla se" Clcrito: En Clpaiíol lo doblan: 
Popeye's G¡mnasium 'Gimnasio de Pope¡t 
Healt dassCl for wimmen Adquiera buena condición 
Vittlikiis flsica 
Personaliki La vitalidad es personalidad' 
Healt' is weal~ 
A un lado del Gimnasio de Pope¡'C esd el cabaret de Bluto: 
En la puertl dice: En español traducen: 
Cabaret Ladics lmitcd 'Centro nocturno de Bluto. 
Dine and dance Damas invitadas' 
Popcye le pega a Bluro )'se golpea contra una cajita que dice: 
En pantalla: El doblaje es: 
Fim Aid "Botiquín Primeros Auxilios" 
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Otra posible ttaducción: 
flltl".A, 'Pipyritllliái 

Otra posible traducción: 
Gimllllrio de Popty1 
C/11111 JA!udiiblts p11111 mujms 
Virlllidildes 
pmanlllidild 
f.¡¡¡¡¡/11/ltJ,.lt.ll 

Otra posible ttaducción: 
CtlbmrD/llllllSGrritir 

Cmeybllilt 

Otra posible traducción: 
l'rimmJSRuxiüos 



Tirulo: Olive's SwctpStili ticket 
Director: Dave Flesichcr 
Sinopsis: A Olh-a se le escapa un bolero de loccrfa por la \'Clll2!1a y Popcye después de mil malal>Mes lo ro:upaa. 
FRASES DUDOSAS: 

Popc¡'t quiere rcoogcr un billete de loterfa de 13.s vías del tren: 
P: 'iAy, por poco me neva el tren!' 

Cuando le dan el premio a Olil-a y es un canario, Popcyc cxelama: 

P: 'Ya lo dice el refrán no hay mal que por una mujer no \'Cllga'. 
FRASES ESCRITAS: 

El tín!lo es en inglés: 
Olive's SweepStake ticket 

El doblaje es: 
'Hoy presentamos: El boleto 
de lacería' 

Después de cruzar la c.tlle persiguiendo el bolero Popc¡t 1t un letrero: 
Dice en inglés: El narrador lec: 

Slap Happy G¡mnasiwn 'Gimn:L1io para boxeadores' 
Un anuncio en la entrada de un re.uro: 
El letrero en inglés: 
BankNight 
Tonighr 
Grand Sll'ecpstakcs Pri1.cs 
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El doblaje es: 
'Hoy entrega de Premios' 

Otra posible traducción: 

F1 bolrto de forma dt O/ira 

Otra posible traducción: 
Gima.ria La &frtada Fe/ir. 

Otra posible traducción: 
Noche bllllcaria 
Eltanxhe 
EipllndiáoJ Premios dt Últma 



4.4 La captación del mensaje final 

Con el fin de observar el grado de arc:nción que Jos niños prestan aJ dibujo animado de 

Popcyc, se realizó Wla serie de: preguntas a 15 niños., los mismos que respondieron las 

preguntas del dibujo de Bugs Bunny., para analizar si es la imagen o el lenguaje el que les 

resulta más auactivo. 

Las preguntas se basaron en el capírulo Tilc cwo alann fire, debido a que es cJ progr:una 

de Popcyc en donde se recabaron el mayor número de frases con una traducci6n dudosa. 

:Después de que vieron el dibujo se les cuestionó sobre lo que más les gustó de éste y se 

les pidió que contaran la hisroria. 

El ctpín.tlo se les volvió a a-ansmirir quicmdo el volumen en cicrtlS frases con el fin de 

anali7...ar si éstas influían en la idea final que Jos niños tenían del dibujo animado. 

I:>c Jos niños entrevistados 7 fueron niños y 8 niñas quienes ven en promedio 3 horas y 

111Cdia Je televisión. Los 15 cnttcvistados prefieren los dibujos animados; las películas y 

prograinas de acción y comedia son c:ntlsioncs favoritas de 10 de IS. 

En la pregwua c!dc qué se trató el dibujo? rcsulró dificil que los niños explicaran la trama 

complcca de la historia.. Se obscn.'Ó que sólo 4 (26.6%) contaron la historia con dccallcs y 

Jos restantes narraron Jo que a su juicio es más imporrantc: 2 (13.3%) narraron cJ 

principio Je la hisroria; 8 (53.3%) conraron la hisroria detalladamente, awtque algunas 

veces invcnraban escenas o mencionaban frases que supucst:amenre habían dicho algunos 

de los personajes; l (6.6%) conró en general la traina. 

A poco menos de la mirad de Jos niños, 7 (46.6%) cntrcvisrados, les llamó la atención 

ttxlo lo que hace Popcyc para defenderse de Bluto; a 4 (26.6'%) les atrajo la Conna de 

hablar de los pcr50najes, sobre rodo Oliv.i; a otros 2 (13.3%) les gusraron los gestos y 

muecas, la fonna de actuar de Popc...-yc, Oliva y BJuro, y 2 (13.3%) se inclinaron má..~ que 

por la. letra., fa ronada de las canciones que inrcrprctaba Popcyc.. 
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En las frases: 

* "Bomberos voluntarios, comp:iñ{a C y compañía D". 

10 (66.6%) describieron la escena sin mencionar alguna frase, 3 (20%) dieron una 

c:xplic:ación que no concordaban con ta imagen (que Popcye y Btuto dcclan cómo cuidar 

el agua o cómo cuidar un jardín) y los 2 (13.3%) restantes dijeron que era el CU3ITcl 

general de los bomberos. 

• "Kalarnazuka., ju, ju, kala.rnazuka, ju.. ju, cuando hay fuego no hay nad:l que temer. No 

importa el día o ta hora el bombero de la compañía D lo apagará. Kamala:zuka.., ju, ju". 

8 (53.3%) explicaron la. actitud de Popcye :i.l canmr, diciendo que es el mejor en ese 

trabajo, 4 (26.6%) no rccorduun ta frase, y 3 (20%) hicieron alusión a la ronada de la 

canción pero no n .. "L"Ucrdan la lct:ra de la misma. 

• "Me está ganando por una pipa". 

9 (60%) Jijcron la idea general con otras frases: "va a l1L1;31" primero", "a ver quién gana", 

"me va a ganar por un cachito•, y los otros 6 (40'X'1) explicaron porqué les urgia. llegar a 

ta casa de Oliva. Ninguno de ellos recordó la frase. 

• "Allá en la fucncc había. Wl. chorrito ... " 

7 (46.6%) Dieron una cxpliCJ.ción incorrecta de lo que decía l>opcyc: que se enojó, que 

cst:aba jugando con et agua.., 5 (33.3%) explicaron la escena anterior cuando Oliva 

cinpic:r..a a gritar y sólo 3 (20%) recordaron la frase que cantó Popeyc. 

• "Mi flaquita se va a rosti7.ar, un momento". 

9 ( 60%) explicaron la escena sin decir alguna frac;c; dijeron que Oliva esta.ha en peligro, 

que Porcyc tenía que salvarla, 4 (26.6%) 1ncncionaron otras frases: "se quema", "tengo 

que salvarla", "yo re ayudo Oliva", sin decir la palabra "rosr:U..ar"; los 2 rcsr:inrcs dicen que 

se va a rostizar, pero 1 (6.6%) de ellos menciona ta palabra "flaquita", el otto (6.6%) dice 

que Popcyc le habla por su nombre: Oliva. 

136 



* "BJuto., Ja próxima vez re voy a mandar de paseo". 

l (6.6%) refirió Ja frase concccuncntc., l l (73.3%) dijeron frases que explicaban la 

escena y 3 (20%) no recordaron Jo que dijo Popeyc. 

• "Esto se llanta subir de ranita". 

Sólo 2 (13.3%) mencionaron la ti-ase eorrecnuncntc., 7 (46.6'!6) explicaron lo que csraba 

haciendo Popcyc., 4 (26.6%) dijeron otras frases: "mira cómo subo rápido", "a que yo te 

gano", "soy mejor que tú"; Jos 2 rc:scantcs (13.396) no recordaron frase alguna. 

* "Oliva. Ven Bluto, mi bombero de chisguete". 

9 (60%) explicaron la escena, 4 (26.6%) dijeron otra frase ("Bluro bueno par.i nada", 

"lno que muy, muy?"., "lqué ce pasó panzón? y los ottos 2 (13.3%) c:xplicacon c6mo tuvo 

que llegar Popcyc para salvar a BJuro y a Oliva. 

Los sih>tl..icnrcs son Jos resultados obren.idos de las preguntas hechas a Jos pequeños: 

Allllquc son pocis Jas frases que Jos pequeños recuerdan c:xa.cr.uncntc Jo que dijo 

dctcrnúnado personaje., se pudo oh..~c:n":U" c:n fas rcspucsras que en gcncra.J comprendieron 

la idea de Jo que se hablaba en la escena: algunas veces Jos niños mencionaban palabras 

que a su juicio les habían parecido más irnportlntcs o aquellas que Jc::s habían causado 

más intpaao, enunciados que complcmcntJ.ban describiendo Ja siruación que veían en 

panctlla. Se pudo obscnr.ir asitnismo que muchas veces cuando a Jos niños se les 

cuestionaba sobre alguna frase que a clJos Jcs parecía que estaba sobrccntcnclida lo que 

ha.dan era explicar la escena rcsrándoJe importancia a la._.¡ palabra....._ del personaje., 

respondiendo con: "lqué dijo?, pues se escl quClTia.ndo Ja casa de Oliva, se subió al techo, 

Bluco Je tiró 3gua a Popcyc ... ". 

Con estas preguntas también se puso de manifiesto Ja necesidad de Jos niños de 

responderlas aunque fuera de manc:r3 incorrCCC'a: muchas ~ preferían inVt:'lltar las 

rcspucsca., dcsa-ibir escenas, imit:tr Jos movimientos, Jas VO\."C'S o ronos que u.c¡aban Jos 

personajes con raJ de no dejar de contestar Jo que se Jes pn..~raba; algunas veces 

cunbiaban Jos diáJogos, Jo que ada. personaje habla dicho. 
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Popcyc es W1 personaje que fue cxtr.údo de fas revistas de historietas y llegó a. ser tan 

famoso que se le comparó en algún momento de su carrera con Alickcy Mouse. 

A pesar de haber querido buscar cambios dc:nuo dd dibujo, como los cuatro sobrinos 

latosos o el papá de Popcye, las h~srorias giraban L"'fl romo a la cttrna lucha del marino 

contra Bluro. Para la década de Jos 60 Popcyc había perdido mucho dd encanro que en 

s..'.s: inicios habla logrado. 

Aunque puede d<...-cirsc que el doblaje utilizado en el dibujo animado de Popcyc es 

gramaticaltncntc correcto, cxisccn ciertas: f"alla."> en d uso de adjetivos. 

En Jos rcsulrados de los cucs:tionarios apliC?dos, los niños no recuerdan cxacramcntc las 

frases y las suplen por ideas que explican Jo que están viendo: Jo que dctnucsua que 

entendían el mensaje del dibujo apoyándose en otros clcrncnros no nccc:sariarnenrc 

lingüísticos. 

Notas 

(1) Horn, Mauricc, TI1c World Encydopcdia ofCarroons, pág. 453. 

(2) IbiJcm, pág. 453. 

(3) Ibidcm, pág. 454. 
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Conclusiones 

Las obras tienen caracrcrístic.as bien definidas desde su concepción en la mente del 

creador. El autor busca satisfacer una necesidad propia al dcsarrolfar su invención., pero 

también cxisrcn variables que pueden guiar su creación hacia lo que le pide un 

dctcnninado auditorio. 

En el CiL"iO de los dibujos animados para televisión., el trabajo del artista puede verse 

regido por aspectos diversos: lo que la audiencia desea ver., el tema que esté de moda, el 

cntrcrenimicnto de los espectadores., una idea ingeniosa o la ad.apración de una historia. 

Indcpcndienrc111cncc de la récnica que se haya escogido para realizar el dibujo animado., 

ya sea 3Ilimación tradicional, de recortes., con muñecos o por computadora, se obscnr.i 

que sic:anprc prevalecen dos elcmcnros esenciales: el lenguaje y la im:igen. 

Si el prograrria se cx¡x>rta cncontrwnos dos consranrcs. I.a imagen es la misma en 

cualquier país que se transn1it:1. y., de no ser por la censura, no se observan. cambios 

drásticos en un dibujo que se transmirc <..'"tl países con culruras diferentes. Son 

prcci.-.anlent"<: las cosnunbrcs e ideologías l;is que pro·vocan que el lcngu..."'tjc deba ser 

tratado de manera d.ifcrcnre. 

Para que en otros países se entienda cJ contenido del dibujo animado que se presenta se 

cuenta con el apoyo del doblaje. 

Las compail.fos de dohlaje se encargan de adaptar el conrcnido de un progr:una e:xrranjcro 

al iilion1a del país al que se destina, buscando que cxisra la nu.yc>r fidelidad posible de la 

historia., no pra..-is;unenrc palabra por palabra, sino <le la.e;. ideas, esto es, hacer que exista 

una concordancia con Ja imagen. 

Con relación a las a-aducciones rcali7..ada"' para doblajes de progr.:m1a.'i, cabe señalar que 

no se trat'3 de una versión lihrc o una lircral en el sentido escricro del término, sino que 

cxisccn matices Je una en la otra. 
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Según varios profi:sionalcs del ramo, el doblaje realizado en México es tulo de Jos 

mejores del mundo ya que utiliza una serie de palabras que permiten "unificar" cJ 

contenido lingüístico de un programa. 

En c:src punto cx:isrcn discrepancias acerca dcJ español utiliza.do en Jos programas 

doblados,. ya que Jos actores y directores piensan que es aceptable utilizar man{,. 

mantccldo.. nc...-u.rnático y acera, por ejemplo.. y algunos periodistas prcfcririan Ja 

utilización de cacahuate,, helado .. Uanci y banqueta. JÁ) cierro es que es Ja primera f'onna 

la que hasra :ihorn ha tenido vi&~cia aunque sea por imposición de las compañías de 

doblaje. 

Ahora bien .. es llnpon:antc obscn.r.a.r que, amén de Ja discusión que lleva consigo el lL'iO o 

no de este tipo de palab~ .. existen varios errores en Ja pr;ictica de esta tarea., ya que 

durante Jc>s análisis realizados en el presente trabajo se pudieron observar errores en Ja 

construo:ión gra.matica.J o falsos cognados .. palabras en ingl6 que por su parecido con el 

español podría suponerse que tienen el mismo significado y en realidad es otro; ademá."i 

se sl.Utla a esta problcntátic.a, sobre todo en cl doblaje de Jos añ.os sesenta de Bugs Bwmy, 

cJ hecho de que por querer darle un mayor arraL""ri"·u aJ programa en muchas ocasiones se 

"inventaron" diálogos o canciones que no existian. Sólo se buscaba ll:unar Ja arcnción de 

kJS televidentes. 

Con cl fin de obtener Ja mejor adaptación posible del guión de un progr.una de dibujos 

animados las compañfas que se dod.ican a esca rama de Ja tdcvisión .. anteriormente 

cincmarogr.ific:i., conrraran a crnprc:sas que "doblan" las voces de sus personajes. 

Para que una persona sea calificada como doblisr-a profesional nea:sira rca1i7..ar una buena 

intCJ"prctación de su pcrsonaj~ Jo que incluye saber mantjar los scntint.ic:ntos clararncnrc> 

lL'iM de forma adecuada su V07., contar con buena memoria y transmitir el tcmp-c...-rarncnto 

de quien está en Ja panralfa. fin el ctso de Jos dibujos animados .. Ja voz del doblista tiene 

que ser llamativa sin caer en Jo ridículo, en Jo monóttJno o en Ja f"alscdad de un timbre: de 
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V07- AJgwi:as veces se debe jugar con dfa sin Jlegar a un tono fo17..ado que cJ rc:Jevidcntc 

pueda percibir. 

Con cJ paso del tiempo Jos actores de csra especialidad han perfecciona.do Ja técnica del 

doblaje y Jo que <-'Tl un principio era una serie de cliálogos que parecían no concordar con 

Ja imagen, después se convirtió en una manera. idea.] de JJamar Ja a.rcnción de Jos niños 

apegándose cida vez más a Jo que se mostraba en pancilla. I>cbido a que Jos dibujos 

animados se rransmircn por televisión cuentan con Ja posibiJid:t.d de apoyarse en Ja 

imagen o en cJ Jc:nguajc. 

Duranre cJ dc.."iarroJJo de csrc rrabajo se consracó que fa imagen es primordial en la 

cornprcnsitln de Ja idea que se quiere t:ransmitir a través de un progr;una. 

Se comprobó con una cncucsra, que relacionaba aspectos de imagcn-Jcnguajc, rcali?...ada a 

niñ.os de 6 a 8 años~ que no le prcsr;in la misma arcnción a Jos diálogos de Jos personaje-; 

que a su silueta., color y nlovimicnros. 

El lenguaje es imporranrc para que: caprcn Ja idea dd dibujo, pero Jo que ven en pó1I1talla 

juega un papel esencial Ct1 la idea que se f'orma.n de él: qui7...í no le pr~tcn atención a una 

frase~ pero nWlca podrán perderse el n1ovimicnro que hizo dcterrninado personaje. OJn 

d lenguaje complementan lo que ven. 

Lo anterior se observó en el dibujo animado de Buh"S llunny. Sj bien es cierto que se 

acordaban de al!.~as palabras que el llamado "Conejo de la suene" urili7..aba con 1nayor 

frecuencia, su inrc.rés giraba alrededor de sus gcsros, su fonna de cuninar, cómo se "-cstfa, 

la."i acciones y rrucos que in\'cncaba para vencer a sus cncrnjgos. 

Por otro lado~ en cJ dibujo de Pop<..-yc, según Jos resultados obtenidos a raíz de los 

cuestionarios aplicados~ los niños se mostraron un roinro decepcionad.os de tener que 

~rar n..~ordando lo que decía Popeyc o Bluro, por Jo que prácrlan describir Jo que 

pasaba en cJ c::tpfrulo. Tampoco era necesario que observaran rodo el progrouna por 

segunda ocasión~ sólo hací:tn mCllloria para. acordarse de lo que habla pasado en él. 
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No pucJc :afirmarse que en todos los prograinas que se doblan y que son transmitidos en 

'televisión tos cspcctuiores le prcs.rcn más atoición a la imag.cn que al lenguaje., pero en el 

ClSO de los dibujos animados cuenta mucho el hecho de que los personajes presentados 

son conocidos desde tic:rnpo a.tris por los nit1.os .. y que adan.ás dichos personajes se han 

convertido.. quizá debido a la. gran rublicidad que gir.:i en torno a ellos) en figuras 

favoritas de tos espccradorcs.., por to que no cuenta tlllro lo que digan en pantalla, sino su 

simple presencia en ella. 

Con este estudio se pudo comprobar que existe una gran CU1tidad de fr:iscs en los 

dibujos ::inímados que no tienen nada que ver con. ta csce:na. que se muestra en pan-calla y 

sólo aparecen porque el director o los aa:orcs que se dcdic:an a realizar el doblaje lnrcn~ 

U:una.r la atención invcnrando canciones o diálogos graciosos. 

No se puede hablar de una influencia significativa de la.-.. formas gr.unaticalcs usadas en el 

dobla.je debido a que el tc:ngu.ajc de tos prowama.""> de Rug;; Bunny y Popey~ al menos en 

los capiculos anali.7.a.dos en este estudio .. tienen p3ra los niños menor importanci:i que la 

imagen .. ta presencia fisica., movimientos y aspocto de los personajes televisivos. 

142 



Bibliografia 

Ay.Ua, Francism, E1 cscriror en fa sociedad de masas: y brevt= teoría de la tra.ducción., Col. 

Obregón de Ensayos, México, Editorial Obregón, 1956, 180 págs. 

Garda-Pdayo y Gross, Pooueño I...arou..o;.sc Ilustrado, Méxim, Ediciones Laroussc., 1993, 

1663 págs. 

Hom, l\fauricc; Thc World Encyclopedia of Carroons, Ncw York- London., Galc 

Rcscarch Co. en asociación con Chc:lsea Housc Publishcr, 1980, 2 romos., 787 págs. 

Lo Duca., Giuseppe., El dibujo animado, Rucnos Aires, Ediciones Lousange, Col. 

Esrudios Cinematográficos, 1957, 111 págs. 

Mounin, Gcorgcs, I .. os problemas tcórims de la traducción., México .. Siglo XXI, 1980., 

517 págs. 

Oropcza l\iartíncz l;rancisco., I"">eclamación. Ejercicio rémica, didácri~ México, Esfutge., 

1991, 199 págs. 

Ortiz Martina., Dionisia, Gufa del declamador moderno, México, Editorfa.1 Diana, 1995, 

352 págs. 

Pcrisic, 7...orac., I..os dihujos animados. Una guía nara aficionados, l\iéxim, Ediciones 

Omega, 1979, 250 págs. 

Rodríguez Domínguc:z., Norma Aiiriarn.., El contenido de "Iñundcrcars, su influencia en Ja 

consolidación de valores cultura.les en un púhlim inf:'Ult:il de 8 años de edad, escolaridad 

primaria y da.se scx:ial inedia y h3j:J en l::t comunidad de M::t7.atlán, Méxim, Tesis:, FCPyS, 

1990, 162 págs. 

William., Edwin B., Diccionario inglés y español, Nueva York, Thc Bantam Books Ncw 

Collegc., 1981, 378 págs. 

Wolfr.un Wiss, I..a ciencia de '3 traducción~ México, UNAM, Coordinación de 

Humanidades, 1988, 352 págs. 

Real Academia Española, Diccionario de 13 Lengua Hspañolª1 Madrid, F~torfo.I Espasa 

Calpc., 1981, 6 tomos, 1436 págs. 
1+3 



Hemerografia 

Carro, Nclson., "I>c Película"., Tienipo l..ibr~ 18-24 de enero de 1996., Año >...VI, 

Número 489, pág. 4. 

Nikito Nipongo., "Perlas Japonesas., Engañosas voces del inglés", El Financiero., Cultural, 

juc:vcs l de febrero de 1996, pág. 57. 

Pany., Jc:an-Louis., "tQué hay de nuevo vitjoi' Cincuenta zanahorias apaga este afio el 

Conejo de la Suc:rtc", El Universa!, 27 de julio de 1990, págs. 8 y 12. 

Rcutcrs, "Muere el padre de Bugs Bunny y Piolín"., Rcfonn;i. 28 de mayo de 1995, pág. 

12. 

S:unpcr., Daniel, "Traducciones Macarrónicas", Rcformª'- El Ángel, suplenu ... ~ro 

dominical, 17 de enero de 1996, pág. 2. 

Cursos 

Curso de actualización de locución y producción radiofónica en Radio Capacitación., 

impartido por Manuel y Hugo Rcséndiz., locutores, ocrubrc-dicicmbrc 1992. 

Curso de doblaje en Sonomc:x-Allcgro., impartido por Love S31lóni, acaiz de doblaj~ 

julio- septiembre 1995. 

144 



Apéndice l 
Tirulo: BcwitchcJ Bunny 
CUESTIONARIO: 
El objetivo de este cuestionario es saber qué bntl arcnción le prestan los nifios al dibujo 
ani.Jnado., rcspccro a la i.tnagcn y al lenguaje del mismo. . 

Edad: 
Sexo: 

Antes de ver cl dibujo animado. 
- lCuántas horas al día ves la t:clcvisión? 

- lQué cipo de progratnas re gusta ver? 
Después de ver por primera vez. cl dibujo. 

- lDe qué se crató la CU"icaru.ra? 
- IQué re gustó rnásl 
• La inrcligCJ1Lia de Bugs p.;u-a burlar a sus cncnúgos. Las acciones que realiza para que 
no se lo L-Oma. 

• El a..o;ornbro de Ja Bruja, al verse burlada por cJ cont.;o. Las rrarnpas que Je pone par.1 
con1érsclo. 

• La fonna de actuar de Jos personajes (gestos, muecas) : la Bruja, Bugs Bunny., Hanscl y 
Gretcl, el príncipe que se confunde de cuento. 
• La forma de hablar de Jos personajes: la Bruja, Bugs Bunny., I-Ianscl y Grcrcl, el 
príncipe que se confunde de cuento. 
* Los colores de la caricatura. 
•La música.. 
Después de ver el dibujo por segunda ocasión quitando cl volumen a las partes en que se 
presentan las "frases dudosas ... 
l. lQué dijo Bugs Bunny cuando iba kyendo el l..'"Ucnro de Hanscl y Grctcl y se entera 

que la bruja cngafi.aba a Jos nifios dindolcs c.lulccs y después se los comía? 
(Quirar el volumen en: "iVaya con la mahr.1da vieja!". Puede ser que el niño se acuerde o 
no> o que invente la frase) 
2. <Cuáles son Lis rcccras de cocina que Ice Ja Bruja? 
(Quicir el volUJTicn cu.ando la Bruja escl en su mecedora y empieza a lcc:r: "Recetas de: 

niños: niños a Ja parriJfa ... ") 
3. CQ.ié les dice Bugs cuando les pide que huyan? lTc acuerdas cómo los lliuna? 
(Quitar el volumen en: "Corran por sus vidas pcgucñudos., esta vieja es una bruja y 

quiere convertirlos en su cena). 
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4. IQué Je cliccn Hanscl y Gretcl a Ja bruja cuando salen corriendo? 
(Quitar el vohnnen en "iBah, váyase a volar c:n su aspiradora!") 
5. Cu.ando ve que se escapan los niiíos la brnja dice una expresión 'l!cuál? 
(Quitar el volumen en: "íAy caracoles! Ahí va m..i cena". 
6. La Bruja se da cuenta de que se puc:dc comer a Bugs a f'alta de nifios, ilqué se dice a. s( 
mismoBugs? 
(Quimr el volumen en: "No sé para qué abrí mi bocota") 

7 . .?Cuáles son los nombres de las botellas? 
(Quitar el volumen en "Mmhh., mrnhh. Brebajes para dormir: patas de tar:lnrula., frijoles 
de abeja) 
8. lQué le dice Ja Bruja cuando Bugs Bunny se quiere comer Ja zanahoria y ella lo saca de 
la cocina? 
(Quitar el volumen en: "Ay amor,, estos conejitos acn.iales quieren comer antes de que la 
sopa esté lista". 
9. Cuando busca con qué cocinar a Bugs y lo deja tendido en la cacerola lqué dice la 

Bruja? 
(Quitar el vohuncn en: '"Ahora a conseguir nn poco de especias espaciales). 
lSabcs qué son las "especias espaciales"? 

10. lCuál es la frase final de Bugs cuando convierte a la bruja en contjita y ésta se ríe? 
(Quitar el volumen en: "iAh s~ ya entiendo! No todas la.'i bru.ias son como la."> pintan". 
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Apéndice2 
TíruJo: Bcdc:villc Rabbir 
CUESTIONARIO: 
El objetivo de este cuestionario es saber qué canra arcnción Je prestan Jos nifios al dibujo 
animado., respecto a la imagen y al lenguaje del mismo. 
Edad: 
Sexo: 
Antes de ver el dibujo animado. 
- C'Cuántas horas al día ves la televisión? 
- IQué ripo de programas ce gusta vcrl 
Después de ver por primera vc-.r.. el dibujo. 
- lDc qué se traró Ja caricarura? 
- C'Qué te gustó más? (Jas siguientes son opciones de diferentes rcspu0>tas que puede dar 
cl niño o bien ;igrcgar alguna). 
• La inteligencia de Bugs para burlar a sus enemigos. Las acciones que realiza para que 
nosc lo coma. 
• El asombro de d dc:rnonio de Tasrnani~ aJ verse burlado por el ex>nejo. Lo que hace 
para comérselo. 
• La Corma de aauar de Jos personajes (gestos., muecas): T:izz y Bugs Bunny. 
•La forma de hablar de los personajes: Bugs Bunny yTazz. 
• Los colores de Ja CJricatura. 
• I..amúsica. 
Después de ver cl dibujo por segunda 0C1Si6n quicmdo cl volumen a las parres en que se 
presentan las "frases dudosas". Puede ser que el niño se acuerde o no., o que invente Ja 

fr3sc. 
l. C'Qué decía la caja que Uc\'aba a Bug:s Bwmy? Quitar d volwncn en: "'Empacadora de 
Zanahorias Ajax, a la plantación Poner en Tasman.ia por vía paracaídas Acmc". 
2. lQué dice el Jcttcro de bicncvcnida a la islai' Quitar cJ volumen en: "lTasrnania? ly 

dónde Dcrnanias queda Tasmania?" 
3. lCórno le !Luna al animal que se convierte en maleta? Quirar cJ volumen en: ".l\fñc, qué 
hay de nuevo, coco?" 
4. Según cJ libro que tiene Ilugs lQué come el demonio? Quitar el volumen c:n: 
"Cuidado con el Jc:rnonio de Tasmania., rnoun.struo viciosamente asesino con quijadas tan 

poderosas corno trampas de acero come:: osos, trozos, Jooncs a montones, rat:lS, matas, 
ratones, melones., a~cruccs, orobuccs., luces., árlx>lcs, tréboles, 7.0rrillos ... " 
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S. lQué dice el demonio cuando cuenta sus dedos? Quitar el volwncn en: "Tin marín de 
do pingüe cucara, macara, tít:ere fue". 
6. !Qué di.:c: Bugs cuando le pega al demonio en la cspalda1 Quitar el volwncn en "Tú la 
cracs ojos de bolsa" 
7. !Qué le dice al demonio para distraerlo cuando está royendo un árboll Quitar cl 
volwncn en: "Oye ojitos de sapo" (le: cae d árbol encinta) "Mhh, me pregunto cómo se: 
verá un dC01onio de Tasmania en la fonn.a que tienen las t:ortillas mcxiCUlas". 
8. El demonio se emociona porque Bugs le va a preparar un pb.t:illo lqué dice? Quitar el 
volwncn en: "Uka.., uka y Chilpancingo .. igual a Taxco .. hm. pavo a Ja. sorpresa!" 
9. Bugs Je canea aJ demonio antes de servirle el "pavo a la sorpresa" lqué dice la canción? 
Quicar el vohuncn en: "Dile a manla., dile a m~ je., dile que soy tu ainor .. que prepare 
los ravioli JX>rquc nos varrtos a casar., con mi gordo tendrás marido y adanás con quien 
c.onvcr531" .. dile a Il1.3lTla que soy tu novio., h<.."f., y nunca t:c arrepentirás". 
10. I>cspués de que le explota el "pavo" en el csrómago., el demonio le gruñe a Bugs .. 
lqué le responde Bugs? Quitar el voll1.1Ylcn en: "No me grrr .. grrr a mí chaparro". 
Bugs se disfraza: 
11. tQué dice el danonio cuando ve a Bugs disfrazado? Quitar el volwncn en: "Esa 
dcmonia c:s nú tipo de dcnl.onia. 
12. Bugs lo besa cuando escl disfrazado lqué responde el Demonio? Quitar el volumen 
en: "Eso es amor .. no el de fas canciones rancheras". 
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Apéndicc3 
Título: Thc t:wo alarm firc 
CUESTIONARIO: 
El objc.."tivo de este cuestionario es saber qué canta atención Je prestan Jos niños al dibujo 
animado., respecto a la imagen y al lenguaje del mismo. 
Edad: 
Sexo: 
Anees de ver el dibujo animado. 
- <Cuántas horas al día ves la televisión? 
- IQué tipo de programas re gusra ver? 
Después de ver por primera vez. el dibujo. 
- ene qué se trató la caricarura.? 

- IQué te gustó más? 
• Las acciones que rcali7.a Popcyc para defenderse de Bluto. 
• La nidc:7..a y fanfarronLTfa de Bluto: cón10 !:,TOlpca a Popcyc. 
• La forma de actuar de los personajes (gcsros .. muc::cas): Popcyc, Bluto, Oliva. 
• La forma de hablar de los personajes: Popt...;·c.. Bluro., Oliva. 
• Los colores de fa caricitu.ra. 
•La música.. 
I:>cspués de ver el dibujo por segunda ocasión quitando el volumen a las partes en que se 
presentan las "frases dudosas". Puede ser que el niño se acuerde o no., o que inverne otra 
l'rasc. 
l. CQué es Jo que lec el narrador cuando Ice el carn::I del cscacionamic:nto en donde se 
encuentran Popcyc y Bluto? 

(Quitar el volwncn en: "Bomberos voluntarios., compañía C y compañía D"). 
2. c!Qué dice Popcye cuando le canea a Bluto desde: el cstacion:unicnto de: su carro tulque 
de bombero? 
(Quitar el volumen en: "Kalamazuka., ju., ju., kalamazuka. ju., ju., cuando hay fuego no hay 
nada que tctncr. No imporra el día o la hora el bombero de la compañia D lo apagará. 
Kamalazuka., ju., ju). 
3. c!Cómo se queja Bluto cuando él y Popt..;rc van jugando carreras para ver quién llega 
primero a la casa que se está incendiando? 
(Quitar el volumen c:n: "Me está ganando por una pipa"). 
4. Cuando Popcye se d..'l OJcnta de que por su manguera sale muy poca agua c?qué dice en 
su canción? 

(Quicar el volumen en: "Allá en la fuente había un chorrito ... " 
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5. Oliva cmpiC""La a pedir ayuda desde el techo de su cas~ pues el fuego casi se consume 
todo <qué es lo que grita Popcye? 
(Quitar el volwncn en: "Aii flaquita se '"3. a rostizar, un momento"). 
6. Cuando Po¡x..~ intenta. subir por una escalera para salvar a Oli~ Bluto lo tumba dos 
veces con chorros de agua., (cómo protesta Popcye? 
(Quitar volumen en: "Bluto., la próxima vez re voy a mandar de paseo"). 
7. <Qué es lo que explica Popcye cu;mdo va subiendo al tceho de la casa de Oliva., 
saltando de vcncana en ventana? 
{Quitar el volwncn en: "Esto se llama subir de ranita"). 
8. Finalmente Popcyc sube y ayuda a Oliva y Bluto que se desmayaron cuando los carga 
tqué c:xcluna! 
(Quitar el '1olwncn en: "Oliva ... Ven Bluto., mi bombero de chisguca:"). 
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